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No. 11232

NETHERLANDS

and
BURUNDI and RWANDA

Agreement concerning telegraph and telephone circuits
between Bujumbura and Kigali (with annex). Signed
at The Hague on 13 April 1970

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 29 July 1971.

PAYS-BAS
et

BURUNDI et RWANDA

Convention relative aux circuits t~legraphiques et tlk-
phoniques entre Bujumbura et Kigali (avec annexe).
Sign~e ' La Haye le 13 avril 1970

Texte authentique : franais.

Enregistrie par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LES GOUVERNEMENTS DE LA
RIPUBLIQUE DU BURUNDI ET DE LA RRPUBLIQUE
RWANDAISE RELATIVE AUX CIRCUITS TIEL-GRA-
PHIQUES ET TRLIRPHONIQUES ENTRE BUJUMBURA
ET KIGALI

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et
Les Gouvernements de la R~publique du Burundi et de la Rdpublique

rwandaise,
Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre leurs peuples

et de promouvoir en gdn6ral les bons rapports entre leurs pays,
Reconnaissant l'importance que rev~t pour le Burundi et le Rwanda

le perfectionnement de leurs installations de tdlkcommunication,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties Contractantes s'engagent h collaborer h l'installation
et au fonctionnement de services de tdldgraphe et de tdl6phone entre Bujum-
bura et Kigali.

2. A cette fin, le Gouvernement n6erlandais fournira, cif Bujumbura
et Kigali, 1'6quipement de tdl~communication requis pour l'installation
d'une liaison h tr~s haute frdquence comprenant des voies t~ldgraphiques
et tdldphoniques entre Bujumbura et Kigali. Le Gouvernement nderlandais
fournira 6galement des instructeurs en vue de la formation du personnel
local et des bourses de stage aux Pays-Bas pour les ressortissants rwandais
et burundais.

3. Les Gouvernements du Burundi et du Rwanda de leur c6t6, fourni-
ront les b~timents dans lesquels l'6quipement sera install6, les utilitds
normales, les routes menant aux batiments, le maintien des installations
et les fonds n~cessaires pour payer les frais de fonctionnement.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h remplir les obligations visdes
aux paragraphes 2 et 3 du present article, telles qu'elles sont spdcifides
dans l'annexe h cette Convention et dans un accord administratif (Plan
d'Exdcution) h conclure entre les autorit~s comp6tentes des Parties Contrac-
tantes.

1 Entree en vigueur h titre provisoire h compter du 13 avril 1970, date de la signature,
et t titre d~finitif le 15 mai 1971, date L laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid qu'il
avait 6t6 satisfait aux formalitds constitutionnellement requises dans leurs pays respectifs,
conform~ment t 1'article VII, paragraphes 1 et 3.

No. 11232
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENTS OF THE REPUBLIC OF BURUNDI AND THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING TELEGRAPH
AND TELEPHONE CIRCUITS BETWEEN BUJUMBURA
AND KIGALI

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and
The Governments of the Republic of Burundi and the Rwandese

Republic,
Desirous of strengthening the ties of friendship between their nations

and of promoting good relations between their countries generally,
Recognizing the importance for Burundi and Rwanda of the improve-

ment of their telecommunication facilities,
Have agreed as follows :

Article I

1. The Contracting Parties undertake to collaborate in the establish-
ment and operation of telegraph and telephone services between Bujumbura
and Kigali.

2. To this end the Netherlands Government shall provide, c.i.f. Bujum-
bura and Kigali, the necessary telecommunications equipment for a very-
high-frequency connexion consisting of telephone and telegraph lines between
Bujumbura and Kigali. Moreover, the Netherlands Government shall
provide instructors to train local personnel, as well as training fellowships
in the Netherlands for Rwandese and Burundi nationals.

3. The Governments of Burundi and Rwanda shall, for their part,
provide the buildings in which the equipment is to be installed, the normal
utilities, roads leading to the buildings and funds to pay the operating costs
and shall see to the maintenance of the installations.

4. The Contracting Parties undertake to fulfil the obligations referred
to in paragraphs 2 and 3 of this article as specified in the annex to this
Agreement and in an administrative agreement (Plan of Operations) to be
concluded between the competent authorities of the Contracting Parties.

1 Came into force provisionally on 13 April 1970, the date of signature, and definitively

on 15 May 1971, the date on which the Contracting Parties had notified one another that the
constitutional procedures required in their respective countries had been completed, in accordance
with article VII (1) and (3).

No 11232
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Article II

Les experts envoy~s par le Gouvernement n~erlandais, ainsi que le
personnel fourni par les ]Etats intdressds, bdn~ficient, pour le franchissement
des fronti~res des Ittats avec leur 6quipement et leurs effets personnels,
de toutes les facilitds requises pour la bonne exdcution de leur mission
dans le cadre de la prdsente Convention. Les experts respecteront les dispo-
sitions de la pr~sente Convention et les lois des Parties Contractantes.

Article III

1. Les experts envoyds par le Gouvernement n~erlandais jouiront
des privilges de premiere arriv~e pour l'importation en franchise de douane
d'effets personnels, d'6quipement professionnel et d'articles mdnagers.

2. Tout payement que les experts n~erlandais recevront de leur Gouver-
nement au titre de l'accomplissement de leurs fonctions dans le cadre de la
pr~sente Convention sera exon~r6 de toute taxe due au Burundi et au Rwanda.

Article IV

Les facilit~s vis~es h l'article II, ainsi que les privileges et exonerations
visas h l'article III, s'appliqueront 6galement aux employ~s d'une entreprise
n~erlandaise h laquelle le Gouvernement n~erlandais confierait la rdalisation
de certaines parties du projet.

Article V

Les Gouvernements du Burundi et du Rwanda devront rdpondre toutes
reclamations que des tiers pourraient formuler contre le Gouvernement
n~erlandais et ses experts. Ils les ddgageront de toute responsabilit6 ddcoulant
d'opdrations ex~cut~es en vertu de la prdsente Convention, sauf si ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article VI

Le Burundi et le Rwanda supporteront les frais de dddouanement,
de stockage et de transport (y compris l'assurance) k l'intdrieur de leurs
territoires respectifs, les taxes h l'importation et toutes autres taxes dues
pour les 6quipements et autres biens fournis par le Gouvernement nder-
landais et n~cessaires pour la rdalisation du projet.

No. 11232
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Article II

The experts sent by the Netherlands Government and the personnel
made available by the States concerned shall be granted such facilities for
crossing the frontiers of the States together with all their equipment and
personal effects as may be required for the proper performance of their duties
under this Agreement. The experts shall observe the provisions of this
Agreement and the laws of the Contracting Parties.

Article III

1. The experts sent by the Netherlands Government shall be given
first-arrival privileges for the duty-free importation of personal effects,
professional equipment and household goods.

2. The Netherlands experts shall be exempted from all taxes levied
in Burundi and Rwanda in respect of any payment they may receive from
their Government for carrying out their duties under this Agreement.

Article IV

The facilities referred to in article II and the privileges and exemptions
referred to in article III shall also apply to employees of any Netherlands
firm which may be entrusted by the Netherlands Government with the
execution of parts of the project.

Article V

The Governments of Burundi and Rwanda shall be responsible for
dealing with any claims which may be brought by third parties against the
Netherlands Government and its experts. They shall hold the Netherlands
Government and its experts harmless in respect of any claim or liability
resulting from operations under this Agreement, except where such claim
or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the experts
concerned.

Article VI

Burundi and Rwanda shall bear the cost of clearance, storage and
transport (including insurance) within their respective territories and import
duties and any other taxes in respect of the equipment and other goods
made available by the Netherlands Government and required in connexion
with the project.

No 11232
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Article VII

1. La prdsente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle
les Parties Contractantes auront notifi6 l'une h 'autre qu'il a 6t6 satisfait
aux formalit6s constitutionnellement requises pour la rise en vigueur de
celle-ci dans leurs pays respectifs.

2. La pr~sente Convention aura une dur~e de trois ans . compter
de la date de son entr~e en vigueur.

3. Nonobstant les dispositions du prcnrie paragraphe du pr~sent
article, la Cunvention s'appliquera . titre provisoire h compter de la date
de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s . cet effet, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT . La Haye, le 13 avril 1970 en trois exemplaires originaux, en
fran~ais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique du Burundi:
NZEYIMANA

Pour le Gouvernement de la R~publique rwandaise
MUNYANEZA

No. 1232
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Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties will have notified one another that the constitutional
procedures required for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years
from the date of its entry into force.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, this
Agreement shall provisionally be applied as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 13 April 1970, in triplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
J. LuNs

For the Government of the Republic of Burundi
NZEYIMANA

For the Government of the Rwandese Republic
MUNYANEZA

NO 11232
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ANNEXE

SCHtMA GLOBAL DES CIRCUITS DE TtLtGRAPHE ET

ENTRE BUJUMBURA ET KIGALI

BURUNDI F[ujunbura

Station relai
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Station relai
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ANNEX
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REMARQUES CONCERNANT LE SCHEMA GLOBAL DES CIRCUITS DE TtL]tGRAPHE

ET DE TELEPHONE

1. L'appareillage . installer pourra 6tre reli6 . l'appareillage ddjh existant
et h celui A installer prochainement.

2. Le circuit radio-6lectrique sera 6largi en vue de permettre des commu-
nications internationales.

3. La capacit6 du circuit radio-6lectrique d6jA existant sera adapt~e aux
besoins des circuits internationaux.

4. La liaison par c~ble fait prtic du ptujet Kigali-Kampala.

5. Voir remarque 1.

DESCRIPTION SUCCINCTE DU CIRCUIT

Le circuit h installer entre Kigali et Bujumbura aura une capacit6 initiale de
12 voies t~l~phoniques, dont deux pourront tre utilis~es chacune pour 12 voies
t~l~graphiques.

Les services commenceront avec le nombre de voies tdl~phoniques et t~ldgra-
phiques convenu entre les administrations int~ressdes.

Dans le cadre du projet, le materiel n~cessaire sera fourni pour la mise en service
de :

5 voies t~l~phoniques entre Bujumbura et Kigali
5 voies tdldphoniques entre Bujumbura et Kampala (ou un autre point terminal

convenir entre les administrations int~ressdes)
4 voies t~ldgraphiques entre Bujumbura et Kigali
4 voies t~ldgraphiques entre Bujumbura et Kampala (ou un autre point termi-

nal, h convenir entre les administrations)
3 circuits t~lex entre Bujumbura et Kigali
3 circuits tdlex entre Bujumbura et Kampala (ou un autre point terminal

A convenir entre les administrations).

Les voies tfl~phoniques entre.Kigali et Bujumbura sont 6quipdes pour le fonc-
tionnement manuel. Celles entre Bujumbura et Kampala fonctionnent de fa~on
semi-automatique dans la direction de Kampala; celles de Kampala h Bujumbura
sont uniquement 6quipfes pour le fonctionnement manuel.

Le personnel de service a Kigali n'a pas acc~s aux voies de transit de Bunjum-
bura vers l'Afrique orientale.

La contribution nferlandaise au projet est 6valude A 1 150 000 florins.

No. 11232
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REMARKS CONCERNING THE GENERAL DIAGRAM OF TELEGRAPH

AND TELEPHONE CIRCUITS

1. The equipment to be installed can be linked up to the equipment already
existing and equipment scheduled to be installed in the near future.

2 The wireless circuit will be expanded to handle international communi-
cations.

3. The capacity of the existing wireless circuit will be adapted to the needs
of the international circuits.

4. The cable connexion is part of the Kigali-Kampala project.
5. See 1 above.

BRIEF DESCRIPTION OF THE CIRCUIT

The circuit to be installed between Kigali and Bujumbura will have an initial
capacity of 12 telephone lines, two of which can be used to carry 12 telegraph lines
each.

Service will start with the number of telephone and telegraph lines agreed upon
between the administrations concerned.

The material necessary for the establishment of the following will be supplied
under the project:

Five telephone lines between Bujumbura and Kigali;
Five telephone lines between Bujumbura and Kampala (or another terminal

point to be agreed upon between the administrations concerned);
Four telegraph lines between Bujumbura and Kigali;
Four telegraph lines between Bujumbura and Kampala (or another terminal

point to be agreed upon between the administrations);
Three telex circuits between Bujumbura and Kigali;
Three telex circuits between Bujumbura and Kampala (or another terminal point

to be agreed upon between the administrations).
The telephone lines between Kigali and Bujumbura are equipped for manual

operation. Those between Bujumbura and Kampala are semi-automatic as regards
calls to Kampala; calls from Kampala to Bujumbura can be handled only manually.

Service staff at Kigali do not have access to the through lines connecting
Bujumbura with East Africa.

The Netherlands contribution to the project is estimated at 1,150,000 guilders.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic taking account of the desire to
regulate and facilitate the transport of passengers and goods by means of
commercial road vehicles to and from the two countries and in transit
through their territories effected by vehicles registered in their countries,

Have agreed as follows

TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 1

All transport of passengers by motor bus and motor coach between the
two countries and in transit through their territories shall be subject to a licens-
ing system, with the exception of transports as specified in Article 5.

Article 2

1. Scheduled motor-bus services between the two countries or in
transit through their territories shall be approved by common consent by
the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue
the licence for the part of the operation across their territory, on a basis
of reciprocity, except in cases where the competent authorities of the
Contracting Parties decide otherwise.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall draw up
in joint consultation the conditions on which the licences shall be issued;
they shall notably decide on the duration of the licences, and on the form
in which they approve the frequency of the transport-operations, the time-
table and the scale of fares to be applied.

1 Came into force on 14 April 1971, the date on which the Contracting Parties had informed
each other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 20 (1).

No. 11233
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF AUX
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Hongrie, consid6rant qu'il est souhaitable de
rtiglementer et de faciliter les transports de voyageurs et de marchandises
par vdhicules routiers commerciaux immatriculks dans leur pays entre les
deux pays et en transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Tous les transports de voyageurs par autobus et autocars entre les deux
pays et en transit par leurs territoires sont soumis au rdgime de 'autorisation
h 1'exception de ceux qui sont prdvus h 'article 5.

Article 2

1. Les lignes rdguli~res d'autobus entre les deux pays ou en transit
par leurs territoires seront approuvdes d'un commun accord par les auto-
ritds compdtentes des Parties contractantes.

2. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes ddlivreront
1'autorisation pour la partie de parcours situ~e sur leur territoire, sur une base
de rdciprocit6, h moins qu'elles n'en dtcident autrement.

3. Les autorit~s compdtentes des Parties contractantes arr~teront d'un
commun accord les conditions dans lesquelles les autorisations seront ddli-
vr~es; elles ddcideront notamment de la durde des autorisations, et de la
fa~on dont elles approuveront la frdquence des transports, ainsi que 1'horaire
et les tarifs qui seront appliquds.

1 Entrd en vigueur le 14 avril 1971, date h laquelle les Parties contractantes s'dtaient inform~es
que leurs formalitds constitutionnelles respectives avaient 6t6 accomplies, conformdment "t
larticle 20, paragraphe 1.

N
°
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4. Applications for licences must be accompanied by the necessary
documentation (intended itinerary, time-table and scale of fares, annual
operation programme, indication of the date envisaged for initiating the
service).

In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may
ask for such other information as they deem useful.

Article 3

1. Applications for licences Ps mcntioned in Article 2, para. 4, must
be -ubmitted to the competent authority of the country in which the appli-
cant has his seat of business.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit
to the competent authorities of the other Contracting Party the applications
for licences together with all the documentation required.

Article 4

Applications for such transports which are non-scheduled services
but are subject to licensing shall be submitted directly to the competent
authorities of the other Contracting Party.

Article 5

The non-scheduled transport of passengers by motor coach is not subject
to the licensing system in cases where the same persons are transported by
the same vehicle :
a) on a circular journey whose starting-point and terminal point are located

in the territory of the country in which the vehicle is registered or in a
third country;

b) on a journey whose starting-point is located in the territory of the country
in which the vehicle is registered or in a third country and whose terminal
point is in the territory of the other Contracting Party or in a third
country, on the condition that the vehicle, unless specially authorized,
returns empty to the country in which it is registered.

II

TRANSPORT OF GOODS

Article 6

1. Except in the cases enumerated in Article 7, a licence must be
obtained from the competent authorities of the other Contracting Party
for the transport of goods to and from the two countries and in transit across
the two countries.

No. 11233
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4. La demande d'autorisation doit 6tre accompagn~e de la documen-
tation ndcessaire (projet d'itindraire, d'horaires et de tarif, programme
d'exploitation annuelle, indications de la date prdvue pour le commencement
du service).

En outre, les autorit6s des Parties contractantes peuvent demander
tout autre renseignement qu'elles jugeront utile.

Article 3

1. La demande d'autorisation prdvue au paragraphe 4 de l'article 2,
doit 6tre pr~sente aux autoritds comp~tentes du pays ohi se trouve le si~ge
de l'entreprise du demandeur.

2. Les autgritds comptentes de chaque Partie contractante communi-
queront aux autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante les demandes
d'autorisation, accompagndes de toute la documentation n~cessaire.

Article 4

Les demandes concernant les transports occasionnels qui sont soumis
au r~gime de l'autorisation, doivent 6tre prdsentdes directement aux auto-
ritds comptentes de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les transports occasionnels de voyageurs par autocar ne sont pas soumis
au rdgime de l'autorisation lorsque les m~mes personnes sont transportdes
par le m~me v~hicule :
a) Sur un parcours circulaire dont le point de ddpart et le point d'arriv~e

sont situds sur le territoire du pays dans lequel le v~hicule est immatricul6
ou sur le territoire d'un pays tiers;

b) Sur un parcours dont le point de d~part est situ6 sur le territoire du pays
dans lequel le vdhicule est immatricul6 ou sur le territoire d'un pays tiers,
et dont le point d'arrivde est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou sur le territoire d'un pays tiers, h condition que le vWhicule, sauf
autorisation contraire, rentre vide dans le pays oii il est immatriculI.

II

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

1. Sous rdserve des dispositions de l'article 7, une autorisation doit 6tre
obtenue aupr~s des autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante
pour les transports de marchandises entre les deux pays et en transit sur leurs
territoires;

NO 11233
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2. The licences shall be delivered by the competent authorities of the
country of registration of the vehicle on behalf of the competent authorities
of the Contracting Party within the quota determined jointly each year
by the competent authorities of the two Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly
agree on the lay-out of the licence.

Article 7

The following shall not be subject to the licensing system:

a) the transport of corpses;

b) the transport of removal goods effected by vehicles specially fitted out
for this purpose;

c) the transport of goods intended for fairs, exhibitions or demonstrations;

d) the transport of race-horses, racing-cars and other sports equipment
intended for use at sporting events;

e) the transport of theatrical scenery and properties;

f) the transport of musical instruments and material intended for the
making of sound recordings for radio or for the shooting of cinematogra-
phic or television pictures;

g) the transport of goods by motor vehicles whose carrying capacity, with
trailer, does not exceed 1,000 kg;

h) the non-scheduled transport of goods to and from airports when there
has been a diversion of services;

i) the transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for
the transport of passengers and the transport of luggage by vehicles of all
types to and from airports;

j) the transport of damaged vehicles;

k) the transport of bees and young fish.

However, the transport of goods specified under letters c) to f) shall
be exempt from the licensing system only if the articles or animals are
imported on a temporary basis.

Article 8

In case of the transport of goods for hire or reward international consign-
ment notes shall be used.

No. 11233
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2. Les autorisations seront ddlivres par les autoritds compdtentes
du pays oii le vWhicule est immatriculd au nom des autoritds comp~tentes
de l'autre Partie contractante, dans les limites des contingents fixes chaque
annes d'un commun accord par les autoritds comptentes des deux Parties
contractantes.

3. Les autorit~s compdtentes des Parties contractantes conviendront
d'un commun accord du module des autorisations.

Article 7

Ne sont pas soumis au r~gime de l'autorisation

a) Les transports mortuaires;

b) Les transports de ddmdnagement effectu~s au moyen de vdhicules spdcia-
lement amdnagds h cet effet;

c) Les transports d'objets destinds h des foires, expositions ou d~monstra-
tions;

d) Les transports de chevaux de course, de vdhicules automobiles de course
et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

e) Les transports de ddcors et accessoires de th6Atre;

f) Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destines aux
enregistrements radiophoniques et aux prises de vues cindmatographiques
ou de tdl6vision;

g) Les transports de marchandises par vdhicules automobiles dont la charge
utile y compris celle de la remorque, ne ddpasse pas 1 000 kg;

h) Les transports occasionnels de marchandises h destination et en prove-
nance des a6roports, en cas de ddviation des services;

i) Les transports de bagages par remorques adjointes aux vhicules
destin6s aux transports de voyageurs et transports de bagages par tous
genres de vhicules A destination et en provenance des adroports;

j) Les transports de vhicules endommag~s;

k) Les transports d'abeilles et d'alevins.

Toutefois, les transports des marchandises prdvus aux lettres c h f ne
sont dispensds du rdgime de l'autorisation que si les objets ou animaux sont
importds h titre temporaire.

Article 8

Lors des transports de marchandises pour le compte d'autrui, des lettres
de voiture internationales sont h utiliser.

No 11233
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III

GENERAL PROVISIONS

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall issue licences
for the transport of passengers and th6 transport of goods pursuant tn this
Agreement only to carriers who, under the national legislation of their
country, are authurized to engage in international road transport.

Article 10

The transport of passengers and the transport of goods between two
places located on the territory of the other Contracting Party shall not be
allowed except when a special authorization has been obtained from the
competent authorities of the other Contracting Party.

Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine
in joint consultation the particulars regarding the exchange of the documents
required and of statistical data.

Article 12

Should an infringement of the provisions of this Agreement be committed
on the territory of one of the Contracting Parties, the competent authorities
of the country in which the vehicle is registered shall take the measures laid
down in its national legislation.

Article 13

Payments that have to be made in virtue of obligations deriving from
the provisions of this Agreement shall be effected in conformity with the
agreement regulating payments between the two countries in force at the
time of the payment concerned.

Article 14

Vehicles executing transports of passengers and goods on the territory
of the other Contracting Party in accordance with articles 2, 5, 6 and 7
of this Agreement shall be exempted from all taxes and charges levied
on the possession or circulation of the vehicles as well as from all special
taxes levied on the transport-operations carried out in that territory.

No. 11233
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III

DISPOSITIONS GENERALES

Article 9

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes ne d6livrent les
autorisations pour les transports de voyageurs et les transports de marchan-
dises conformdment au prdsent Accord qu'aux transporteurs qui, selon la
ldgislation nationale de leur pays, peuvent effectuer des transports routiers
internationaux.

Article 10

Les transports de voyageurs et de marchandises entre deux lieux situds
sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront permis que si une
autorisation spdciale a 6t6 ddlivrde par les autoritds comp6tentes de Fautre
Partie contractante.

Article 11

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes fixeront d'un
commun accord les modalitds concernant l'6change des documents requis
et des donndes statistiques.

Article 12

En cas d'infraction aux dispositions du prdsent Accord survenue sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autoritds comptentes du pays
ob le vdhicule est immatricul6 prennent les mesures prdvues h la ldgislation
nationale.

Article 13

Les paiements qui doivent 6tre faits en vertu des obligations ddcoulant
des dispositions du prdsent Accord sont rdglds conformdment h l'accord de
paiement entre les deux pays en vigueur au moment de chaque paiement.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises effectuds sur le territoire
de l'autre Partie contractante conformdment aux articles 2, 5, 6 et 7 du
prdsent Accord sont exondr6s de tous les taxes et imp6ts frappant la possession
ou l'utilisation des vWhicules ainsi que de toutes les taxes frappant les trans-
ports effectu6s sur ce territoire. La dlivrance des autorisations pour l'exdcu-
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The issuance of licences for the effectuation of the said transports shall
likewise be exempt from any fiscal charges and duties.

Article 15

The fuel contained in the normal tanks or road vehicles shall be exempt
from customs duties and from all taxes and dues.

Article 16

The' Centractihg Parties shall notify each other which are the competent
authorities for settling questions relative to the application of this Agreement.

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties shall, by negotia-
tion and consultation, deal with all questions that may arise in connection
with the interpretation and the implementation of this Agreement.

Article 18

At the request of either Contracting Party, a mixed Committee composed
of representatives of the competent authorities of the Contracting Parties
shall be constituted in order to resolve questions concerning the application
of this Agreement.

Article 19

Where the present Agreement does not lay down other rules, the national
legislation of the Contracting Parties shall remain in force.

Article 20

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties have informed each other that their constitutional
requirements have been fulfilled.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

3. This Agreement shall remain in force for one year after the date
of its entry into force and shall be tacitly extended from year to year unless
denounced by one of the Contracting Parties six months before its validity
expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

No. 11233
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tion desdits transports est dgalement exon6rde de tous imp6ts et charges
fiscales.

Article 15

Le carburant contenu dans le r6servoir normal d'un vdhicule est exemptd
des taxes d'importation et de tous imp6ts et redevances.

Article 16

Les Parties contractantes se notifieront 'une h l'autre quelles sont les
"autoritds compdtentes pour rdgler les questions relatives h l'application du

prdsent Accord.

Article 17

Les Parties contractantes traiteront par vole de ndgociations et consul-
tations toutes les questions qui pourraient se poser h l'occasion de l'interprd-
tation et de l'application du prdsent Accord.

Article 18

A la demande d'une Partie contractante, une commission mixte composde
de reprdsentants des autoritds compdtentes des Parties contractantes sera
constitude afin de rdsoudre les questions concernant l'application du prdsent
Accord.

Article 19

Sauf disposition contraire du prdsent Accord, la ldgislation nationale des
Parties contractantes restera applicable.

Article 20

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chacune
des deux Parties contractantes aura inform6 l'autre Partie contractante
que ses formalitds constitutionnelles ont 6t6 accomplies.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord
ne s'appliquera qu'au territoire du Royaume en Europe.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an h compter
de sa date d'entrde en vigueur et sera tacitement prorogd d'annde en anne,
Smoins que l'une des Parties contractantes ne le ddnonce six mois avant

l'expiration de sa validitd.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, dement autorisds h cet effet, ont signd
le pr6sent Accord.
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DONE in duplicate at Budapest this 31st day of July 1970, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
G. J. DISSEVELT

For the Government of the Hungarian People's Republic
Kiss DEZS6

No. 11233
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FAIT h Budapest, le 31 juillet 1970, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
G. J. DISSEVELT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Hongrie
Kiss DEZS6

No. 11233
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ALANKOMAIDEN KUNINGAS-
KUNNAN VALINEN SOPIMUS TULON JA OMAISUUDEN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN JA VERON KIER-
TAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan Presidentti ja Hdnen Majesteetinsa Alankomaiden
Kuningatar, tahtoen tehdd uuden sopimuksen Suomen Tasavallan ja
Alankomaiden Kuningaskunan vililld Helsingissdi 29 pdivdndi maaliskuuta
1954 allekirjoitetun, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen
ehkdisemistd j a vastavuoroisen hallinnollisen virka-avun antamista koskevien
sddnnbsten vahvistamista tulon j a omaisuuden verottamista koskevissa
asioissa koskevan sopimuksen sijaan, sellaisena kuin se on muutettuna
Haagissa 16 pdiva ni joulukuuta 1966 allekirjoitetulla lisdsopimuksella, ovat
ma rdnneet tissd tarkoituksessa valtuutetuikseen

Suomen Tasavallan Presidentti :

Osastopiillikk6 Paul Gustafssonin

Hdnen Majesteettinsa Alankomaiden-Kuningatar

Helsingissd olevan tiysivaltaisen erikoissuurlihettildin E. L. Hechter-
mans'in

jotka esitettyiin valtakirjansa ja todettuaan niiden olevan oikeat ja asian-
mukaiset ovat sopineet seuraavasta :

I LUKU

SOPIMUKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla

HENKILOKOHTAINEN SOVELTAMISALA

Tatd sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai hummassakin
valtiossa asuviin henkilbihin.

No. 11234
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REPUBLIEK FINLAND EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VERMIJ-
DEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN
VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN
NAAR HET VERMOGEN

De President van de Republiek Finland en Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden, de wens koesterende het op 29 maart 1954 te Helsinki
ondertekende Verdrag tussen de Republiek Finland en het Koninkrijk der
Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting en tot het vaststellen
van regelen voor wederzijdse administratieve hulp met betrekking tot
belastingen van inkomsten en van vermogen, zoals dit is gewijzigd bij het
op 16 december 1966 te 's-Gravenhage ondertekende Aanvullende Verdrag,
te vervangen door een nieuw verdrag, hebben daartoe tot hunge volmach-
tigden benoemd :

De President van de Republiek Finland:

de Heer Paul Gustafsson, Chef van de Directie

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : o

de Heer E. L. Hechtermans, Buitengewoon en Gevolmachtigd, Ambas-
sadeur te Helsinki

die, na elkaar mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in
goede en behoorlijke vorm werden bevonden, het volgende zijn overeenge-
komen

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

PERSONEN OP WIE HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten.
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2 artikla

SOPIMUKSEN TARKOITTAMAT VEROT

1. Tdtd sopimusta sovelletaan valtiolle tai sen osalle taikka paikalliselle
viranomaiselle tulon ja omaissuden perusteella suoritettaviin veroihin niiden
kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja omaisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetddn
kaikkia kokonaistulosta ja -omaisuudesta taikka ja omaisuuden osasta
maksettavia veroja niihin luettuina irtaimen tai kiintedn omaissuuden
luovuttamisesta saadusta tulosta sekd yritysten maksamien tybpalkkojen
ja palkkioiden kokonaismdirien samoin kuin omaisuuden arvonnousun
perusteella mdirdttdvdt verot.

3. Verot, joihin titi sopimusta sovelletaan, ovat tlli hetkelli erityi-
sesti :

a) Alankomaissa

- tulovero (de inkomstenbelasting);

- palkkavero (de loonbelasting);

- yhtibvero (de vennootschapsbelasting);

- osinkovero (de dividendbelasting);

- johtajanpalkkiota koskeva vero (de commissarissenbelasting);

- omaissusvero (de vermogensbelasting);
(Tdmdn jilkeen'kdytetdiin niistd veroista sanontaa "Alankomaiden vero");

b) Suomessa :

- tulo- ja omaissuusvero;

- kunnallisvero;

- kirkollisvero;
- merimiesvero;

(Tdmin jdlkeen kdytetddn ndistd veroista sanontaa "Suomen vero").

4. Tdti sopimusta sovelletaan myis kaikkiin samanlaislin tai olen-
naisesti samanlaislin nykyisten lisd.ksi tai tilalle saadettaviin veroihin.
Valtioiden asianomaisten viranomaisten on kunkin vuoden lopussa ilmoitet-
tava toisilleen verolainsiadann6ssddn tapahtuneista oleellisista muutok-
sista.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaat-
selijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,
naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van
het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen
uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belastingen naar het
bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name

a) voor Nederland

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting;

- de vennootschapsbelasting;

- de dividendbelasting;

- de commissarissenbelasting;

- de vermogensbelasting;
(hierna te noemen : ,,Nederlandse belasting");

b) voor Finland :

- tulo- ja omaisuusvero (de nationale inkomsten- en vermogensbe-
lasting) ;

- kunnallisvero (de gemeentelijke belasting);

- kirkollisvero (de kerkelijke belasting);

- merimiesvero (de belasting van zeelieden);
(hierna te noemen : ,,Finse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden
belasting-wetgevingen zijn aangebracht, mede.

NO 11234



34 United Nations - Treaty Series 1973

II LUKU

MAARITELMAT

3 artikla

YLEISET MAARITELMAT

1. T~ii sopimuksessa, jollei asiayhteydestd muuta johdu

a) sanonta "valtio" tarkoittaa Alankomaita tai Suomea sen mukaan
kuin asiayhteys edellyttdd;

sanonta "valtiot" tarkoittaa Alankomaita ja Suomea;
b) sanonta "Alankomaat" kdsittdd sen osan Alankomaista, joka sijaitsee

Euroopassa ja sen osan merenpohjasta ja sen sisustasta Pohjanmeren alla,
johon Alankomailla on rajoittamaton oikeus kansainvdlisen oikeuden
perusteella;

c) sanonta "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa, sisllyttdien tdhdn
sanontaan myibs Suomen aluemeren ulkopuolella olevat alueet, joilla kansain-
vdlisen oikeuden ja Suomen mannermaajalustaa koskevien lakien mukaan
Suomi voi kdytdd oikeuksiaan merenpohjaan ja sen sisustaan sekdi niiden
luonnonvaroihin;

d) sanonta "henkil" kdsittdid luonnolliset henkilbt, yhtbt ja kaikki
muut henkilbiden muodostamat yhteenliittymat;

e) sanonta "yhti6" tarkoittaa kaikkia oikeushenkilbitd ja kaikkia
yhteisbjd, joita verotuksessa kdsitell1n oikeushenkilbina;

f) sanonnat "valtiossa oleva yritys" ja "toisessa valtiossa oleva yritys"
tarkoittavat vastaavasti valtiossa asuvan henkilbn ja toisessa valtiossa
asuvan hankilbn harjoittamaa yritystd;

g) sanonta "asianomainen viranomainen" tarkoittaa;

1) Alankomaissa valtiovarainministerid. tai hdnen valtuuttamaansa edusta-
j aa;

2) Suomessa valtiovarainministeribtd tai tdmdn valtuuttamaa edustajaa.

2. Valtioiden soveltaessa sopimusta on jokaisella sanonnalla, jota
tdssd sopimuksessa ei ole toisin md.aritelty ja jonka suhteen asiahyteydestd
ei muuta johdu, se merkitys, mikd silld on sitd solveltavan valtion sopimuk-
sessa tarkoitettuja veroja koskevien lakien mukaan.
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HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In dit Verdrag, tenzij het zinsverband anders vereist
a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Finland, al naar het

zinsverband vereist;
betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Finland;
b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der

Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen
deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk
der Nederlanden in overeenstemming met het internationale recht soevereine
rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking ,,Finland" de Republiek Finland, daaronder
begrepen elk gebied buiten de territoriale wateren van Finland, waarbinnen
in overeenstemming met het internationale recht en ingevolge de wetgeving
van Finland inzake het continentaal plat de rechten van Finland met betrek-
king tot de zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdom-
men kunnen worden uitgeoefend;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam
en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking "lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid
die voor de belsatingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen .,onderneming van een van de Staten"
en ,,onderne ming van de andere Staat" onderseheidenlijk een onderneming
gedreven door een inwoner van een van de Staten en een onderneming
gedreven door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"

1) in Nederland : de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegenwoor-
diger;

2) in Finland : het Ministerie van Financi~n of de bevoegde vertegenwoor-
diger daarvan.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door elk van de Staten heeft,
tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdruk-
king de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die
Staat met betrekking tot de belastingen die bet onderwerp van dit Verdrag
uitmaken.
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4 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tissd sopimuksessa tarkoitetaan sanonnalla "valtiossa asuva
henkilb" henkil6i, joka kysymyksessd olevan valtion lainsidnnbn mukaan
on sielld. verovelvollinen asumisen, pysyvdisen oleskelun, liikkeen johto-
paikan tai muun sellaisen perusteen nojalla.

9. Tssi sopimuksessa luonnollisen henkilbn, joka kuuluu valtion
diplomaattiseen- tai konsuliedustustoon toisessa valtiossa tai kolmannessa
valtiosa ja joka on ldhettdjdivaltion kansalainen, katsotaan asuvan lahet-
taj ivaltiossa.

3. Milloin luonnollinen henkil6 1 kohdan mirdysten mukaan on
kummassakin valtiossa asuva, ratkaistaan asia seuraavien sddntijeh
mukaan :

a) Hinen katsotaan asuvan siind. valtiossa, missl hdnelli on kdiytettd.-
vinddn pysyvd asunto. Jos hdnelld on kiytettdvdndin pysyvi asunto
molemmissa valtioissa, katsotaan hinen asuvan slind valtiossa, johon
hdnelld on kiinteimmit henkilbkohtaiset ja taloudelliset siteet (elinetujen
keskus).

b) Milloin ei voida todeta, kummassa valtiossa hdnen elinetujensa keskus
on, taikka milloin hdnelld ei ole pysyvid asuntoa kdytettdvinddn kummas-
sakaan valtiossa, katsotaan hdnen asuvan siina valtiossa, missd hdn tavano-
maisesti oleskelee.

c) Milloin hin oleskelee tavanomaisesti molemmissa valtioissa tai ei
tavanomaisesti oleskele kummassakaan niistd, katsotaan hdnen asuvan
siina valtiossa, jonka kansalainen hdn on.

d) Milloin han on molempien valtioiden kansalainen taikka ei ole kum-
mankaan valtion kansalainen, on valtioiden asianomaisten viranomaisten
sopimuksin ratkaistava asia.

4. Milloin muu kuin luonnonllinen henkilb on 1 kohdan mddrdysten
mukaan molemmissa valtioissa asuva, on sen katsottava asuvan siind
valtiossa, missa sen tosiasiallinen johtopaikka sijaitsee.

5 artikla

KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Sannonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoitetaan tdssd sopimuksessa
kiinteitd liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai
osaksi harjoitetaan.
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Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving

van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging
van een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onder-
daan is van de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste
lid inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onder-
linge overeenstemming.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.
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2. Kiintedksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti
a) liikkeen johtopaikka;
b) sivullike;
c) toimisto;
d) tuotantolaitos;
e) tybpaja;

f) kaisos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittaniispaikka;

g) yii kahdentoista kuukauden ajan kestdvdn rakennus- tai asennustybn
suorituspaikka.

3. Kiintednd toimipaikkana ei pidetd.:
a) tilojen kdyttdmistdi pelkdstddn yritykselle kuuluvien tavaroiden

varastoimiseen, ndytteilld pitdmiseen tai ldhettdmiseen;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistd ainoastaan varastoi-
mista tai niytteilli pitarmista tai lahettamista varten;

c) yritykselle kuuluvien, mutta pelkistddn toisen yrityksen muokatta-
vaksi tai jalostettavaksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista;

d) kiintean liikepaikan pitdmistd pelkastddn tavaroiden ostamista tai
tietojen hankkimista varten yritykselle;

e) kiintedn liikepaikan pitamistd pelkastddn yrityksen lukuun tapahtu-
vaa mainontaa, tietojen keruuta, tieteellistd tutkimusta tai muuta sellaista
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka toimii yhdessd valtioista toisessa valtiossa olevan
yrityksen puolesta olematta 5 kohdassa tarkoitettu itsendinen edustaja,
katsotaan muodostavan kiintedin toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa,
mikdli hanella on valtuus tehdd tassa valtiossa sopimuksia yrityksen nimissa
ja han sitd siella tavanomaisesti kayttdd, paitsi milloin hanen toimintansa
rajoittuu tavaroiden ostamiseen yritykselle.

5. Valtiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiintedd toimi-
paikkaa toisessa valtiossa pelkdstaan sen vuoksi, etta se harjoittaa hike-
toimintaa siina valtiossa vdlittaj an, yleisen kaupinta-agentin tai muun
itsendisen edustajan valityksella, milloin nama henkil6t toimivat saann6l-
lisen hiketoirnintansa rajoissa.
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2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen;

g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking
door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te
winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk
onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die
van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben.

4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de
andere Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankilijke vertegenwoordiger
in de zin van het vijfde lid - wordt als een in de eerstbeboelde Staat aanwezige
vaste inrichting beschouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk
uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van
goederen of koopwaar voor de onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een
vaste inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar,
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.
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6. Pelkdstddn se seikka, ettd valtiossa asuvalla yhtill on mddrddmis-
valta yhtidssa tai siind on mddrddmisvalta yhtilld, joka on toisessa valtiossa
asuva taikka joka sielld (joko kiinted.std toimipaikasta tai muuten) suorittaa
liiketoimia, ei tee kumpaakaan ndistd yhtibistd tuon toisen yhtibn kiinteaksi
toimipaikaksi.

III LUKU

TULON VEROTTAMINEN

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiintedstd omaisuudesta saadusta tulosta voidaan verottaa siind
valtiossa, missd omaisuus on.

2. Sanonta "kiinted omaisuus" maardytyy sen valtion lainsaaddnndn
mukaan, missd omaisuus on. Thma sanonta kdsittdd kuitenkin aina kiintedn
omaisuuden tarpeiston, maa- ja metsatalousyrityksen eldvdn ja elottoman
irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lain kiintedtd omaisuutta
koskevia sddnnbksidi, kiinteistbn kdyttboikeuden samoin kuin oikeudet
kivennaislbyddsten, ldhteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikdiytbstd
tai oikeudesta niiden hyvaksi kdytt65n saataviin mddrdltddn muuttuviin
tai kiinteisiin korvauksiin; aluksia, laivoja ja ilma-aluksia ei pidetd. kiintednd
omaisuutena.

3. Tdman artiklan 1 kohdan mddrdyksid sovelletaan seka kiinteistbn
vdlitt6lmdstd kdytSstd ett. sen vuokralle antamisesta samoin kuin mists.
muusta kdytbstd tahansa saatuun tuloon.

4. Tdmdn artiklan 1 ja 3 kohdan mddrdyksid sovellataan my6s yrityksen
kiintedstd omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan arnmatin
harjoittamisessa kaytetystd kiintedstd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

LIIKETULO

1. Valtiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siind valtiossa, jollei yritys harjoita toisessa valtiossa liiketoimintaa sielld
olevasta kiintedstd toimipaikasta. Mikali yritys harjoittaa liiketoimintaa
edellasanotuin tavoin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen
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6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst,
dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt
een van de beide lichamen niet tot een vaste inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbe-
treffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosdedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter
zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen,
bronnen en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen
worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten,
of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten
uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting.
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen
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tuottamasta tulosta, mutta vain kiintediin toimipaikkaan kuuluvasta tulon
osasta.

2. Milloin valtiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
valtiossa sielld olevasta kiinteistd toimipaikasta, on kummassakin valtiossa
kiinteddn toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se tulo, minki toimipaikka
olisi voinut tuottaa, jos se olisi ollut samalla tai samanlaisella alalla samojen
tai samanlaisten edellytysten vallitessa toimiva erillinen yritys, joka vapaasti
pddttdii liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiinte i tinipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa mdrdittdiessd on vihennykseksi hyvik-
syttdvdi toimipaikan hyvdksi suoritetut kustannukset, niiksi luettuina mybs
johto- ja muut yleiset hallintokulut riippumatta siitd, onko ne suoritettu
siina sopimusvaltiossa, missi kiinted. toimipaikka on, vai muualla.

4. Sikili kuin valtiossa noudatetun kiytdnnbn mukaan kiinteiin
toimipaikkaan kuuluva tulo mdidirdtdn jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, eivdt timdn artiklan 2 kohdan mirdiykset esta
tat valtiota marddmistd verotettavaa tuloa sellaista kdiytdnn6ssd olevaa
jakamistapaa noudattaen. Jakamistavan on kuitenkin johdettava tassa
artiklassa sanottujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiintealle toimipaikalle
pelkdstidn sen perusteella, etta kiinted toimipaikka on ostanut tavaroita
yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevien kohtien mairdyksii on kiinteian
toimipaikkaan kuuluva tulo vuodesta toiseen mdirattvd samaa menetelmdd
noudattaen, jollei pdtevistd syistd muuta johdu.

7. Mikdli tuloon sisdltyy tuloeria, joita on kdsitelty erikseen tamdn
sopimuksen muissa artikloissa, tdmdn artiklan miirdykset eivat saa vaikuttaa
sanottujen artikloiden maarayksiin.

8 artikla

MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Kansainvilisen laiva- ja ilmaliikenteen harjoittamisesta saadusta
tulosta voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, missa yrityksen tosiasialli-
nen johtopaikka on.
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van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
worden in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toege-
rekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige
onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefe-
nen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhan-
kelijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste
inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover bet in een van de Staten gebruikelijk is de aan een vaste
inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling
van de totale winst, van de onderneming over haar verschillende delen,
belet bet tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens
de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn, dat bet resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel
neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar
voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
international verkeer mogen worden belast in de Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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2. Milloin merikuljetusyrityksen tosiasiallinen johtopaikka on aluk-
sella, sen on katsottava olevan sfind valtiossa, missdi aluksen kotisatama on,
tahi, milloin tuollaista kotisatamaa ei ole, valtiossa, jonka asukas liikkeen-
harjoittaja on.

9 artikla

KII.NTEzSA YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin

a) valtiossa oleva yritys vdlittbmdsti tai vdlillisesti osallistuu toisessa
valtiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa
osan sen pddomasta, taikka.

b) samat henkildt vdlittb5mdsti tai v5illisesti osallistuvat toisessa valtiossa
olevien yritysten johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden
pddomasta,

ja jos ndissd tapauksissa molempien yritysten vdlilli on niiden Kaupallisissa
tai taloudellisissa suhteissa sovittu ehdoista tai sovellettu ehtoja, jotka
poikkeavat siitd, mitd riippumattomien yritysten vdlilld olisi sovittu, voidaan
tulo, joka olisi voinut kertyd toiselle yritykselle, jollei noita ehtoja olisi ollut,
lukea tuon yrityksen tuloon ja verottaa tdmdn mukaisesti.

10 artikla

OSINGOT

1. Valtiossa asuvan yhtibn toisessa valtiossa asuvalle henkilbille maksa-
mista osingoista voidaan verottaa tissd. toisessa valtiossa.

2. Valtiossa, minkd asukas osingon maksava yhtib on, voidaan kuiten-
kin verottaa osingosta tuon valtion lainsiiddnnbn mukaisesti, mutta makset-
tava vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osinkojen kokonaismdd-
rasta.

3. Tdmin artiklan 2 kohdan miirdysten estdmattd valtio ei verota
siella asuvan yhtibn sellaiselle toisessa valtiossa olevalle yhti6lle maksamista
osingoista, jonka pdaoma kokonaan tai osaksi on jaettu osakkeisiin ja joka
omistaa vahintdin 25 prosenttia osinkoa maksavan yhtidn pdiomasta.
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2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaarton-
derneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht
te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het schip is gelegen, of,
indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de exploitant van het schip
inwoner is.

Artikel 9

GELTEERDE ONDERNEMINGEN

Indien
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op dans wel in het kapitaal van een onderneming
van een van de Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar
handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden worden aan-
vaard of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen
tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze
voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, maar
ten gevolge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen, worden begrepen
in de voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam
dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent van
het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag de Staat
waarvan het lichaam inwoner is, geen belasting heffen op dividenden betaald
door dat lichaam aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk
in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van de andere Staat en onmiddel-
lijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de
dividenden betaalt.
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4. Valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenddn siitd,
miten tdmdn artiklan 2 ja 3 kohtaa on sovellettava.

5. Timdin artiklan 2 ja 3 kohdan mdrdykset eivdt saa vaikuttaa sen
yhti6n verotukseen, jonka voitosta osinko maksetaan.

6. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tdssd. artiklassa tuloa, joka on
saatu osakkeista, voitto-osuustodistuksista tai -oikeuksista, kaivososakkeista,
perustajaosuuksista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon
olematta velkasuhteeseen perustuvia saatavia, samoin kuin muista yhtiboi-
keuksista saatua tuloa, joka sen valtion verolainsiddinnbn mukaan, missd
asuva maksun suorittava yhtib on, katsotaan osakkeista saaduksi tuloski.

7. Milloin valtiossa asuvalla osingonsaajalla on toisessa valtiossa,
missdi osingon maksava yhti6 on, kiinted. toimipaikka, jossa harjoitettuun
liiketoimintaan osingon maksamisen perustana olevat oikeudet vdlittb-
mdsti liittyvd.t, 1, 2 ja 3 kohdan mdirdyksidi ei sovelleta. Tdissdta pauksessa
sovelletaan 7 artiklan mddrdyksia.

8. Milloin valtiossa asuva yhtib saa voitoa tai tuloa toisesta valtiosta,
ei timd toinen valtio saa mdIirdtdi veroa osingoista, jotka yhtid maksaa
henkilbille, jotka eivdt ole tuossa valtiossa asuvia, eikd my6skdn mdIirtd
yhti6n j akamattomasta voitosta j akamattomaan voittoon kohdistuvaa veroa,
vaikka maksetut osingot tai jakamattomat voittovarat kokonaan tai osaksi
koostuisivatkin tdssd toisessa valtiossa kertyneestd voitosta tai tulosta.

11 artikla

KOROT

1. Valtiosta kertyneista toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle makse-
tuista koroista verotetaan vain tassa toisessa valtiossa.

2. Valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenddn siitd,
mita menettelytapaa kdyttdmalla valtio, josta korot kertyvdt, luopuu
niiden verottamisesta.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka on
saatu valtion velkakirjoista, obligaatioista tai debentuureista my6s silloin,
kun niiden vakuutena on kiinnitys tai niihin liittyy oikeus voittoon, tai
mistd tahansa muusta saatavasta, samoin kuin muunkinlaista tuloa, joka
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4. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlige
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belas-
tingheffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden
worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen,
oprichtersaandelen of andere rechten - met uitzondering van schuldvor-
deringen - die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkoms-
ten uit andere vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgewing
van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met
inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een
van de Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden
betaalt inwoner is, een vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen
of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die
geen inwoner zijn van die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van
bet lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs
indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeel-
telijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig
zijn.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De bevoegde autoriteiten van de Staten treffen in onderlinge
overeenstemming een regeling voor de wijze waarop de Staat waaruit de
interest afkomstig is van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet
verzekerd door bypotheek en al dan niet aanspraak gevende op een aandeel
in de .winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere
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sen valtion verolainstdTnnbn mukaan, josta tulo kertyy, katsotaan velak-
siannosta saaduksi tuloksi.

4. Mikili valtiossa asuvalla koronsaajalla on toisessa valtiossa, mistd
korko kertyy, kiinted. toimipaikka, johon maksetun koron perusteena oleva
saatava vdlittbmdsti liittyy, ei 1 kohdan mddrdyksid. sovelleta. Tdssd. tapauk-
sessa sovelletaan 7 artiklan mddrdyksid.

,5 T~im-a artiklan 6 kohdan mddrdyksid. rajoittamatta ei toisen valtion
lainsdidnn5n mddrdystd, joka edellyttdd yrityksen korkovelvoitteen
jdttdmistd. huomioon ottamatta vThennyksend yrityksen verotettavaa tuloa
mddrdttdessd, ole sovellettava toisessa valtiossa asuvalle henkilblle suoritet-
tavaan korkoon, jos sanottu henkil6 on velvollinen maksamaan tuloveroa
tuossa toisessa valtiossa sellaisesta korosta.

6. Milloin suoritettu korko maksajan ja koron saajan tai heiddn
molempien ja kolmannen henkilbn vdlill. olevan erityisen suhteen vuoksi
ylittdd koron perusteena olevaan velkaan katsoen sen mddrdn, mistd maksaja
ja saaja ilman tillaista suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan tdmdn artiklan
mddrdyksid vain viimeksi mainittuun mddrddn. Tdssd tapauksessa verotetaan
ylimenevdsta osasta kysymykseen tulevan valtion lakien mukaan ottaen
asianmukaisesti huomioon tdmiin sopimuksen muut mddrdykset.

12 artikla

ROJALTIT

1. Valtiosta kertyneistd toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle makse-
tuista rojalteista verotetaan vain tdssd toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tdssd artikiassa kaikenlaatuisia
suorituksia, jotka vastaanotetaan korvauksena kirjallisten, taiteellisten tai
tieteellisten teosten, niihin luettuina elokuvat, tekijdnoikeuden samoin
kuin patenttien, tavaramerkkien, mallien tai muottien, kaavojen, salaisten
valmistusohjeiden tai menettelytapojen kdyttnisestd tai kdytt6oikeudesta
tahi teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdlineistbn kdyttdmisestd tai
kdyttboikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai tietellisid kokemuksia
koskevista tiedoista.

3. Milloin valtiossa asuvalla rojaltien saajalla on toisessa valtiossa,
mistd rojalti kertyy, kiinted toimipaikka, johon rojaltien perusteena oleva
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inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

4. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere
Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de
vordering uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsver-
mogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalin-
gen van artikel 7 van toepassing.

5. Onder voorbehoud van het zesde lid van dit artikel zijn bepalingen
in de wetgeving van een van de Staten die voorschrijven dat interest verschul-
digd door een onderneming niet als aftrekpost in aanmerking wordt geno-
men bij de berekening van de belastbare winst van de onderneming, niet
van kracht met betrekking tot interest die verschuldigd is aan een inwoner
van de andere Staat, indien die inwoner ter zake van die interest in die andere
Staat aan een belasting naar het inkomen is onderworpen.

6. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde interest, in aanmerking nemende de schuldvordering ter zake
waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zo zijn overeengekomen,
vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde
bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap - daaronder begrepen films -, van een octrooi, een
fabrieks- of, handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim recept
of een geheime werkwijze, dan wel voor bet gebruik van, of het recht van
gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting,
of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel
of wetenschap.

3. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de
genieter van de royalty's die inwoner is van een van de Staten, in de andere
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oikeus tai omaisuus vdlitt6mdisti liittyy, ei 1 kohdan mdrdiyksia sovelleta.
Tdssd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mddrdyksia.

4. Tdmdn artikian 5 kohdan mddrdyksid rajoittamatta ei toisen valtion
lainsadinn~in mddrdystd, joka edellyttdd yrityksen rojaltivelvoitteen
jdttdmistd huomioon ottamatta vdhennyksend yrityksen verotettavaa tuloa
mddrdttdessd, ole sovellettava, toisessa valtiossa asuvalle henki1lle suoritet-
taviin rojalteihin, jos sanottu henkil6 on velvollinen maksamaan tuloveroa
tuossa toisessa valtiossa sellaisista rojalteista.

5. Milloin maksettu rojalti sen maksajan j a saajan tai heidan molem-
pien ja kolmannen henkilin valilld olevan eritysien suhteen vuoksi ylittdA
rojaltin perusteena olevaan kdytt6bn, oikeuteen tai tietoon ndhden maardn,
mistd maksaja j a saaja ilman tallaista suhdettd olisivat sopineet, sovelletaan
taman artiklan mddrayksid vain viimeksi tarkoitetun mddrdn osalta.
Tassa tapauksessa verotetaan ylimenevasta osasta kummankin sopimus-
valtion lakien mukaan, ottaen asianmukaisesti huomioon taman sopimuksen
muut mardaykset.

13 artikla

RAJOITUKSET 10, 11 JA 12 ARTIKLAAN

Kansainvdliset jarjestit, elimet ja nilden virkamiehet ja kolmansien
valtioiden diplomaattisten- tai konsuliedustustoj en j dsenet, jotka oleskelevat
jommassakummassa valtiossa, eivat toisessa valtiossa ole oikeutettuja siina
valtiossa kertyvien osinkojen, korkojen ja rojaltien osalta tdman sopimuksen
10, 11 ja 12 artiklassa tarkoitettuun veron alennukseen tai verovapauteen,
milloin nama tulot eivat ole tuloveron alaisia ensiksi mainitussa valtiossa.

14 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, joka on saatu 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun kiintean
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siina valtiossa, missa omai-
suUs on.
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Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting dehoort. In een zodanig geval
zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

4. Onder voorbehoud van het vijfde lid van dit artikel zijn bepaligen
in de wetgeving van een van de Staten die voorschrijven dat royalty's
verschuldigd door een onderneming niet als aftrekpost in aanmerking worden
genomen bij de berekening van de belastbare winst van de onderneming, niet
van kracht met betrekking tot royalty's die verschuldigd zijn aan een inwoner
van de andere Staat, indien die inwoner ter zake van die royalty's in die
andere Staat aan een belasting naar het inkomen is onderworpen.

5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde royalty's in aanmerking nemende het gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeen-
gekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde
bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van
het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de
Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12

Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede
personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiging van een derde Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben
in de andere Staat geen recht op de verminderingen of vrijstellingen van
belasting voorzien in de artikelen 10, 11 en 12, met betrekking tot uit die
andere Staat, afkomstige dividenden, interest en royalty's, indien die inkom-
sten in de eerstbedoelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen zijn
onderworpen.

Artikel 14

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen,
zoals omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat
waar deze goederen zijn gelegen.
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2. Myyntivoitosta, joka on saatu valtiossa olevan yrityksen toisessa
valtiossa pitimdn kiintedn toimipaikan kdytt6omaisuuteen kuuluvan irtai-
men omaisuuden tai valtiossa asuvan henki15n toisessa valtiossa vapaan
ammatin harjoittamista varten kdytettdvdhnd olevaan kiintedidn paikkaan
kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, niin my6s tuollaisen kiintedn
toimipaikan (joka erillisend tai koko yrityksen ohella) tai kiintedn paikan
luovutuksesta saadusta voitosta voidaan verottaa tuossa toisessa valtiossa.

3. Tdman artiklan 2 kohdan mddrdysten estdmattd voidaan kansain-
vdlisessd Iiikenteessd kaytettyjen alusten ja ilma-alusten seka niiden kayt66n
liittyvdn irtaimen omaisuuden luovutuksesta, saadusta myyntivoitosta
verottaa siina valtiossa, missa yrityksen johtopaikka sij aitsee. Tdssd kohdassa
tarkoitetuisga tapauksissa sovelletaan 8 artiklan 2 kohdan madrayksia.

4. Minka tahansa muun kuin 1, 2j a 3 kohdassa tarkoitetun omaisuuden
luovutuksesta saadusta myyntivoitosta verotetaan vain siind valtiossa,
jossa luovuttaja asuu.

5. Tdmdn artiklan 4 kohdan mdidrdykset eivdt vaikuta kummankaan
valtion oikeuteen verottaa lainsaaddntinsa mukaan valtiossa asuvan
sellaisen yhtibn osakkeiden tai voitto-osuustodistusten luovutuksesta saadusta
voitosta, jonka paaoma kokonaan tai osittain on jaettu osakkeisiin, milloin
saajana on toisessa valtiossa asuva, ensiksi mainitussa valtiossa viisi osak-
keiden tai voitto-osuustodistusten luovutusta lahinna edeltanyttd vuotta
asunut luonnollinen henki5.

15 artikla

ITSENAINEN HENKIL6KOHTAINEN TYO

1. Valtiossa asuvan henkil6n vapaan ammatin harjoittamisesta tai
muusta samanluonteisesta itsenaisestd toiminnasta saamasta tulosta vero-
tetaan vain tuossa valtiossa, jollei hanella ole toimintaansa varten toisessa
valtiossa kiinteata paikkaa, joka on sddnn6llisesti hdnen kdytettdvdnddn.
Jos hanella on sellainen kiintea paikka, voidaan kiinteaan paikkaan kuulu-
vasta osasta tuloa verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittaa itsenaisen tieteellisen, kirjallisen,
taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toiminnan sekd itsendisen
toiminnan laIkdrind, asianajajana, insinbibrind, arkkitehtina, hammas-
lddkdrind j a tilintarkastaj ana.
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2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende
zaken behorende tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de
Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een vrij beroep - daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreem-
ding van de vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming)
of van het vaste middelpunt - mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, mogen voordelen
verkregen uit de vervreemding van schepen de luchtvaartuigen die in inter-
nationaal verkeer worden ge~xploiteerd, en van roerende zaken die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, worden
belast in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen. De bepalingen van artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die genoemd in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van
de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen
uit de vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan
het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is
van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de
vervreemding van deaandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbe-
doelde Staat is geweest.

Artikel 15

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de
uitoefening van een vrij beorep of ter zake van andere zelfstandige werk-
zaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij
hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld
over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt
beschikt, mogen de voordelen in de andere Staat worden belast, maar slechts
in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" sluit in zelfstandige werkzaamheden
op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs,
alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici,
architecten, tandartsen en accountants.
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16 artikla

EPXITSENAINEN HENKIL(KOHTANIENE TYO

1. Mikdli timdn sopimuksen 17, 19, 20, 21 ja 22 artikloiden mdirdyk-
sistd. ei muuta johdu, verotetaan valtiossa asuvan henkil6n henkil6kohtai-
sesta ty6std saamista palkkioista, palkoista ja muista vastaavista hyvityk-
sistd vain tuossa valtiossa, jollei tyStdi ole tehty toisessa valtiossa. Jos ty6
on sielli tehty, voidaan siitdi saadusta hyvityksestd vercttaa tuossa toisessa
valtiossa.

2. Tdmdn artiklan 1 kohdan mddrdyksistdi huolimatta verotetaan
valtiossa asuvalle henkilille toisessa valtiossa tehdystdi henkildkohtaiesta
ty6std maksetusta hyvityksestdi ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa,
jos :

a) hyvityksen saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd tai useam-
massa jaksossa yhteensd enintdidn 183 pdivdd verovuoden aikana; ja

b) ty~inantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suori-
tetaan, ei ole toisessa valtiossa asuva; sekd

c) hyvitykselld ei rasiteta tybnantajan toisessa valtiossa olevaa kiintdii
toimipaikkaa tai kiintedi paikkaa.

3. Edelld tdssi artiklassa olevista mddrdyksistd huolimatta voidaan
valtiossa asuvan henkil6n kansainvdilisessd Iiikenteessd olevalla aluksella
tai ilma-aluksella tekemdstd tybstd saamasta hyvityksestd verottaa ainoas-
taan siini valtiossa.

17 artikla

JOHTAJANPALKKIOT

1. Alankomaissa asuvan henkil6n Suomessa asuvan yhtidn johto-
tai hallintoelimen jdisenyydestd saamista johtajanpalkkioista ja muista
tiillaisista suorituksista voidaan verottaa Suomessa.

2. Hyvityksestd ja muusta korvauksesta, jonka Suomessa asuva
henkil6 on saanut "bestuurder" tai "commissaris" ominaisuudessa Alanko-
maissa asuvalta yhti6lti, voidaan verottaa Alankomaissa.

18 artikla

TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

Tdmdn sopimuksen 15 ja 16 artiklan mddrdysten estdmdtta voidaan
ammattimaisten taiteilijoiden, kuten teatteri-, elokuva-, radiotai televisiotai-
teilijoiden ja muusikkojen, samoin kuin urheilijoiden tdssa ominaisuudessa
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Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20,
21, en 22 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,
mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat worden
belast

2.' Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de
andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar, indien :

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen
niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig
in internationaal verkeer, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

BESTUURDERS- EN COMMrSSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissentbeloningen en soortgelijke betalin-
gen, verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid
van de raad van beheer of van de raad van toezicht van een lichaam dat
inwoner van Finland is, mogen in Finland worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van
Finland in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam
dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten zoals toneelspelers,
film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars,
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henkilbkohtaisesti harjoittamasta toiminnasta saamista tuloista verottaa
siind valtiossa, jossa tdtd toimintaa on harjoitettu.

19 artikla

ELAKKEET

Mikili 20 artiklan I kohdan mddrdyksistd ei muuts johdu, vciotetaan
aikaisempaan palveluk-een pcruituvista, valtiossa asuvalle henkil611e makse-
uista elikkeistd ja muista samanluonteisista hyvityksistd vain tuossa

valtiossa.

20 artikla

JULKISET TEHTAVAT

1. Hyvituksistd. samoin kuin elikkeistd, jotka suoritetaan valtion,
sen osan tai paikallisen viranomaisen varoista tai rahastoista luonnolliselle
henkildlle hdinen tuolle valtiolle, sen osalle tai paikalliselle viranomaiselle
virkamiehend tekemiensa palvelusten perusteella voidaan verotta tdssd
valtiossa.

2. Tdmdn sopimuksen 16, 17 ja 19 artikloiden mdardyksia sovelletaan
kuitenkin hyvityksiin ja eliikkeisiin, jotka suoritetaan toisen valtion, sen
osan tai paikallisen viranomaisen harjoittaman elinkeino- tai liiketoiminnan
yhteydessd tehdyistd palveluksista.

21 artikla

PROFESSORIT JA OPETTAJAT

1. Korvauksesta, jonka valtiossa asuva professori tai opettaja, joka
oleskelee toisessa valtiossa korkeintaan kaksi vuotta opettaakseen tai
harjoittaakseen sielld tieteellista tutkimusta yliopistossa, korkeakoulussa tai
muussa oppi- tai tutkimulslaitoksessa, saa tillaisesta opetus- tai tutkimus-
tybstd, verotetaan ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa.

2. Tdta artiklaa ei sovelleta tutkimusty6stdi saatuun tuloon, milloin
tutkimusty6td ei suoriteta yleiseksi hy6dyksi, vaan ensisijaisesti tietyn
henkilbn tai tiettyjen henkilbiden yksityisen edun vuoksi.
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uit hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig, worden belast in de Staat
waarin deze werkzaamheden worden verricht.

Artikel 19

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste lid, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die
Staat belastbaar.

Artikel 20

OVERHEIDSFUNCTIES

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit
fondsen in het leven geroepen door, een van de Staten of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat
onderdeel of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam daarvan in de uitoe-
fening van overheidsfuncties, mogen in die Staat worden belast.

2. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn evenwel van toepas-
sing op beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten
of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 21

PROFESSOREN EN LERAREN

1. Vergoedingen die een professor of leraar, die inwoTIer is van een
van de Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of zich met wetenschap-
pelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool of andere
inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat,
voor dat onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar.

2. Dit artikel vindt geen toepassing op inkomsten verkregen met bet
verrichten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt
verricht in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of personen.
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22 artikla

OPISKELIJAT

1. Rahamddristd, jotka valtiossa asuva tai asunut opiskelija tai
iikealan harjoittelija, joka oleskelee toisessa valtiossa yksinomaan opiskelun
tai harj oittelun vuoksi, saa ylldpitoaan, opiskeluaan tai harjoitteluaan varten,
ei veroteta tdissd toisessa valtiossa, mikfdi nimdi rahamddrdt tulewf hnclle
sen ulkopuolella olevista lahteisti.

2. Jommassakummassa valtiossa olevan yliopiston, korkeakoulun,
koulun tai vastaavan oppilaitoksen opiskelijaa, joka oleskelee toisessa val-
tiossa verovuoden aikana yhdessd tai useammassa jaksossa enintddn
100 pdivdd, ei tuossa toisessa valtiossa veroteta hdnen tuona aikana koulu-
tustaan varten tarpeelisen kd.ytdnn6llisen kokemuksen hannkkimiseksi
suorittamistaan henkilbkohtaisista palveluksista saamistaan korvauksista.

23 artikla

ERIKSEEN MAINITSEMATTOMAT TULOT

Valtiossa asuvan henkilbn saamista tdmdn sopimuksen edelldI alevissa
artikloissa nimenomaisesti mainitsemattomista tuloista verotetaan vain
tdissd valtiossa.

IV LUKU

OMAISUUDEN VEROTTAMINEN

24 artikla

1. Tdmdn sopimuksen 6 artiklan 2 kohdassa mdMitellystd kiintedstd
omaisuudesta voidaan verottaa siind valtiossa, missd omaisuus on.

2. Irtaimesta omaisuudesta, joka liikeomaisuutena kuuluu yrityksen
kiintedidin toimipaikkaan tai ammattitoiminnan harjoittamiseen kdytettyyn
kiinteddn paikkaan, voidaan verottaa siind valtiossa, missd kiinted toimi-"
paikka tai kiinted paikka on.

3. Kansainvdlisessa liikenteessd olevista aluksista ja ilma-aluksista
sekd tdllaisissa aluksissa tai ilma-aluksissa kdytetysta irtaimesta omaisuu-
desta voidaan verottaa siind valtiossa, missd yrityksen tosiasiallinen johto-
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Artikel 22

STUDENTEN

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner van een van de Staten is of vroeger
was en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de andere Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die
andere Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem worden gedaan
uit bronnen buiten die andere Staat.

2. Beloningen die een student aan een universiteit, hogeschool, school
of soortgelijke onderwijsinstelling in een van de Staten ontvangt ter zake
van werkzaamheden of persoonlijke diensten verricht in de andere Staat
gedurende een tijdvak of tijdvakken van in totaal niet meer dan 100 dagen
in het belastingjaar ten einde praktische ervaring op te doen in verband
met zijn studie of opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar.

Artikel 23

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inw'oner van een van de Staten,
die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van dit Verdrag zijn ver-
meld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

A rtikel 24

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitma-
ken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming
of uit roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de
uitoefening van een vrij beroep, mag worden belast in de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen ge~xploiteerd in internationaal verkeer
en roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen
en luchtvaartuigen, mogen worden belast in de Staat waar de plaats van de
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paikka on. Tdissd kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa sovelletaan 8 artiklan
2 kohdan mddrdyksii.

4. Kaikesta muunlaisesta valtiossa asuvan henhil6n omaisuudesta
verotetaan vain tdssd valtiossa.

V LUKU

T(. KSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMISMENETELMAT

25 artikla

1. Kumpikin valtio voi verottaessaan siell. asuvia henkil6itd sisil-
lyttdd siihen mdrddn, jonka perusteella vero lasketaan, ne tulon ja omaisu-
uden osat, joista tdmdn sopimuksen mddrdysten mukaan voidaan verottaa
toisessa valtiossa.

2. Alankomaat my6ntdi kaksinkertaisen verotuksen estdmistd tar-
koittavien yksipuolisten sddnnbstensd tappioiden korvaamista koskevien
mdirdiysten soveltamista rajoittamatta tdmdn artiklan 1 kohdan mukaisesti
lasketusta verosta vdhennyksen. Vdhennys kdsittdd sellaisen osan verosta,
joka on samassa suhteesaa mainittuun veroon kuin taman artiklan 1 kohdassa
tarkoitettuun mddrdin sisdillytetyn ja tdmdn sopimuksen 6, 7 ja 8 artiklan,
10 artiklan 7 kohdan, 11 artiklan 4 kohdan, 12 artiklan 3 kohdan, 14 artiklan
1, 2 ja 3 kohdan, 15 artiklan, 16 artiklan 1 kohdan, 17 artiklan 1 kohdan,
18 j a 20 artiklan sekd 24 artiklan 1, 2 j a 3 kohdan mukaan Suomessa verotet-
tava tulon tai omaisuuden osa on tdmdn artiklan 1 kohdeassa tarkoitettuun
veron perusteena olevaan kokonaistulloon tai -omaisuuteen.

Alankomaat mybntdvdt ndin lasketusta Alankomaiden verosta edelleen
vdhennyksen sellaisten tulojen parusteella, joista tdmdn sopimuksen 10 arti-
klan 2 kohdan ja 14 artiklan 5 kohdan nojalla voidaan verottaa Suomessa
ja jotka sisdiltyvdt tdmdn artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun veron perusteena
olevaan mdidrdiin. Tdmd.n vdhennyksen tulee olla samansuuruinen kuin
pienempi seuraavista mddristd :

a) Suomen veroa vastaava mddrd;
b) Alankomaiden veron mddrd, joka on samassa suhteessa tdmdn

artiklan 1 kohdan mukaisesti laskettuun veron mddrdin kuin sanottujen
tuloerien yhteismrar on tdmdn artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun veron
persuteena olevaan mddrddn.

3. Milloin Suomessa asuvalla henkilblld on tuloa tai omaisuutta, josta
tdmdn sopimuksen mddrdysten mukaan voidaan verottaa Alankomaissa,
Suomen on, mikdli tdmdn artiklan 4 kohdan mddrdyksistd ei muuta johdu,
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werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8,
tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25

1. Elk van de Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van dit Verdrag in de andere Staat mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende
de verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van
dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeen-
komstig het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze
vermindering is gelijk aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot
dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als het gedeelte van het
inkomen of het vermogen dat in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde
grondslag is begrepen en dat volgens de artikelen 6, 7, 8, 10, zevende lid,
11, vierde lid, 12, derde lid, 14, eerste, tweede en derde lid, 15, 16, eerste lid,
17, eerste lid, 18, 20 en 24, eerste, tweede en derde lid, van dit Verdrag in
Finland mag worden belast, staat tot het bedrag van het gehele inkomen
of vermogen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende
belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens de artikelen 10,
tweede lid, en 14, vijfde lid, in Finland mogen worden belast en die in de in het
eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van
deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen :

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Finland geheven belasting;
b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig

het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde verhou-
ding staat, als bet bedrag van de genoemde bestanddelen van het inkomen
staat tot het bedrag van het inkomen dat de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde grondslag vormt.

3. Indien een inwoner van Finland inkomen verkrijgt of vermogen
bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag
worden belast, verleent Finland, onder voorbehoud van de bepalingen van
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vdhenettdvdi Suomen verosta se osa Suomen veroa, mikd. vastaa Alanko-
maista saatua tuloa tai sielld olevaa omaisuutta.

4. Milloin Suomessa asuvalla henki1lld on tuloa, josta tdmdn sopi-
muksen 10 artiklan mdiriysten mukaan voidaan verottaa Alankomaissa,
Suomen on vdhennettdvdi Suomessa timdn henkildn tulosta menev t . vc.rostd
Alankomaissa suoritetun veron mr. Tdnidn vahennyksen mdrd ei
kuitenlknan saa ulia suurempi kuin se osa ennen vdhennyksen tekemistd
menevdstd. Suomen verosta, joka johtuu Alankomaissa saadusta tulosta.

5. Taman artiklan 4 kohdan mdirdyksien estamdttd ovat Alanko-
maissa asuvan yhtihn Suomessa asuvalle yhtidlle maksamat osingot vapaat
Suomen verosta. Tdtd vapautusta ei sovelleta, elleivat osingot Suomen
lainsadannbn mukaan olisi vappat Suomen verosta jos ensiksi mainittu
yhti6 olisi Suomessa eika Alankomaissa asuva yhti6.

VI LUKU

ERITYISET MAARAYKSET

26 artikla

SYRJINNAN KIELTAMINEN

1. Valtion kansalaiset, riippumatta slita, ovatko he tassa valtiossa
asuvia henkilbita, eivdt toisessa valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen
tai siihen liityvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liityva velvoitus, jonka kohteeksi tuon toisen valtion
kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai saattavat joutua.

2. Sanonta "kansalainen" tarkoittaa :
a) kaikkia luonnollisia henkil6itd, joilla on valtion kansalaisuus;

b) kaikkia oikeushenkil6itd ja yhteenliittymid, jotka on perustettu
valtion voimassa olevan lainsaaddnnbn mukaan.

3. Valtiossa olevan yrityksen toisessa valtiossa olevaan kiinteddn
toimipaikkaan kohdistuva verotus ei tuossa toisessa valtiossa saa olla
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het vierde lid van dit artikel, een vermindering op de Finse belasting tot
dat deel van de Finse belasting dat kan worden toegerekend aan het inkomen
dat hij uit Nederland verkrijgt of aan bet vermogen dat hij in Nederland
bezit.

4. Indien een inwoner van Finland inkomen verkrijgt dat overeen-
komstig de bepalingen van artikel 10 in Nederland mag worden belast,
verleent Finland een vermindering op de Finse belasting naar het inkomen
van die persoon tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
belasting. Deze vermindering overschrijdt echter niet dat deel van de Finse
belasting, zoals deze berekend is v66r het verlenen van de vermindering,
dat aan het uit Nederland verkregen inkomen kan worden toegerekend.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde lid van dit artikel,
zijn dividenden betaald door een lichaam dat inwoner van Nederland is aan
een lichaam dat inwoner van Finland is, vrijgesteld van Finse belasting.
Deze vrijstelling vindt slechts toepassing indien de dividenden overeenko ms-
tig de wetgeving van Finland van Finse belasting zouden zijn vrijgesteld
indien het eerstbedoelde lichaam inwoner van Finland en niet inwoner van
Nederland was geweest.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn
van die Staat of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent :

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten
bezitten;

b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun
rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten
van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing
van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet
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epdedullisempi kuin siind valtiossa oleviin samalla alalla toimiviin yrityksiin
kohdistuva verotus.

Td.mdn sddnnbksen ei ole katsottava velvoittavan valtiota my6ntdmdn
toisessa sopimusvaltiossa asuville henkil6ille sitd oikeutta henkilbkohtaisten
vdhennysten tekemiseen taikka huojennusten tai veronalennusten saamiseen
verotuksessa siviilisdddyn taikka perheen huoltovelvollissuuden vuoksi,
minkd se mybntdd sielld asuville henkilbille.

4. Valtiossa olevalle yritykselle, jonks pdi oman vafitt6mdsti tai
vilillisesti jokn hokonaan tal osaksi omistaa tai jonka pddomasta siten
mddrdd toisessa valtiossa asuva henkil6 tai henkil6t, ei ensiksi mainitussa
valtiossa saa mddrdtd. muita tai raskaampia veroja taikka verotukseen
liittyvid. velvoituksia kuin joiden kohteeksi ensiksi mainitussa valtiossa
olevat muut samanlaiset yritykset joutuvat tai saattavat joutua.

5. Sanonta "verotus" tarkoittaa tassd artiklassa kaikenlaatuisia veroja.

27 artikla

KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Milloin valtiossa asuva henkilb katsoo, ettii jommankumman tai
molempien valtioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hdnen
osaltaan verotukseen, joka ei ole tdmdn sopimuksen mukainen, hdn voi
ndiden valtioiden sisdisen lainsdadnn6n varramista muutoksenhakukei-
noista huolimatta kaantyd asiassaan sen valtion asianomaisen viranomaisen
puoleen, missa hdn asuu.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustel-
luksi, mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttdvdd ratkaisua, sen on pyrittava
toisen valtion asianomaisen viranomaisen kanssa molemminpuolisin sopi-
muksin hoitamaan asia siten, etta vditetaan verotus, joka ei ole tdmdn
sopimuksen mukainen.

3. Valtioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittdvd keskenddn
sopimaan kaikkien tamdn sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa esiinty-
vien vaikeuksien tai epdtietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta.
Ne voivat neuvotella kaksinkertaisen verotuksen estamisesta myds sellaissisa
tapauksissa, joita tassa sopimuksessa ei ole kasitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat vdlittbmdsti
neuvotella keskenaan sopimukseen pddsemiseksi edellisissa kohdissa tarkoite-
tussa nielessa.
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ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de per-
soonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van
de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde
Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk, onmiddelliijk of middellijk, in het bezit is van of wordt
beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of
kunnen worden onderworpen.

5. In dit artikel ziet de uitdrukking "belastingheffing" op belastingen
van elke soort en benaming.

Artikel 27

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de
maatregelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of
zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met
dit Verdrag, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale
wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond
voorkomt en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere Staat te regelen ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met dit Verdrag, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de
toepassing van dit Verdrag in onderlinge overeenstemming op te lossen.
Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting onge-
daan te maken in gevallen waarvoor in dit Verdrag geen voorziening is
getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld
in de voorgaande leden te bereiken.
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28 artikla

TIETOJEN VAIHTAMINEN

Valtioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava sellaisia tietoja
(jotka ndiillk viranomaisilla on asianomaisessa jdirjestyksessdi kdiytettivdnddn),
jotka ovat tarpeellisia timdn sopimuksen tdiytdint65npanemiseksi ja erityi-
sesti veronkavallusten sekdi veronkiertdmisen estdmiseksi anneltujen 'diaa-
rdysten hallinnolliseksi soveltamisekqi tdssa sopimuksessa tarkoitettujen
verojen osalta. Kaikki nain, vaihdetut tiedot on pidettdvd salaisina eikd niitd
saa ilmaista muille kuin kenkil6ille tai viranomaisille, joiden tehtdvdndi on
tdssdi sopimuksessa tarkoitettujen verojen mdidirdidiminen tai kantaminen.

29 artikla

VIRKA-APU

1. Valtiot sitoutuvat antamaan virka-apua toisilleen tdssd sopimuksessa
tarkoitettujen verojen perimisessd, niihin luettuina korot, kulut ja veron-
lisaykset sekd sellaiset sakot, jotka eivdt ole rangaistuksen luonteisia.

2. Verojen pakkotdytdnt6bnpanoa haettaessa tulee molempien val-
tioiden lopullisesti mddrdtyt verovaateet hyvdksyd tdytdnt65npantaviksi ja
kantaa verot asianomaisessa valtiossa sen omien verojen tdytdint66npanoa
ja perimistdi koskevien lakien mukaisesti, kuitenkin niin, ettd tallaisilla
vaateilla ei ole etuoikeutta viimeksi mainitussa valtiossa. Suomalaisten
verovaateiden on katsottava olevan lopullisesti mdidrdttyj a, kun niihin ei
endid voida hakea muutosta sdann6nmukaisella hallintolainkdyt6bn kuulu-
valla valituksella. Valtio, jolle hakemus esitetdan, ei ole velvollinen kdytti-
mddn sellaisia pakkokeinoja, joita koskevaa mdrdiystdi ei ole hakemuksen
esittdvan valtion lainsaddn6ssi.

3. Jokaiseen hakenmukseen tulee liittdd asiakirjaselvitys siltd, etta
verot on tdmdn artiklan 2 kohdan tarkoittamalla tavalla lopullisesti mdd-
rdtty hakemuksen esittdneen valtion lainsaaddnnbn mukaisesti.

4. Tdssd artiklassa tarkoitettua virka-apua ei anneta, milloin kysy-
myksessd on sen valtion kansalainen tai yhti6, jolle hakemus esitetaan.

30 artikla

ARTIKLOJA 28 JA 29 KOSKEVAT RAJOITUKSET

Artiklojen 28 ja 29 maarayksia ei ole tulkittava siten, ettdi ne velvoittavat
kumpaakaan valtiota
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Artikel 28

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen
uit (zijnde inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben)
als nodig zijn om uitvoering te geven aan dit Verdrag, in het bijzonder om
fraude te voorkomen, alsmede om uitvoering te geven aan wettelijke voorzie-
ningen tegen het ontgaan van belasting met betrekking tot de belastingen
waarop dit Verdrag van toepassing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting
wordt geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van andere personen
of autoriteiten dan die belast met de vaststelling of invordering van de
belastingen die het onderwerp van dit Verdrag uitmaken.

Artikel 29

HULP EN BIJSTAND

1. De Staten nemen op zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij
de invordering van de belastingen die het onderwerp van dit Verdrag uitma-
ken,. met inbegrip van interest, kosten, verhogingen van belasting en boeten
van niet-strafrechtelijke aard.

2. In geval van verzoeken tot invordering van belastingen worden
onherroepelijk vaststaande belastingvorderingen van elk van de Staten
door de andere Staat ter invordering aanvaard en in die Staat geind overe-
enkomstig de wetgeving die van toepassing is voor de invordering die van
toepassing is voor de invordering en inning van zijn eigen belastingen,
met dien verstande dat zulke vorderingen in de laatstbedoelde Staat geen
wettelijke voorrang genieten. Finse belastingvorderingen worden als onher-
roepelijk vaststaand beschouwd, indien zij niet meer kunnen worden gewijzigd
langs de normale weg van administratief beroep. De aangezochte Staat is
niet gehouden over te gaan tot executoriale maatregelen waarvoor de wetge-
ving van de verzoekende Staat geen voorziening inhoudt.

3. Elk verzoek dient vergezeld te gaan van bescheiden waaruit blijkt
dat volgens de wetgeving van de verzoekende Staat de belastingen onher-
roepelijk zijn komen vast te staan in de zin van het tweede lid van dit artikel.

4. De hulp, bedoeld in dit artikel, wordt niet verleend ten aanzien
van onderdanen of lichamen van, de aangezochte Staat.

Artikel 30

BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 28 EN 29

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 28 en 29 aldus
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen :
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a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristirildassa sen tai toisen
valtion lakien tai hallintokdytdinn6n kanssa;

b) ilmaisemaan yksityiskohtia, joita sen tai toisen valtion lakien tai
yleisen hallintotoiminnan puitteissa ei voida hankkia;

c) ilmaisemaan tietoja, jotka paIjastaisivat kauppa-, Hike, teollisuus-
tai ammattisalaisuuden tai kaupallisen menettelytavan tai tiedon, jonka
paljastaminen loukkaisi julkista j drjestystd.

31 artikla

DIPLOMAATIT JA KONSULIT

Tdmd sopimus ei koske kansainvdlisen oikeuden yleisten sddnt6jen tai
erityisten sopimusten mdardysten mukaisia diplomaattisten tai konsuli-
virkamiesten verotuksellisia erioikeuksia.

32 artikla

TOIMEENPANOMAARAYKSET

1. Kummankin valtion asianomaiset viranomaiset voivat valtiossa
olevan kdytdinn6n mukaisesti antaa timdn sopimuksen tiytdntb6npanoa
varten tarpeellisia midrdyksii.

2. Asianomaiset viranomaiset voivat yhteisesti sopien antaa tdmdn
sopimuksen tietojen vaihtoa ja keskindistd virka-apua verojen perimisessd
koskevien mddrdysten osalta menettelytapoja, hakemusten ja vastausten
muot 6 a, valuutan vaihtoa, kannettujen varojen kiytbd, kabbettavien
varojen vdhimmismdiridi ja vastaavia seikkoja koskevia mddriyksid.

33 artikla

ALUEELLINEN ULOTTUVUUS

1. Tdmd sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tarpeellisin
varaumin joko Surinamiin tai Alankomaiden Antilleihin tai molempiin
maihin, mikdli asianomaisen maan verot ovat olenllisesti samanlaisia kuin
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a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het
gebruik van die of van de andere Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die of van
de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen,
dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 31

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 32

UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

1. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in overe-
enstemming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften vast-
stellen die nodig zijn om de bepalingen van dit Verdrag uit te voeren.

2. Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot
de uitwisseling van inlichtingen en de wederkerige bijstand bij de invordering
van belastingen, kunnen de bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk
overleg regelen vaststellen betreffende de te volgen gedragslijn, de formu-
lieren voor aanvragen en voor antwoorden daarop, de herleiding van de
munteenheid, de beschikking over de geinde bedragen, de minima der
voor invordering in aanmerking komende bedragen en daarmede verband
houdende aangelegenheden.

Artikel 33

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Nederlandse
Antillen of tot een van die landen, indien het desbetreffende land belastin-
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ne, joita tdmd sopimus koskee. Sopimuksen ulottaminen tulee voimaan
siitd piiivdstd lukien seka sellaisin varaumin ja ehdoin, sopimuksen lakkaa-
minen mukaan luettuna, kuin diplomaattiteitse tapahtuvalla noottien
vaihdolla mdidrdtddn je sovitaan.

2. Ellei toisin sovita, ei timdn sopimuksen voimassaolon pdattyessd
sen soveltaminen lakkaa alueeseen, jota se timdin artiklan perusteellq on
ulotettu koskemaan.

VII LUKU

LOPPUMAARAYKSET

34 artikla

VOIMAANTULO

1. Tdmd sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava
Haagissa mahdollisimman pian.

2. Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihdon tapahduttua ja
sen mddardyksid sovelletaan nind verovuosina ja -kausina, jotka alkavat 1
pdivand. tammikuuta 1968 tai sen jalkeen.

3. Alankomaiden Kuningaskunnan ja .Suomen Tasavallan vdlilldi
Helsingissa 29 pdiva n maaliskuuta 1954 allekirjoitettu sopimus tulon ja
omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen ehkdisemideksi ja vastavuoroisen
hallinnollisen virka-avun antamista koskevien sdinn6sten vahvistamiseksi
tulon ja omaisuuden verottamista koskevissa asioissa, jota on muutettu
Haagissa 16 pdivdnd. joulukuuta 1966 allerkirjoitetulla lisdsopimuksella,
lakkaa olemasta voimassa timdn sopimuksen maaraysten tullessa voimaan.
Ensiksi mainitun sopimuksen mdardyksid sovelletaan kuitenkin verovuosiin
ja -kaussiin, jotka ovat paattyneet ennen taimain sopimuksen mdardysten
voimaan tuloa.

35 artikla

PAATTYMINEN

Tdma sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi korkea sopimuspuoli
sen irtisanoo. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen diplomaat-
tista tieta vdhintaan kuusi kuukautta ennen minka tahansa vuoden 1974
jalkeen tulevan kalenterivuoden pddttymistd tehtavdlla irtisanomisella.
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gen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop dit Verdrag
van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van
een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder
begrepen voorwaarden ten aanzien van de beeindiging, nader vast te stellen
en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de be~indiging van dit
Verdrag niet tevens de toepasselijkheid van dit Verdrag op bet land waartoe
het ingevolge dit artikel is uitgebreid, beindigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 34

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrach-
tiging zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking op het ogenblik van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden toepassing
voor belastingjaren en -tijdvakken die op of na 1 januari 1968 aanvangen.

3. Het op 29 maart 1954 te Helsinki ondertekende Verdrag tussen de
Republiek Finland en bet Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het vaststellen van regelen voor wederzijdse
administratieve hulp met betrekking tot belastingen van inkomsten en van
vermogen, zoals dit is gewijzigd bij het op 16 december 1966 te 's-Gravenhage
ondertekende Aanvullende Verdrag, houdt op toepassing te vinden op het
tijdstip waarop de bepalingen van dit Verdrag van toepassing worden.
De bepalingen van het eerstgenoemde Verdrag blijven echter van toepassing
voor belastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken v66r het tijdstip
waarop de bepalingen van dit Verdrag van toepassing worden.

Artikel 35

BEtINDIGING

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg opzeggen door ten minste zes maanden voor het
einde van enig kalenderjaar na het jaar 1974 een kennisgeving van beindiging
te zenden.
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Tdssd. tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa niiltd verovuosilta
ja -kausilta, jotka alkavat sen kalenterivuoden pidttymisen jiilkeen, jolloin
irtisanominen on tapahtunut.

T~iMAN VAKUUDEKSI edella mainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet
timdn sopimuksen ja varustaneet sen sineteilliin.

TEHTY Helsingissa 13 piivdndi maaliskuuta 1970 kahtena suomen-
ja hollanninkielisena kappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhti todist'-
voimaiset.

Suomen Tasavallan puolesta
PAUL GUSTAFSON

POYTGKIRJA

Allekirjoittaessaan tdndin Suomen Tasavallan ja Alankomaiden Kunin-
gaskunnan vdlilli tehdyn sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen
verotuksen ja veron kiertimisen estimiseksi ovat allekirjoittaneet valtuu-
tetut sopineet, etta seuraavat mairiykset muodostavat sopimuksen olen-
naisen osan

1. Milloin Alankomaissa asuva henkil6 on sopimuksen mdirdysten
mukaan vapautettu Suomen verosta tai oikeutettu huojennukseen, mydn-
netddn sama vapautus tai huojennus kuolleen henkilbn jakamattomalle
kuolinpesdlle, mikdli yksi tai useampi edunsaajista on Alankomaissa asuva
henkil6.

2. Mikdili kuolleen henkiln jakamattoman kuolinpesan tulosta tai
omaisuudesta on sopimuksen mddrdysten mukaan maksettava Suomessa
veroa ja tulo kertyy Alankomaissa asuvalle edunsaajalle, Alankomaat
my6ntdvdt sopimuksen 25 artiklan 2 kohdan mukaisen vahennyksen.

II

A rtiklaan 4

Aluksella olevan luonnollisen henkilbn, jolla ei ole kotipaikkaa kum-
massakaan valtiossa, katsotaan asuvan aluksen kotipaikan valtiossa.
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In dat geval houdt het Verdrag on van toepassing te zijn met betrekking
tot belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van het kalen-
derjaar waarin de kennisgeving van beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN te Helsinki, de 13de maart 1970, in de Finse en in Nederlandse
taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

HECHTERMANS

PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking
tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, heden tussen de
Republiek Finland en het Koninkrijk der Nederlanden gesloten, zijn de
gevolmachtigden die dit Protocol hebben ondertekend, overeengekomen dat
de volgende bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I

1. Indien ingevolge de bepalingen van het Verdrag een inwoner van
Nederland is vrijgesteld van of recht heeft op vermindering van Finse
belasting, is een soortgelijke vrijstelling of vermindering van toepassing op de
onverdeelde nalatenschappen van overledenen, voor zover een of meer van de
begunstigden inwoner van Nederland is.

2. Voor zover de voordelen of inkomsten of het vermogen van een
onverdeelde nalatenschap van een overledene ingevolge de bepalingen van
het Verdrag onderworpen zijn aan Finse belasting en toekomen aan een
begunstigde die inwoner van Nederland is, verleent Nederland een verminde-
ring op de voet van artikel 25, tweede lid, van het Verdrag.

II

Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een
woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn
van de Staat waar het schip zijn thuishaven heeft.
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III

Artiklaan 10

Hakemus 10 artiklan mddrdysten vastaisesti kannetun veron palaut-
tamisesta on tehtdvd veron kantaneen valtion toimivaltaiselle viranomaiselle
kolmen vuoden kuluessa sen kalenterivuoden pdattymisestd, jonka aikana
vero on kannettu.

IV

Artiklaan 20

Sopimuksen 20 artiklan mirdiysten tarkoittamissa tapauksissa Suomen
julkisyhteis6t rinnastetaan Suomeen tai sen osaan tahi Suomen paikalliseen
viranomaiseen.

V

Artiklaan 25

Sopimuksen 25 artiklan 1 kohdassa tarkoitetulla perusteella ymmdr-
retdidn Alankomaiden tulo- tai yhti6veron osalta Alankomaiden tuloverolain
tai yhtibverolain sanontoja "onzuivere inkomen" tai "winst".

VI

Artiklaan 26, kohta 4

Kustannuksia, jotka valtiossa oleva yritys on velvollinen suorittamaan
toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle, pidetdidn tuon yrityksen verotettavaa
tuloa mddrdittdiessd. vdhennyskelpoisena samoilla ehdoilla kuin jos ndmd
kustannukset olisi suoritettava ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henki-
1611e.

VII

Artiklaan 28

Tietojen vaihtamista koskeva velvollisuus ei koske pankeista ja niihin
verrattavista laitoksista saatuja tietoja. Sanonta "niihin verrattavat laitok-
set" tarkoittaa my6s vakuutusyhtibitd.
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III

Ad artikel 10

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen
van artikel 10 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat
die de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van
drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IV

Ad artikel 20

Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 20 worden Finse
publiekrechtalijke gemeenschappen gelijkgesteld met Finland of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van Finland.

V

Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting of
vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 25, eerste lid,
is het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten
op de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

VI

Ad artikel 26, vierde lid

Het is wel te verstaan, dat kosten die door een onderneming van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat verschuldigd zijn, bij
de berekening van de belastbare winst van de onderneming onder dezelfde
voorwaarden aftrekbaar zijn als wanneer de kosten verschuldigd waren aan
een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

VII

Ad artikel 28

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet
uit tot inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijk-
gestelde instellingen. De uitdrukking "daarmede gelijkgestelde instellingen"
omvat mede verzekeringsmaatschappijen.
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VIII

Artiklaan 29

Alankomaita ei vaadita kantamaan veroja velkavankeuteen turvautu-
malla.

TXMKAN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut edustaiat allekir
joittaneet tdmTn p6ytdkirjan ja varustaneet scn *inetelllddn.

TEHTY Helsingissd 13 pdivnda maaliskuuta 1970 kahtena suomen-
ja hollanninkielisena kappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhtd todistus-
voimaiset.

Suomen Tasavallan puolesta

PAUL GUSTAFSSON
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VIII

Ad artikel 29

Nederland is niet gehouden lijfsdwang toe te passen ter invordering van
belastingen.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben
gehecht.

GEDAAN te Helsinki, de 13de maart 1970, in de Finse en in de Neder-
landse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

HECHTERMANS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The President of the Republic of Finland and Her Majesty the Queen
of the Netherlands, desiring to replace the Agreement between the Repu-
blic of Finland and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to taxes on income and property, signed at Helsinki
on 29 March 1954,2 as amended by the Supplementary Agreement signed at
The Hague on 16 December 1966, 3 by a new Agreement, have for that pur-
pose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Finland:

Mr. Paul Gustafsson, Chief of Bureau;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. E. L. Hechtermans, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Helsinki,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

CHAPTER I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

PERSONS COVERED BY THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the States.

1 Came into force on 10 May 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at The Hague, in accordance with article 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 185.
3 Ibid., vol. 604, p. 364.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ' ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'RVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le President de la Rdpublique de Finlande et Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas, d~sireux de remplacer par une nouvelle convention la Convention
entre la R~publique de Finlande et le Royaume des Pays-Bas tendant
h 6viter la double imposition et h 6tablir des rhgles d'assistance administra-
tive r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e
h Helsinski, le 29 mars 19542, telle qu'elle a W modifi~e par la Convention
complmentaire sign~e h La Haye, le 16 d~cembre 19663, ont d~sign6 h cet
effet pour leurs pldnipotentiaires :

Le Prdsident de la R~publique de Finlande

M. Paul Gustafsson, Chef de bureau;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :

M. E. L. Hechtermans, Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire h Helsinski;

lesquels, apr&s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes
des deux ]ttats ou de l'un d'eux.

Entree en vigueur le 10 mai 1971 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu hL La Haye, conform~ment k l'article 34.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 185.
3 Ibid., vol. 604, p. 365.
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Article 2

TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed
on behalf of each of the States or of its political subdivisions or local autho-
rities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune:
all taxes imposed on total income, on total fortune, or on elements of income
or of fortune, including taxes on profits derived from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by the enterprises and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in
particular :

(a) In the case of the Netherlands:

- The income tax (de inkomstenbelasting),"

- The tax on wages and salaries (de loon belasting),"

- The company tax (de venootschapsbelasting);

- The dividends tax (de dividendbelasting),"

- The tax on directors' fees (de commissarissenbelasting),"

- The fortune tax (de vermogensbelasting)
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) In the case of Finland:

- The tax on income and fortune (tulo- ja omaisuusvero);

- The communal tax (kunnallisvero),"

- The church tax (kirkollisvero);

- The sailors' tax (merimiesvero)
(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of
the States shall notify each other of any significant changes which have
been made in their respective taxation laws.
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Article 2

ImP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune prdlevds, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des Ittats, de leurs subdivisions politiques ou de leurs
collectivit~s locales.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la for-
tune tous imp6ts de toute ddnomination frappant le revenu global ou la
fortune globale, ou certains 6l6ments du revenu ou de la fortune, y compris
les imp6ts auxquels sont assujettis les gains provenant de l'alidnation de
biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant global des
traitements ou salaires versds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp~ts auxquels la prdsente Convention s'applique sont, notam-
ment, h l'heure actuelle :

a) En ce qui concerne les Pays-Bas

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les socidtds (de vennootschapsbelasting);

- L'imp6t sur les dividendes (de dividend belasting);

- L'imp6t sur les jetons de prdsence et tanti~mes (de commissaris-
sen belasting);

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);
(ci-apr~s ddnommds 1' (( imp6t nderlandais ));

b) En ce qui concerne la Finlande

- L'imp6t sur le revenu et la fortune (tulo- ja omaisuusvero);

- L'imp6t communal sur le revenu (kunnallisvero);

- La contribution culturelle (kirkollisvero);

- L'imp6t sur les gens de mer (merimiesvero);
(ci-apr~s d~nomm6 1'( imp6t finlandais ))).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou
se substituer aux imp6ts actuels. Les autoritds compdtentes des Etats
se communiqueront, h la fin de chaque annie, toute modification pertinente
apportde h la 16gislation fiscale des deux Etats.
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CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context requires
otherwise :

(a) The term "State" means the Netherlands or Finland as the context
requires; the term "States" means the Netherlands and Finland;

(b) The term "Netherlands" covers that part of the Kingdom of the
Netherlands which is situated in Europe and that part of the sea-bed and
subsoil in the North Sea which, under international law, is subject to the
sovereignty of the Kingdom of the Netherlands;

(c) The term "Finland" means the Republic of Finland, including
any area outside the territorial sea of Finland within which, in accordance
with international law and under the laws of Finland concerning the Conti-
nental Shelf, the rights of Finland with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural ressources may be exercised;

(d) The term "person" includes individuals, companies and all other
associations of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terme "enterprise of one of the States" and "enterprise of
the other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the States and an enterprise carried on by a resident of the other
State;

(g) The term "competent authority" means:

(1) In the case of the Netherlands : the Minister of Finance or his authorized
representative;

(2) In the case of Finland: the Ministry of Finance or its authorized repre-
sentative.

2. In the application of the Agreement by each of the States, any
term not otherwise defined shall, unless the context requires otherwise,
have the meaning which it has under the laws of that State relating to the
taxes which are the subject of the Agreement.
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CHAPITRE II

DRFINITIONS

Article 3

DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interprdtation diffdrente :

a) Le mot ( ]Etat dsigne, selon le contexte, les Pays-Bas ou la Fin-
lande; le mot (( ttats d6signe les Pays-Bas et la Finlande;

b) Les mots (( Pays-Bas ) d~signent la partie du Royaume des Pays-Bas
qui est situde en Europe et la partie du fond et du sous-sol de la mer du Nord
sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce ses droits souverains confor-
mdment au droit international;

c) Le mot (( Finlande )) d~signe la R~publique de Finlande, y compris
toute rdgion situde en dehors des eaux territoriales de la Finlande dans les
limites de laquelle, en vertu du droit international et aux termes de la
16gislation finlandaise relative au plateau continental, la Finlande peut
exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la mer et son sous-sol ainsi
que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

d) Le mot (( personne )) englobe les personnes physiques, les soci~tds
et toutes autres associations de personnes;

e) Le mot (( soci~t6 )) ddsigne toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil h une personne morale;

f) Les mots (( entreprises de l'un des Ittats ,) et (( entreprises de 'autre
]Rtat )) ddsignent, respectivement, une entreprise exploitde par un rdsident
de l'un des Rtats et une entreprise exploit~e par un r~sident de l'autre E tat;

g) Les mots (( autorit6 compdtente )) d~signent :

1) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6-
sentant autoris6 ;

2) En ce qui concerne la Finlande, le Ministre des finances ou son repr6-
sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un ou
l'autre des Ittats, toute expression qui n'est pas d~finie dans la prdsente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l~gislation fiscale dudit Rtat relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.
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Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of one of
the States" means any person who, under the law of the State concerned,
is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other similar criterion..

2. !,or the purpose of this Agreement, an individual who is a member
of a diplomatic or consular mission of one of the States in the other State
or in a third State and who is a national of the sending State shall be deemed
to be a resident of the sending State.

3. Where under the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, the case shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital inte-
rests) ;

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the States shall settle the question by agreement.

4. Where under the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of actual management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the activity of the enterprise
is wholly or partly carried on.

No. 11234



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 85

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (( r~sident de l'un des Ittats
il faut entendre toute personne q ui, aux termes de la 16gislation dudit 1ttat,
est assujettie 5. l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa residence
ou de son si~ge de direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Aux fins de la prdsente Convention, une personne physique membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de Fun des Etats dans l'autre
Ittat ou dans un Etat tiers qui est ressortissante de l'Etat d'envoi est r6putde
rdsidente de l'Etat d'envoi.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve ftre, par application des
dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, rdsidente des deux ]tats,
il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r6putde r~sidente de l'ttat oii elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans
les deux 1Rtats, elle est r6putde rdsidente de l'Etat auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de ddterminer dans lequel des deux Ittats
se trouve le centre des intdr~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux ]Etats, elle est rdputde
rdsidente de l' tat oii elle sdjourne habituellement;

c) Si ladite personne sdjourne habituellement dans les deux tItats ou
ne sdjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est rdputde rdsidente de
l'IRtat dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des E tats se concer-
teront en vue de trancher la question d'un commun accord;

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve
6tre par application des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
rdsidente des deux P-tats, ladite personne est rdputde rdsidente de l'Etat
oii se trouve le si~ge de sa direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la prdsente Convention, les mots ( 6tablissement
stable ) ddsignent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise.
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2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of exraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists

for more than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another enter-
prise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise or collecting information for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise
of the other State, other than an independent agent to whom paragraph 5
applies, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-men-
tioned State if he has, and habitually exercises in that State, an autho-
rity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent
or other independent agent, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
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2. Sont, notamment, consid~r6s comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6-

cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h
l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont
entreposds aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s h seule fin d'6tre transform~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte
de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publi-
cit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques, ou d'exercer des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entreprise
un travail prdparatoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Ittats pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat - h moins qu'il ne s'agisse d'un agent inddpendant
au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimilde h un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier IRtat si elle est investie des pouvoirs ndcessaires
pour passer dans cet tRtat des contrats au nom de l'entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de 'un des Rtats n'est pas consid6r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre IRtat du seul fait qu'elle y entretient
des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6ndral ou de tout autre agent inddpendant, h condition que lesdites personnes
agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contr6le une
socit6, ou est contr6le par une socidt6, qui est r6sidente de l'autre Etat
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State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the laws of the State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable pro-
perty, livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises,
rights to which the provisions of private law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to fixed or variable pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

INCOME FROM BUSINESS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
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ou y entretient des relations d'affaires (par l'intermndiaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de tout autre mani6re) ne suffit pas h lui seul A faire de l'une
desdites soci~tds un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat oil
ces biens sont sis.

2. L'expression (( biens immobiliers )) doit s'entendre dans le sens que
lui donne la lgislation de l'tat oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat de
cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncihre, l'usufruit
des biens immobiliers, les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes sont versdes pour l'exploitation, ou le droit d'exploita-
tion, de gisements mindraux, de sources ou d'autres ressources naturelles.
Les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas considdrds comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du prdsent article s'appli-
quent 6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant
partie des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant h l'exer-
cice d'une profession libdrale.

Article 7

BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des ]tats ne sont imposables
que dans cet ]Etat, moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre ttat par l'interm~diaire d'un 6tablis-
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carries on business as aforesaid, tax may be imposed in the other State
on the profits of the enterprise but only on so much of them as is attribu-
table to the permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in
the other State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each State be attributed to that permanent establishment the pro-
fits which it might have been expected to make if it had bae1 a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
tbe samc uL similar conditions and dealing quite independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In calculating the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses, including executive and general
administrative expenses, which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, whether in the State in which the permanent esta-
blishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise among its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason for
proceeding otherwise.

7. Where profits include elements of income which are dealt with
separately in other articles of this Agreement, the provisions of such articles
shall not be affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable in the State in which the place of actual mana-
gement of the enterprise is situated.
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sement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne
peuvent 6tre impos~s dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attri-
buables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des P-tats exerce une activitd indus-
trielle ou commerciale dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable dans
chacun des ttats les b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait
une entreprise distincte et inddpendante exergant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en ddduction les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement
stable, y compris les ddpenses de direction et les frais gdndraux d'adminis-
tration ainsi exposes, soit dans l'Etat oi l'tablissement stable est sis, soit
ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Ittats, de d~terniner les b6n~fices
attribuables h l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des b6n6-
fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du prdsent article n'empchent aucunement ledit
P tat de dterminer les bdndfices imposables selon la repartition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu
soit conforme aux principes 6noncds dans le present article.

5. Aucun b~ndfice n'est attribu6 h 'tablissement stable pour la seule
raison que l'tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~cddents du present article, les
bdndfices k attribuer h l'6tablissement stable sont calcul6s selon la m~me
m~thode d'annde en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les
calculer autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu qui
font l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions
de ces articles ne sont aucunement modifi~es par celles du prdsent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans ]'I1tat oh se trouve le
si~ge de la direction effective de l'entreprise.
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2. If the place of actual management of a shipping enterprise is on
board a ship, it shall be deemed to be situated in the State in which the
home harbour of the ship is situated or, if there is no such home harbour,
in the State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9

AssoCIAT&D ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise
of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which but for those conditions would have accrued to one of the enter-
prises but which by reason of those conditions have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, the State of which the company paying the dividends
is a resident may tax such dividends according to its own law, but the rate
of the tax which it charges may not exceed 15 per cent of the gross amount
of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the State of which
the company is a resident may not levy any tax on dividends paid by the
said company to a company whose capital is wholly or partly divided into
shares and which is a resident of the other State and holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the States shall determine by agree-
ment the mode of application of paragraphs 2 and 3.
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2. Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de trans-
ports maritimes internationaux se trouve h bord d'un navire, il est rdput6
situ6 dans l'tat oii se trouve le port d'attache du navire, ou, s'il n'y a pas
de port d'attache, dans l'tat dont l'exploitant du navire est r6sident.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise de l'un des ttats participe, directement ou indirectement,
b la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
ttat, ou

b) Les mdmes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
et d'une entreprise de l'autre EPtat,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffdrentes de celles dont seraient convenues des entreprises inddpendantes,
les b6ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alisds,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alisds, peuvent 6tre compris
dans les bdn6fices de ladite entreprise et imposes en consdquence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente de l'un des iRtats verse
h un r~sident de l'autre ttat sont imposables dans cet autre iRtat.

2. Toutefois, l'IRtat dont la soci~t6 distributrice des dividendes est
r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform~ment sa lgis-
lation interne, mais le taux de l'imp6t qu'il per oit ne peut excdder 15 p. 100
du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphes 2 du present article,
l'IRtat dont la socidt6 est r~sidente ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes vers6s par ladite soci6t6 h une socidt6 dont le capital est, en tout
ou en partie, divis6 en actions et qui est r6sidente de l'autre Itat et d6tient
directement 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 distributrice des
dividendes.

4. Les autoritds compdtentes des ]tats fixeront d'un commun accord
le mode d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent arti-
cle.

No 11234



94 United Nations - Treaty Series 1973

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

6. The term "dividends" as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits; as
well as income from other corporate rights assivii!atcd to income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distri-
bution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the reci-
pient of the dividends, being a resident of one of the States, has in the other
State, of which the company paying the dividends is a resident, a perma-
nent establishment which has actual control over the holding by virtue
of which the dividends are paid. In that case, the provisions of article 7
shall apply.

8. Where a company which is a resident of one of the States receives
profits or income from the other State, that other State may not levy any
tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents
of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the. dividends paid or the undistri-
buted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State.

2. The competent authorities of the States shall determine by agree-
ment the manner in which the State where the interest arises shall forgo
its taxation.

3. The term "interest" as used in this article means income from
Governments securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits,
and debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to
income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of one of the States, has in the other State,
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5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne portent
aucunement atteinte h l'imposition de la socidt6 en ce qui concerne les
bdndfices par prdl~vement sur lesquels les dividendes sont versds.

6 Aux fins du prdsent article, le mot (( dividendes )) d6signe les revenus
provenant d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts de
fondateurs ou d'autres parts bdndficiaires, h l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgislation fiscale
de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus
provenant d'actions.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne
sont pas applicables si le bdn~ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un
des ttats a, dans l'autre ttat, dont la soci~t6 distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
g6n~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

8. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des Rtats tire des bdn~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Etat, cet autre ttat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socitd verse h des personnes
qui ne sont pas rdsidentes de cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t sur
les bdndfices non distribuds de la socidt6 m~me si les dividendes versds
ou les bdndfices non distribuds repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des
bdndfices ou des revenus tirds de telles sources.

Article 11

INTtRPTS

1. Les intdr~ts provenant de l'un des ttats et pay~s h un r~sident
de l'autre ttat ne sont imposables que dans cet autre tEtat.

2. Les autoritds compdtentes des ]-tats r~glent d'un commun accord
les modalit~s selon lesquelles l'Rtat d'oii proviennent les intdr~ts renonce
h son droit d'imposition.

3. Aux fins du present article, le mot (( int~r~ts ) d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'IPtat, assortis ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux bdndfices, et des cr6ances
de toutes natures, ainsi que tous autres produits que la 16gislation fiscale
de l'tktat oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas
applicables si le bdndficiaire des int~r~ts qui est rdsident de l'un des Etats a,

NO 11234



96 United Nations - Treaty Series 1973

in which the interest arises, a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is actually connected. In that
case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 6 of this article,
any provision of the law of one of the States which requires interest payable
by an enterprise to be left out of account as a deduction in computing the
taxable profits of the enterprise shall not apply to interest pnyable to a
resident of the other State if the said resident is liable to income tax in
respcct of Lhat interest in the latter State.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the reci-
pient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall be taxable according to the law of each of the States,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of
the other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph
films, or any patent, trade mark, design or model, plan, or secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of one of the States, has in the other State,
in which the royalties arise, a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is actually connected. In
that case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 5 of this article,
any provision of the law of one of the States which require royalties payable
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dans 1'autre 1ttat d'oii proviennent les int~rts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas
ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 6 du present article,
aucune disposition de la lgislation de l'un des Ittats, en vertu de laquelle
les int~r6ts pay~s par une entreprise ne doivent pas venir en d~duction
lors du calcul des b~n~fices imposables de la societ6, ne s'applique en ce qui
concerne les int6r~ts vers~s h un rdsident de l'autre Ittat, si ledit r~sident
est assujetti h un imp6t sur le revenu au titre desdits int6r~ts dans l'autre
1ttat.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur
et le crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts
pay~s, eu 6gard i la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le
montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en 'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire du paiement
demeure imposable conform~ment h la l~gislation interne des Etats, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r~sident de l'un des ]ttats tire de sources
situ~es dans l'autre Ittat ne sont imposables que dans le premier ]tat.

2. Aux fins du prdsent article, le mot aredevances ) d~signe les r6mu-
n~rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique
ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, de brevets, de
marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans,
de proc6d~s ou de formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utili-
sation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas
applicables si le b6n~ficiaire des redevances qui est r~sident de Fun des Etats
a, dans l'autre ]ttat d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article,
aucune disposition de la lgislation de Fun des Etats en vertu de laquelle

N- 11234



98 United Nations - Treaty Series 1973

by an enterprise to be left out of account as a deduction in computing the
taxable profits of the enterprise shall not apply to royalties payable to a
resident of the other State if the said resident is liable to income tax in
respect of those royalties in the latter State.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid, having regard to the use, right or infurmation for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and' the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payment shall be taxable according to
the law of each of the States, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 13

LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12

International organizations, their organs and officials, and members
of diplomatic or consular missions of third States who are present in one
of the States shall not be entitled in the other State to the tax reductions
or exemptions provided for in articles 10, 11 and 12 in respect of dividends,
interest and royalties arising in that other State if such income is not subject
to income tax in the first-mentioned State.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Profits derived from the alienation of immovable property, as
defined in article 6, paragraph 2, may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. Profits derived from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of one of the States has in the other State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States in the
other State for the practice of a profession, including profits derived from
the alienation of such a permanent establishment (alone or together with
the whole enterprise) or fixed base, may be taxed in the other State.
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les redevances versdes par une socidt6 ne doivent pas venir en d6duction
lors du calcul des b~ndfices imposables de la socidt6, ne s'applique en ce qui
concerne les redevances versdes h un r6sident de l'autre Etat si ledit rdsident
est assujetti h l'imp6t au titre desdites redevances dans l'autre I tat.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur
et le cr6ancier ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h. la communication de
donndes en contrepartie desquelles elles sont versdes, exc~de le montant
dont le ddbiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure impo-
sable conformdment h la l6gislation interne des Itats, compte dciment tenu
des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13

LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12

Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires
ainsi que les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un ttat
tiers, qui se trouvent sur le territoire de l'un des ttats, n'ont pas droit,
dans l'autre Ittat, aux rdductions ou exemptions d'imp6ts prdvues aux
articles 10, 11 et 12 en ce qui concerne les dividendes, intdr~ts et redevances
provenant de cet autre Ittat, si ces revenus ne sont pas soumis h l'imp6t
sur le revenu dans le premier Etat.

Article 14

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Utat oii ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens meubles h usage indus-
triel ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise de l'un des ]ttats a dans l'autre ttat, ou les gains provenant
des biens meubles faisant partie d'une installation permanente dont un
rdsident de l'un des Ittats dispose dans l'autre ietat aux fins de l'exercice
d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant de l'alidnation d'un
tel 6tablissement stable (que celui-ci soit alidn6 isol6ment ou en m~me temps
que l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle installation permanente, sont
imposables dans cet autre Etat.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, profits derived
from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
and of movable property pertaining to the operation of such ships and
aircraft shall be taxable in the State in which the place of actual manage-
ment of the enterprise is situated. The provisions of article 8, paragraph 2,
shall apply.

4. Profits derived frcom the alienation of any propcrty other than
that specified in paragraphs 1, 2 aiid 3 shall be taxable only in the State
of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each
State to levy taxes, according to its own law, on profits derived from the
alienation of shares or jouissance shares in a company whose capital is
wholly or partly divided into shares and which is a resident of that State,
where the profits are derived by an individual who is a resident of the other
State and who has been during the last five years preceding the alienation
of the shares or jouissance shares a resident of the first-mentioned State.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States from the prac-
tice of a profession or from other independent activities of a similar cha-
racter shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other State for the purpose of performing his activi-
ties. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "profession" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent acti-
vities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20, 21 and 22, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of the
States in respect of an employment shall be taxable only in that State
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article,
les gains provenant de l'alidnation de navires ou a~ronefs exploitds en trafic
international et de biens meubles affectds h leur exploitation, sont imposables
dans l'ttat oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux
qui sont visas aux paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article, ne sont imposables
que dans l']1tat dont le c6dant est rdsident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du prdsent article ne portent
aucunement atteinte au droit de chaque E-tat de percevoir des imp6ts,
conformdment . sa ldgislation interne, sur les gains provenant de l'alidnation
d'actions ou d'actions de jouissance d'une soci~t6 dont le capital est en tout
ou en partie divis6 en actions et qui est rdsidente de cet Etat, lorsque les
gains sont retirds par une personne physique qui est rdsidente de 'autre ]Rtat
et qui, pendant les cinq anndes immddiatement ant~rieures k l'ali6nation
des actions ou actions de jouissance, a W r~sidente du premier ttat.

Article 15

ACTIVITPS LUCRATIVES INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r~sident de Fun des Etats tire de l'exercice d'une
profession lib~rale ou d'une autre activit6 lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Ittat, h moins que l'int~ress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente
qui se trouve habituellement k sa disposition dans l'autre ttat. En pareil cas,
les revenus ne peuvent 6tre impos6s dans cet autre Ittat que pour autant
qu'ils sont attribuables h ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, p~d'agogique ou 6du-
cative, ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16

ACTIVITtS LUCRATIVES NON INDP-PENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les traite-
ments, salaires ou rdmundrations analogues qu'un rdsident de l'un des ]tats
tire d'une activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans
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unless the employment is exercised in the other State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment exer-
cised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned State
if :

(a) The recipient is present in tie other State for a period or periods
o L exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is
not a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remune-
ration derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
only in that State.

Article 17

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments received by a resident of
the Netherlands in his capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of Finland may be taxed in Finland.

2. Remuneration and other payments received by a resident of Fin-
land in his capacity as a bestuurder or commissaris of a company which
is a resident of the Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 18

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived
by professional entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artists, and musicians, and by athletes, from their personal activi-
ties as such may be taxed in the State in which these activities are exer-
cised.
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cet ttat, h moins que l'activit6 ne soit exercde dans 'autre Ettat. En pareil cas,
les rdmundrations reques h ce titre peuvent 6tre imposdes dans cet autre
Ittat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
les rdmundrations qu'un rdsident de l'un des Etats tire d'une activit6 lucra-
tive non inddpendante exerc6e dans l'autre Ittat ne sont imposables que
dans le premier P-tat :

a) Si la durde du s~jour ou des s~jours de l'int~ress6 dans l'autre tItat
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdr6;

b) Si les rdmundrations sont versdes par un employeur qui n'est pas
rdsident de l'autre Etat, ou en son nom; et

c) Si les r~mundrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement
stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmu-
n6rations perques par un r6sident de Fun des Etats au titre d'une activit6
lucrative-non inddpendante exercde h bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international, ne sont imposables que dans cet PItat.

Article 17

RtTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de prdsence ou autres rdtributions analogues,
qu'un rdsident des Pays-Bas reqoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une socidt6 rdsidente de Finlande sont imposables en
Finlande.

2. Les r~mundrations et autres r~tributions qu'un rdsident de Finlande
reqoit en qualit6 de bestuurder ou commissaris d'une socidt6 rdsidente des
Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

Article 18

ARTISTES ET ATHLkTES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la
radio ou de la tdldvision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'Etat ohi cette activit6
est exercde.
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Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of article 20, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of one of the States in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 20

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, one of the States or a political subdivision or local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or subdivi-
sion or local authority thereof in the discharge of functions of a govern-
mental nature may be taxed in that State.

2. However, the provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in connexion with
any trade or business carried on by one of the States or a political subdi-
vision or local authority thereof.

Article 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. Remuneration received by a professor or teacher who is a resident
of one of the States and visits the other State for the purpose of teaching
or engaging in scientific research at a university, college or other educa-
tional or scientific research establishment in the latter State for a period
not exceeding two years shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This article shall not apply to income derived from scientific research
if such research is conducted not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 22

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of one of the States and who is present in the other
State solely for the purpose of his education 'or training receives for the
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Article 19

PENSIONS

Sous rdserve des dispositions du paragraphe I de l'article 20, les pensions
ou rdmundrations analogues, versdes k un r~sident de Fun des ktats en
contrepartie de l'exercice antdrieur d'une activit6 lucrative non inddpen-
dante ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20

FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. Les rdmun~rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des
P-tats, ou une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales,
soit directement soit par pr6lMvement sur des fonds qu'ils ont constituds
h une personne physique au titre de services rendus h cet tItat, h cette
subdivision ou h cette collectivit6, dans l'exercice de fonctions de caract~re
public, sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent
aux rdmundrations ou pensions versdes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exercde par Fun des s tats,
ses subdivisions politiques, ou ses collectivit~s locales.

Article 21

PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. La r~tribution d'un professeur ou enseignant qui est rdsident de
Fun des Iktats et sdjourne dans l'autre ttat afin d'enseigner ou de poursuivre
des travaux de recherche scientifique dans une universit6, un collage ou
tout autre 6tablissement d'enseignement supdrieur ou de recherche scien-
tifique de cet autre I tat pendant deux ans au plus n'est imposable que dans
le premier Ittat.

2. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
revenus provenant de travaux de recherche scientifique si ces travaux sont
entrepris, non dans l'intdr~t public, mais essentiellement dans le propre
int~rt d'une ou de plusieurs personnes ddtermindes.

Article 22

IRTUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de
l'industrie qui est, ou 6tait auparavant r~sident de l'un des Etats et sdjourne
dans l'autre Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
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purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

2. Remuneration received by a student at a university, college, school
or similar educational establishment in one of the States in respect of acti-
vities or personal services performed in the other State during a period
or periods not exceeding in the aggregate 100 days in any fiscal year for
the purpose of obtaining practical expeicrnc in connexion with his edu-
cation, or training shall not be taxable in that other State.

Article 23

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the States which are not expressly
mentioned in the preceding articles of this Agreement shall be taxable only
in that State.

CHAPTER IV

TAXATION OF FORTUNE

Article 24

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment of an enterprise, or by
movable property pertaining to a fixed base used for the performance of
professionnal services, may be taxed in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft may be
taxed in the State in which the place of actual management of the enter-
prise is situated. The provisions of article 8, paragraph 2, shall apply.

4. All other elements of fortune of a resident of one of the States
shall be taxable only in that State.
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regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ne sont pas
imposables dans cet autre Etat, h condition que lesdites sommes proviennent
de sources situdes en dehors de cet autre Etat.

2. Les rdmun~rations qu'un 6tudiant inscrit dans une universit6, un
collage, une &ole, ou tout autre 6tablissement d'enseignement analogue
de l'un des ttats, tire d'activit6s ou de prestations de service fournies dans
cet autre Etat pendant une pdriode ou des pdriodes n'excddant pas 100 jours
au total au cours de l'exercice fiscal considdr6, sont exondr~es d'imp6ts
dans l'autre Etat, h condition que lesdites prestations soient fournies dans
le but d'acqu~rir une expdrience pratique lie h sa formation ou ;k ses 6tudes.

Article 23

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VISES

PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les 6lments de revenu d'un r~sident de l'un des ]Etats qui ne sont pas
expressdment mentionn& dans les articles pr6cdents de la pr~sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'lltat oi lesdits biens
sont sis.

2. Les 6lments de fortune qui consistent en biens meubles ht usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable
d'une entreprise, ou en biens meubles affect~s h une installation permanente
servant h l'exercice d'une profession lib~rale, sont imposables dans l'1 tat
oti ledit 6tablissement stable ou ladite installation permanente sont sis.

3. Les navires et adronefs exploit~s en trafic international et les biens
meubles qui sont affects ;k leur exploitation sont imposables dans l'I-tat oil
se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise. Les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un rsident de l'un des
Iktats ne sont imposables que dans cet Etat.
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CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 25

1. Each of the States may, in levying taxes on its residents, include
in the basis on which the tax is computed the items of income and elements
of fortune which under the provisions of this Agreement are taxable in the
other State.

2. Subject to the application of those provisions of the domestic
regulations for the avoidance of double taxation which concern the setting-
off of losses, the Netherlands shall allow a deduction from the tax computed
in accordance with paragraph 1 of this article. The deduction shall be
equal to that part of the said tax which is in the same ratio to the tax as
the part of the income or fortune which is included in the basis referred
to in paragraph 1 of this article and may be taxed in Finland according
to articles 6, 7, 8, 10 (paragraph 7), 11 (paragraph 4), 12 (paragraph 3),
14 (paragraphs 1, 2 and 3), 15, 16 (paragraph 1), 17 (paragraph 1), 18, 20
and 24 (paragraph 1, 2 and 3) of this Agreement is to the total income or
fortune which forms the basis referred to in paragraph 1 of this article.

Further, the Netherlands shall allow a deduction from the tax so com-
puted for such items of income as may be taxed in Finland according to
articles 10 (paragraph 2) and 14 (paragraph 5) and are included in the
basis referred to in paragraph 1 of this article. The amount of the deduction
shall be the lesser of the following amounts :

(a) An amount equal to the Finnish tax;

(b) The amount of the Netherlands tax which is in the same ratio to
the amount of tax computed in accordance with paragraph 1 of this article
as the amount of the said items of income is to the amount of income which
forms the basis referred to in paragraph 1 of this article.

3. Where a resident of Finland receives income or owns fortune
which under the provisions of this Agreement may be taxed in the Nether-
lands, Finland shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this article,
allow as a deduction from the Finnish tax that part of the Finnish tax
which is appropriate to the income received from or the fortune owned in
the Netherlands.

4. Where a resident of Finland receives income which under the
provisions of article 10 may be taxed in the Netherlands, Finland shall
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CHAPITRE V

MRTHODES PERMETTANT D']VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 25

1. Chacun des Ittats, aux fins du calcul de l'imp6t dont sont redevables
ses r~sidents, peut comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6lments
de revenu et de fortune qui, aux termes des dispositions de la pr~sente
Convention, sont imposables dans l'autre Ittat.

2. Sans prejudice de l'application des dispositions de la r6glemen-
tation interne tendant h 6viter la double imposition en ce qui concerne la
p~r~quation des pertes, les Pays-Bas d~falquent de l'imp6t calcul6 confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article un montant
6gal h la fraction de cet imp6t qui correspond au rapport existant entre
le montant des 6Ilments de revenu ou de fortune inclus dans l'assiette
vis~e au paragraphe 1 du present article qui est imposable en Finlande
conform~ment aux articles 6, 7, 8, 10 (par. 7), 11 (par. 4), 12 (par. 3), 14
(par. 1, 2, et 3), 15, 16 (par. 1), 17 (par. 1), 18, 20 et 24 (par. 1, 2, et 3) de la
pr~sente Convention et le montant des 6lments de revenu ou de fortune
qui constituent l'assiette visde au paragraphe 1 du present article.

En outre, les Pays-Bas d6falquent de l'imp6t ainsi calcul les 6lments
de revenus imposables en Finlande conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 10 et au paragraphe 5 de l'article 14 qui sont inclus dans l'assiette
mentionn~e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le montant h d~falquer
est 6gal au moins lev des montants ci-apres

a) Un montant correspondant k l'imp6t finlandais;

b) Le montant de l'imp6t n~erlandais 6gal h la fraction de l'imp6t
calculk conformdment au paragraphe 1 du present article, qui correspond
au rapport existant entre le montant desdits 6lments de revenu et le mon-
tant des revenus qui constituent l'assiette vis~e au paragraphe 1 du present
article.

3. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r~sident de la Finlande
sont, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables
aux Pays-Bas, la Finlande, sous r~serve des dispositions du paragraphe 4
du present article, d~falque de l'imp6t finlandais la fraction dudit imp6t
qui correspond aux revenus ou h la fortune tir~s de sources situes aux
Pays-Bas.

4. Lorsque les revenus d'un resident de la Finlande sont, confor-
m~ment aux dispositions de l'article 10, imposables aux Pays-Bas, la Fin-
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allow as a deduction from the Finnish tax on the income of that person
an amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the Finnish tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income derived from the
Netherlands.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this article,
dividends paid by a company which is a resident of the Netherlands to P
company which is a resident of Finland shall bc exempt trom Finnish tax.
Thi exemption shall not apply unless in accordance with the law of Finland
the dividends would have been exempt from Finnish tax if the first-men-
tioned company had been a resident of Finland and not a resident of the
Netherlands.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States, whether of not they are residents
of that State, shall not be subjected in the other State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of one of the States;

(b) All bodies corporate, partnerships and associations deriving their
status as such from the law in force in one of the States.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging either State to grant
to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsabilities
which it grants to its own residents.
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lande ddfalque de l'imp6t finlandais frappant les revenus dudit rdsident
un montant 6gal b l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas. Toutefois, le montant
h ddfalquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t finlandais calcul. avant la
ddduction, qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es aux Pays-Bas.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, les
dividendes versds par une soci~t6 qui est rdsidente des Pays-Bas h une
socidt6 qui est r~sidente de la Finlande sont exondrds de l'imp6t finlandais.
Cette exondration n'est applicable que dans le cas oii, conformdment h la
lgislation de la Finlande, les dividendes auraient t6 exon6rds de l'imp6t
finlandais si la premiere soci~t6 avait 6t6 r6sidente de la Finlande et non
des Pays-Bas.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des iRtats, qu'il soit ou non r~sident
de cet Ittat, ne sera assujetti dans l'autre Etat h une imposition ou h des
obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent 8tre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet
autre E tat.

2. Par (( ressortissant ), il faut entendre

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats;

b) Toute personne morale, socit de personnes ou association dont
le statut est r~gi par la ldgislation en vigueur dans l'un des Etats.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats a un 6tablissement stable
dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet
autre Ittat, a une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre Etat qui exercent la m~me activit6.

Cette disposition ne sera pas interpr~t~e comme obligeant l'un des
Itats h accorder aux r~sidents de l'autre Etat, en raison de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, dgr~vements
ou reductions qu'il accorde h ses propres r~sidents.
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4. Enterprises of one of the States whose capital is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other State shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article, the term "taxation" means taxes of evcry kind
and description.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions
of one or both of the States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national law of those States, present his case to the compe-
tent authority of the State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by agreement with the competent authority of
the other State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with this Agreement.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Agreement. They may also consult together with a
view to the elimination of double taxation in cases not provided for in this
Agreement.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose or reaching an agreement in sense of
the preceding paragraphs.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the States shall exchange such informa-
tion (being information Which the said authorities have in proper order
at their disposal) as is necessary for carrying out the provisions of this
Agreement, and particularly for giving effect to statutory provisions for
the prevention of fraud and evasion in relation to the taxes which are the
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4. Aucune entreprise de l'un des IRtats dont le capital est, en totalit6
ou en partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs rdsidents de l'autre ttat ne sera assujettie, dans le premier Etat,
h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises analogues
du premier ttat.

5. Aux fins du present article, le mot ((imposition )) d~signe tout
imp6t quelle qu'en soit la nature ou la d~nomination.

Article 27

PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Tout r~sident de Fun des P-tats qui estime que les mesures prises
par 'un des ]Etats ou par les deux lRtats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention
peut, sans prejudice des voies de droit internes, soumettre son cas h l'auto-
rit6 comp6tente de l'Etat dont il est r~sident.

2. Ladite autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait
fond~e et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir a une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Etat, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des ttats s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d' viter la double imposition dans les cas
que la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des P-tats pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir h une entente au sens des paragraphes
precedents.

Article 28

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autoritds comptentes des Ittats se communiqueront les rensei-
gnements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles disposent
normalement) qui sont ndcessaires pour exdcuter les dispositions de la pr6-
sente Convention, notamment pour appliquer les dispositions lgislatives
tendant h prdvenir la fraude et l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts
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subject of this Agreement. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other than
those concerned with the assessment or collection of the taxes which are
the subject of this Agreement.

Article 29

ASSISTANCE

. The States undertake to lend assistance to each other in the collec-
tion of the taxes which are the subject of this Agreement, including interest,
costs, additions to taxes, and fines of a non-penal character.

2. In the case of applications for the collection of taxes, tax claims
of each State which have been finally determined shall be accepted for collec-
tion by the other State and collected in that State in accordance with the
law applicable to the collection of its own taxes, provided that such claims
shall not enjoy priority in the latter State. Finnish tax claims shall be
regarded as finally determined when they can no longer be altered in the
normal course of administrative appeal. The State applied to shall not be
required to enforce executory measures for which there is no provision in
the law of the applicant State.

3. All applications must be accompanied by documents establishing
that under the law of the applicant State the taxes have been finally deter-
mined as provided in paragraph 2 of this article.

4. The assistance provided for in this article shall not be accorded
with respect to nationals or companies of the State applied to.

Article 30

LIMITATION OF ARTICLES 28 AND 29

The provisions of articles 28 and 29 shall not be construed as imposing
on either State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the law
or the administrative practice of that State or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the law or
in the normal course of the administration of that State or of the other
State;
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qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6changds
seront tenus secrets et ne seront communiqus qu'aux autoritds chargdes
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

Article 29

ASSISTANCE

1. Les Ittats s'engagent h. se prater mutuellement assistance en mati~re
de recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention,
ainsi que des int~r~ts, des frais et des supplkments d'imp6ts et des amendes
qui n'ont pas de caract~re pdnal.

2. En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6ts, les
crdances fiscales de l'un des Etats qui ont un caract~re ddfinitif seront
acceptdes pour recouvrement par l'autre Etat et recouvr6es par ce dernier,
conformdment h la 16gislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts, h condition que ces cr~ances n'aient pas priorit6 dans ledit Etat.
Les cr~ances fiscales de la Finlande seront consid6rdes comme ayant
un caract~re d6finitif quand elles ne peuvent plus 6tre modifides par un
recours administratif. L'Ittat h qui la demande est adressde ne sera pas
tenu de prendre des mesures ex~cutoires non pr~vues par la l6gislation de
l'I tat qui pr6sente la demande.

3. Toute demande devra &tre accompagnde des pi~ces prouvant qu'aux
termes de la l6gislation de l'ittat qui pr~sente la demande le montant des
imp6ts est ddfinitivement arr~t6 ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2
du prdsent article.

4. L'assistance prdvue au prdsent article ne sera pas accord~e en ce
qui concerne les ressortissants ou les socidt~s de l'Ittat auxquels la demande
est pr~sentde.

Article 30

LIMITATION DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 28 ET 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne seront en aucun cas interpr~tdes
comme obligeant l'un des Etats :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa lgis-
lation ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique
administrative de l'autre Etat;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa legislation ou de celles de l'autre ]ttat ou qui ne peuvent 6tre
recueillis par les voies administratives pormales;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 31

T)TPLO!1ATIC AND CONSULAR OFFICIALS

The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges
of diplomatic or consular officials under the general rules of international
law or the provisions of special agreements.

Article 32

REGULATIONS

1. The competent authorities of each State may, in accordance with
the practice of that State, establish such regulations as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement.

2. With respect to the provisions of this Agreement relating to the
exchange of information and mutual assistance in the collection of taxes,
the competent authorities may, by agreement, establish rules concerning
matters of procedure, forms for application and replies thereto, conversion
of currency, the disposition of sums collected, minimum amounts subject
to collection, and related matters.

Article 33

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to Surinam or the Netherlands Antilles or
both those countries if the country in question imposes taxes substantially
similar to those to which this Agreement applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed
upon in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall
not terminate its application to any country to which it has been extended
under this article.
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c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret
commercial, industriel.ou professionnel, ou un procdd6 de fabrication, ou
des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 31

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consu-
laires sont en droit de prdtendre en vertu des r~gles g~ndrales du droit
international ou en vertu des dispositions de conventions particulires.

Article 32

RP-GLEMENTS

1. Les autorit~s compdtentes de chacun des ttats pourront, confor-
m~ment h la pratique de chacun des ittats, 6dicter les r~glements ndcessaires
pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention.

2. En ce qui concerne les dispositions de la prdsente Convention
relatives h l'6change de renseignements et h l'assistance mutuelle en mati~re
de recouvrement des imp6ts, les autoritds comp6tentes, pourront, d'un
commun accord, 6dicter des r~gles relatives aux questions de procedure,
aux formules de demande et de rdponse, h la conversion des monnaies,
Sl'emploi des sommes recouvr~es, aux sommes minimums pouvant 6tre

recouvr~es ainsi qu'h d'autres questions connexes.

Article 33

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6-
gralit6, soit avec des modifications, h Surinam ou aux Antilles n~erlandaises
ou L ces deux pays, si le pays en question lve des imp6ts analogues par
leur nature h ceux qui font l'objet de la prdsente Convention. Cette extension
prendra effet h compter de la date, et sous rdserve des modifications et des
conditions, y compris les conditions relatives h la ddnonciation, que les Etats
arrdteront d'un commun accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il ne soit convenu du contraire, la d~nonciation de la
prdsente Convention ne mettra pas fin h son effet h l'6gard de tous pays
auxquels son application aura W 6tendue en vertu du pr6sent article.
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CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Artirl 34

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified, and the instrument of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification, and its provisions shall apply in respect of any
fiscal year or fiscal period beginning on or after 1 January 1968.

3. The Agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Finland for the avoidance of double taxation and the esta-
blishment of rules of reciprocal administrative assistance with respect
to taxes on income and property, signed at Helsinki on 29 March 1954,
as amended by the Supplementary Agreement signed at The Hague on
16 December 1966, shall cease to have effect' on the date on which the pro-
visions of this Agreement take effect. The provisions of the first-mentioned
Agreement shall, however, continue to apply in respect of any fiscal year
or fiscal period completed before the date on which the provisions of
this Agreement take effect.

Article 35

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the
High Contracting Parties. Either Party may denounce the Agreement,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year after 1974.

In that event, the Agreement shall cease to apply in respect of any
fiscal year or fiscal period beginning after the end of the calendar year
in which notice is given.

1 See p. 132 of this volume.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s h La Haye aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'6change des
instruments de ratification. Ses dispositions s'appliqueront h tout exercice
fiscal ou exercice comptable commengant le ier janvier 1968 ou ult6rieu-
rement.

3. La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
de Finlande tendant h 6viter la double imposition et h 6tablir des r~gles
d'assistance administratives rdciproque en mati~re d'imp6t sur le revenu
et sur la fortune, signde h Helsinki, le 29 mars 1954, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par la Convention compl6mentaire sign6e h La Haye le 16 d~cembre 1966,
cessera de produire effet I h la date d'entr~e en vigueur des dispositions
de la pr6sente Convention. Les dispositions de la premi~re Convention conti-
nueront toutefois de s'appliquer en ce qui concerne tout exercice fiscal ou
exercice comptable prenant fin avant la date d'entree en vigueur des dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

Article 35

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
W d~nonc~e par l'une des Hautes Parties contractantes. Chacune des

Parties peut d~noncer la Convention par voie diplomatique avec un prdavis
d'au moins six mois avant la fin de toute annie civile postdrieure h 1974.

En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer ht l'exercice
fiscal ou h l'exercice comptable commen~ant apr~s la fin de 'annle civile
au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi6e et aux exercices fiscaux
ou comptables ultdrieurs.

1 Voir p. 133 du present volume.
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 13 March 1970, in duplicate in the Finnish and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

PAUL GUSTAFSSON

For the Kingdom of the Netherlands:

HECHTERMANS

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Republic
of Finland and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and fortune, the undersigned plenipotentiaries have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Agreement

I

1. Where, under the provisions of the Agreement, a resident of the
Netherlands is exempt from, or entitled to a reduction of, Finnish taxes,
a similar exemption or reduction shall apply in respect of any undistri-
buted estate, in so far as one or more of the beneficiaries are residents of
the Netherlands.

2. Where income from, or fortune forming part of, an undistributed
estate which under provisions of the Agreement is subject to Finnish taxa-
tion accrues to a beneficiary who is a resident of the Netherlands, the Nether-
lands shall allow a deduction in accordance with article 25, paragraph 2,
of the Agreement.

II

Ad article 4

Individuals living on board a ship and having no domicile in either
State shall be deemed to be residents of the State in which the ship has its
home harbour.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Helsinki en double exemplaire, en langue finnoise et n~erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 13 mars 1970.

Pour la R~publique de Finlande:

PAUL GUSTAFSSON

Pour le Royaume des Pays-Bas

HECHTERMANS

PROTOCOLE

Au moment de procdder h la signature de la Convention que la R~publique
de Finlande et le Royaume des Pays-Bas concluent ce jour en vue d'6viter
la double imposition et de prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, les pl6nipotentiaires soussignds
sont convenus que les dispositions ci-apr~s feront partie int~grante de la
Convention

1. Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, un
rdsident des Pays-Bas est exondr6 de l'imp6t finlandais ou fond6 h b~n~ficier
d'un d~gr~vement au titre dudit imp6t, les successions indivises bdndficient
d'une exondration ou d'un ddgr~vement analogue, dans la mesure oil l'un
au moins des ayants droit est r~sident des Pays-Bas.

2. Lorsque des revenus provenant d'une succession indivise ou des
6lments de fortune formant partie de ladite succession qui, en vertu des
dispositions de la Convention est assujettie h l'imp6t finlandais sont vers~s
h un ayant droit qui est r~sident des Pays-Bas, les Pays-Bas autorisent
une ddduction conformdment au paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention.

II

Ad article 4

Les personnes physiques vivant h bord d'un navire et n'ayant de domi-
cile dans aucun des P-tats seront r6put6es rdsidentes de 1'Rtat oil se trouve
le port d'attache du navire.
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III

Ad article 10

Applications for the refund of taxes collected contrary to the provisions
of article 10 must be submitted to the competent authority of the State
which collected the tax within P period of three years following the end of
the ajendar year in which the tax was collected.

IV

Ad article 20

In the application of the provisions of article 20, Finnish public corpo-
rations shall be placed on an equal footing with Finland or any political
subdivision or local authority thereof.

V

Ad article 25

It is understood that, in so far as relates to the Netherlands income
tax or company tax, the basis referred to in article 25, paragraph 1, shall
be the onzuivere inkomen (total net income) or winst (profits) within the mea-
ning of the Netherlands laws relating to the income tax or the company
tax, as the case may be.

VI

Ad article 26, paragraph 4

It is understood that costs incurred by an enterprise of one of the
States and payable to a resident of the other State shall, in computing
the taxable profits of the enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if the said costs were payable to a resident of the first-mentioned
State.
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III

Ad article 10

Les demandes de remboursement d'imp6ts per us contrairement aux
dispositions de l'article 10 peuvent 6tre adressdes h l'autorit6 compdtente
de 1' tat qui a recouvr6 l'imp6t, dans un ddlai de trois ans suivant la fin
de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 recouvr6.

IV

Ad article 20

Aux fins de l'application des dispositions de l'article 20, les personnes
morales de droit public finlandaises seront placdes sur un pied d'6galit6
avec la Finlande ou toute subdivision politique ou collectivit6 locale de cet
]Etat.

V

Ad article 25

I1 est entendu que, s'agissant de l'imp6t nderlandais sur le revenu ou
de l'imp6t nderlandais sur les socidtds, 'assiette vis6e au paragraphe 1 de
l'article 25 est le onzuivere inkomen (total des revenus nets) ou winst (bdn6-
fices) au sens de la lgislation nderlandaise concernant l'imp6t sur le revenu
ou l'imhp6t sur les sociftds, selon le cas.

VI

Ad article 26, paragraphe 4

Il est entendu que les ddpenses faites par une entreprise de l'un des
P-tats et paydes h un resident de l'autre ktat sont admises en ddduction,
aux fins du calcul des bdndfices imposables de l'entreprise aux mdmes
conditions que si lesdites d6penses 6taient pay6es h un rdsident du premier
Ittat.
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VII

Ad article 28

The obligation to exchange information shall not apply to information
obtained from banks or equivalent institutions. The term "eq'ivaicnt
institutions" means, inter alia, insurance companies.

VIII

Ad article 29

The Netherlands shall not be required to imprison any person for
the purpose of collecting taxes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 13 March 1970, in duplicate in the Finnish and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

PAUL GUSTAFSSON

For the Kingdom of the Netherlands:

HECHTERMANS
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VII

Ad article 28

L'obligation d' changer des renseignements ne s'appliquera pas aux
renseignements obtenus aupr~s des banques ou des institutions analogues.
Le terme ((institutions analogues )) d6signe notamment les compagnies
d'assurances.

VIII

Ad article 29

Les Pays-Bas ne seront pas tenus d'incarc~rer quiconque aux fins du
recouvrement d'imp6ts.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autorisds, ont sign6 le
pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT 6. Helsinki, en double exemplaire, en langues finnoise et n~erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 13 mars 1970.

Pour la R6publique de Finlande:

PAUL GuSTAFSSON

Pour le Royaume des Pays-Bas

HECHTERMANS
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ANNEX A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY 1951 1

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE STATUS
DONE AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967 2

OF REFUGEES.

EXTENSION to Surinam

Notification received on:

29 July 1971
NETHERLANDS

(To take effect on 27 October 1971.)
With the following reservations

"1 ... In all cases where the Convention, in conjunction with the Protocol,
grants to refugees the most favourable treatment accorded to nationals of a foreign
country, this provision shall not be interpreted as involving the regime accorded
to nationals of countries with which the Kingdom of the Netherlands has
concluded regional, customs, economic or political agreements which apply
to Surinam;

"2 ... The Government of Surinam a regards Article 26 of the Convention,
in conjunction with Article 1, paragraph 1, of the Protocol, reserves the right
for reasons of public order to appoint for certain refugees or groups of refugees
a principal place of residence."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 607, 613, 614, 633, 645, 648, 649,
655, 674, 691, 699, 720, 723, 724, 737, 751, 764, 771 and 784.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see annex A in volumes 609, 610, 613, 617,
619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667, 674, 691, 699, 701, 713, 717,
723, 724, 737, 751, 764, 771 and 774.
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ANNEXE A

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RRFUGI S. SIGNRE
A GENRVE LE 28 JUILLET 1951 1

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES RtFUGIflS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967 2

APPLICATION au Surinam

Notification revue le

29 juillet 1971

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 27 octobre 1971.)
Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. ... Dans tous les cas ofi la Convention ainsi que le Protocole conf~rent
aux rdfugids le traitement le plus favorable accord6 aux ressortissants d'un pays
6tranger, cette clause ne sera pas interprdtde comme comportant le rdgime
accord6 aux nationaux des pays avec lesquels le Royaume des Pays-Bas a
conclu des accords r6gionaux, douaniers, 6conomiques ou politiques s'appliquant.
au Surinam;

2. ... Le Gouvernement de Surinam,-en ce qui concerne l'article 26 de la
Convention, ainsi que le paragraphe 1 de l'article 1 du Protocole se rdserve le
droit de ddsigner A certains r6fugids ou groupes de rdfugids un lieu de rdsidence
principal pour des raisons d'ordre public.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 : 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613,
614, 633, 645, 648, 649, 655, 674, 691, 699, 720, 723, 724, 737, 751, 764, 771 et 784.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667, 674, 691, 699, 701, 713,
717, 723, 724, 737, 751, 764, 771 et 774.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
1953 1

RA-IFICATION

Instrument deposited on

30 July 1971

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and
Surinam. To take effect on 28 October
1971 subject to the provisions of
article VII.)

With the following reservation:

Instrument diposi le

30 juillet 1971

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et le
Surinam. Pour prendre effet le 28 oc-
tobre 1971 sous r~serve des dispositions
de l'article VII.)

Avec la r6serve suivante

[TRANSLATION - TRADUCTION]

This ratification is subject to the
reservation that succession to the
Crown in conformity with the relevant
constitutional provisions shall be ex-
cluded from the application of ar-
ticle III of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193,
p. 135; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well
as annex A in volumes 601, 607, 610, 619, 630,
632, 637, 640, 649, 656, 669, 683, 737, 751
and 753.

(( Cette ratification est subordonn~e
A la r~serve que la succession A la
Couronne conform~ment aux disposi-
tions constitutionnelles y relatives
soit exclue de l'application de l'ar-
ticle III de la Convention.

i Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 193,
p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 2 k 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601,
607, 610, 619, 630, 632, 637, 640, 649, 656,
669, 683, 737, 751 et 753.
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No. 3479. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM, THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG AND THE
NETHERLANDS CONCERNING
CO-OPERATION WITH REGARD
TO CUSTOMS AND EXCISE. SIGN-
ED AT BRUSSELS ON 5 SEPTEM-
BER 1952 1

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceas-
ed to have effect on 1 February 1971,
in accordance with article 16 of the
Additional Protocol Establishing Special
Provisions with respect to Taxation
annexed to the Convention of 29 April
1969 2 concerning administrative and
judicial co-operation in respect of laws
and regulations pertaining to the reali-
zation of the aims of the Benelux Union.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 29 July 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247,

p. 329.
2 Ibid., vol. 779, p. 111,

NO 3479. CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE, LE GRAND-DUCHR
DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-
BAS RELATIVE A LA COOP]R-
RATION EN MATItRE DE
DOUANES ET D'ACCISES. SIGNP-E
A BRUXELLES LE 5 SEPTEMBRE
1952 1

ABROGATION

La Convention susmentionnde a cess6
d'avoir effet le ler f6vrier 1971, confor-
m~ment l'article 16 du Protocole
additionnel portant dispositions propres
?i la mati~re des imp6ts annex6 A la
Convention du 29 avril 1969 2 concer-
nant la cooperation administrative et
judiciaire dans le domaine des r~gle-
mentations se rapportant h la rdalisa-
tion des objectifs de l'Union 6conomique
Benelux.

La declaration certifije a itj enregistre
par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247,

p. 329.
2 Ibid., vol. 779, p. 111.
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No. 3567. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT HELSINKI ON
29 MARCH 1954x

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1G May 1971, the
date of entry into force of the Agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune signed
on 13 March 1970,3 in accordance with article 34 of the latter Convention.

Certified statement was registered by Finland on 30 July 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 185, and annex A in volumee 604.
2 See p. 29 of this volume.
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No 3567. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A ]tTABLIR DES RtIGLES D'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE R]CIPROQUE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A HELSINKI LE 29 MARS 19541

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de produire effet le 10 mai 1971, date de l'entr~e
en vigueur de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune signde
le 13 mars 19702, conform6ment A Particle 34 de cette derni~re Convention.

La diclaration certifie a td enregistrge par la Finlande le 30 juillet 1971.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 252, p. 185, et annexe A du volume 604.
2 Voir p. 29 du prdsent volume.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF THE AGENCY ON 1 JULY 1959 1

ACCEPTANCE

Instrument djo*5 -i-5 d z.,;th the Director-General of the International Atomic Energy

Agency on :

4 June 1971

INDONESIA

With the following reservations

"Article II, section 2 (b) :

"The capacity of the International Atomic Energy Agency to acquire
and dispose of immovable property shall be exercised with due regard to national
laws and regulations.

"Article X, section 34

"With regard to the competence of the International Court of Justice in
disputes concerning the interpretation or application of the Convention, the
Government of Indonesia reserves the right to maintain that in every individual
case the agreement of the parties to the dispute is required before the Court
for a ruling.

"Article VI, section 18

"The concessions and privileges conferred by the Agreement on the employees
of the Agency, other than those which also follow from Article XV of the
Statute,2 such as immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity, should not
be admissible to the Indonesian Nationals serving on the staff of the Agency
in Indonesia."

Certified statement was registered by the International Atomic Energy Agency
on 29 July 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well as annex A in volumes 604. 614, 631, 637, 642,
669, 680, 694, 749, 753 and 754.

2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILftGES ET IMMUNITIES DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IkNERGIE ATOMIQUE. APPROUVL- PAR
LE CONSEIL DES GOUVERNEURS DE L'AGENCE LE 1er JUILLET
1959 1

ACCEPTATION
Instrument dipos6 auprs du Directeur gingral de l'Agence internationale de

lVnergie atomique le

4 juin 1971

INDONItSIE

Avec les r~serves suivantes

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Article II, section 2, b :

L'Agence internationale de l'6nergie atomique exerce sa capacit6 d'acqudrir
des biens immobiliers et d'en disposer en tenant dfiment compte des lois et
r~glements nationaux.

Article X, section 34 :

En ce qui concerne la competence de la Cour internationale de justice,
en mati~re de diff6rends portant sur l'interprdtation ou I'application de l'Accord,
le Gouvernement indon6sien se r6serve le droit de maintenir que, dans chaque
cas particulier, l'assentiment des parties au diff~rend est ndcessaire pour que la
Cour statue.

Article VI, section 18

Les avantages et. privileges confdr~s par l'Accord aux fonctionnaires de
l'Agence, autres que ceux qui ddcoulent 6galement de l'Article XV du Statut 3,
tels que l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), ne seront pas appliquds aux
ressortissants indon~siens exerqant une activit6 en Indon~sie, en qualit6 de
fonctionnaires de l'Agence.

La diclaration certifiie a iti enregistre par l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique le 29 juillet 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 X 6 et 8, ainsi que lannexe A des volumes 604,
614, 631, 637, 642, 669, 680, 694, 749, 753 et 754.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
3 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6542. CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE EQUIPARACION DE
GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N Y AL PROTOCOLO SOBRE PRE-
FERENCIA ARANCELARIA CENTROAMERICANA. FIRMADOS EN
SAN JOStR EL 1- DE SEPTIEMBRE DE 1959

PROTOCOLO AL CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE EQUIPARACI6N DE CM'VivMENES
A LA IMPORTACI6N

(Protocolo de Guatemala)

Los Gobiernos de las Repdblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica.

En virtud de los compromisos contraidos en el Articulo I del Convenio Centro-
americano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n, suscrito en San Jos6,
Costa Rica, el 10 de septiembre de 1959; en el Articulo II del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centraomericana, suscrito en Managua el 13 de diciembre
de 1960; en el Articulo Primero Transitorio del Protocolo al Convenio sobre Equipa-
raci6n de Grav.menes a la Importaci6n, suscrito en Managua en esa misma fecha;
y en el Articulo XIX del Protocolo de San Jos6, suscrito el 31 de julio de 1962.

Considerando que es urgente completar la constituci6n del arancel uniforme
a la importaci6n, a fin de perfeccionar el Mercado Comdn Centroamericano;

Han decidido celebrar el presente protocolo al Convenio Centroamericano sobre
Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n, que se denominarA Protocolo de
Guatemala, a cuyo efecto han designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Jefe de Estado de la Repfiblica de Guatemala, al sefior
Carlos Enrique Peralta Mdndez, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al sefior Tom6s
Alfonso Medina, Subsecretario de Economia;

Su Excelencia el Sefior Jefe de Estado de la Repfiblica de Honduras, al sefior
Edgardo Dumas Rodriguez, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica de Nicaragua, al sefior Jorge
Armijo Mejia, Viceministro de Economia;

Su Excelencia el Sefilor Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, el sefior Bernal
Jimdnez Monge, Ministro de Economia y Hacienda;

quienes, despu~s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente :
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CAPITULO I

EQUIPARACI6N DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Articulo I

Los Estados contratantes convienen, de conformidad con el Articulo IX del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n,
en ampliar, mediante el presente Protocolo, las Listas A y B del citado Convenio.

Articulo II

Las Partes Contratantes adoptan de inmediato los 'aforos y la denominaci6n
arancelaria especificados en la Lista A anexa, la cual forma parte integrante del
presente Protocolo.

Articulo III

De conformidad con el r~gimen transitorio de equiparaci6n arancelaria pro-
gresiva establecido en el Articulo XIV del Convenio Centroamericano sobre Equipa-
raci6n de Gravimenes a la Importaci 6 n, las Partes contratantes convienen en
adoptar, respecto de los productos comprendidos en la Lista B de este Protocolo,
los gravdmenes uniformes que figuran en dicha Lista (columna I), ajust~ndose cada
una de las Partes al plazo (columna II), a los aforos iniciales (columna III), y a la
denominaci6n arancelaria que se establece en la misma.

En los anexos 1 a 5 de la Lista B figuran los aforos aplicables por cada una de
las Partes contratantes durante cada afio del periodo de transici6n.

La Lista B y sus anexos 1 a 5 forman parte integrante del presente Protocolo.

CAPfTULO II

MODrFICACIONES AL CONVENIO Y SUS PROTOCOLOS

Articulo IV

Los Estados contratantes acuerdan, de conformidad con el Articulo XI1 del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n,
modificar la Lista B y anexos de dicho Convenio y la Listas A y B y anexos de los
protocolos suscritos en Managua y San Jos6, el 13 de diciembre de 1960 y el 31 de
julio de 1962, respectivamente, en los t6rminos que se indican en los ap6ndices 1 y 2
de este Protocolo, que forman parte integrante del mismo.

CAPfTULO III

DIsPosIcI6N ESPECIAL

Articulo V

Las partes contratantes convienen en adoptar los aforos y la denominaci6n
arancelaria contenidos en el Ap~ndice 3 de este Protocolo, que forma parte inte-

No 6542
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grante del mismo. Los gravdmenes comprendidos en dicho Ap~ndice, son los finicos
aplicables a la importaci6n, conforme a lo dispuesto por el Articulo V del Convenio
Centroamericano sobre Equiparaci6n de Grav-menes a la Importaci6n.

Asimismo, previa aprobaci6n del Consejo Ejecutivo, cualquiera de las Partes
podrd variar, unilateralmente, los niveles arancelarios acordados en el Ap6ndice 3,
siempre que la modificaci6n sea con el prop6sito de liegar a un nivel intermedio del
mdximo y minimo m~s cercanos, acordados para cada inciso. Estas modificaciones
no se considerarin como renegociaci6n de aforos.

Ademas, en un plazo no mayor de cuatro afios a partir de su vigencia acordardn
los grav imenes uiiiformes respectivos.

CAPfTULO IV

DISPOSlclONES FINALES

Arliculo VI

Este Protocolo serA sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad
con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberdn depositarse en la Secretaria General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA). El Protocolo entrard
en vigor ocho dias despuds de la fecha en que se deposite el tercer instrumento de
ratificaci6n, para los tres primeros ratificantes, y, para los subsiguientes, en la fecha
de dep6sito de sus respectivos instrumentos.

Arliculo VII

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos serA
la depositaria del presente Protocolo, del cual enviard copias certificadas a las
Cancillerias de cada uno de los Estados contratantes y a la Secretaria Permanente
del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana (SIECA), notifi-
cdndoles asimismo del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n.
Al entrear en vigor el Protocolo, procederA tambi~n a enviar copia certificada de
6ste a la Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, para los
fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo VIII

La duraci6n del presente Protocolo estarA condicionada a la vigencia del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n.

No. 6542
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo
en la Ciudad de Guatemala, Repdblica de Guatemala, el dia primero del mnes de
agosto de mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno de Guatemala

CARLOS ENRIQUE PERALTA MWNDEZ

Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador

TOMAS ALFONSO MEDINA

Subsecretario de Economia

Por el Gobierno de Honduras :
EDGARDO DUMAS RODRfGUEZ

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua

JORGE ARMIJO MEJIA
Viceministro de Economia

Por le Gobierno de Costa Rica

BERNAL JIMANEZ MONGE

Ministro de Economia y Hacienda

N- 6542
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LISTA A

EQUIPARACI6N INMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nola General

Los Estados contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente Anexo, para las importaciones procedentes de parses no signatarios del
quinto Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n.

Grupo, partida
o subpartida

de la NA UCA
o inciso

arancelario
uniforme Denominaei6n

Gfavdmenes uniformes a
la importaci6n

Especifi-o
($ pot Ad valorem

Unidad unidad) (% c.i.f.)

313-05
313-05-03
315-01-00

629-01-01

656-03

656-03-04

664-01-00

699-07

699-07-01
699-07-01-01

699-07-01-02
699-07-01-09

No. 6542

SECCI6N 3. COMBUSTIBLES Y LUBRI-

CANTES MINERALES Y PRODUCTOS
CONEXOS

Jaleas y ceras minerales
Otras jaleas y ceras minerales, n.e.p.

Energia eldctrica ... ........

SECCI6N 6. ARTCULOS MANUFACTU-
RADOS CLASSIFICADOS PRINCIPAL-
MENTE SEGUN EL MATERIAL

Llantas macizas, con o sin aros metA-
licos ..... ..............

Mantas (frazadas, cobijas) mantas de
viaje, colchas y cubrecamas de
toda clase de materiales

De lana y de otros pelos de animales,

puros o mezclados ..........
Vidrio en bruto, incluso el vidrio

quebrado y pulverizado y barras
y tubos de vidrio .........

Clavos, pernos, tuercas, arandelas,
remaches, tornillos, tachuelas,
grapas para cercas, y artfculos anA-
logos de todos los metales comunes

De hierro o acero
Grapas para cercas (equiparado en

forma inmediata, vWase la lista A
del Protocolo de Managua)

Clavos (excepto de remache) ....
Los dem s. .... ............

0,05
Libre

10
Libre

KB.
k.W.h.

K.B.

K.B.

K.B.

K.B.
K.B.

0,05

3,00

Libre

0,10
0,05
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Grupo, partida Gravdmenes upsiformes a
o subpartida La importactlm

de la NAUCA
a incso Especisfco

wrancelario (8 por Ad valorem
uniforme Denominaci&n Unidad unidad) (% c.i.f.)

SECCI6N 7. MAQUINARIA Y MATE-

RIAL DE TRANSPORTE

716-03-02 Ascensores y montacargas
716-03-02-01 Escaleras mec~nicas . .........
716-03-02-02 Ascensores ... .............
716-03-02-09 Los dem/s .... ............

721-03-01 Bombillas y tubos de incandescencia
para alumbrado eldctrico de toda
clase y voltaje, incluso los focos
sellados para vehfculos (sealed
beam) ..... ............

721-03-01-01 Bombillas para alumbrado de toda
clase y voltaje, (excepto tubos de
incandescencia y focos sellados
para vehiculos) ...........

721-03-01-09 Los demAs (equiparado en forma
progresiva, vdase Ia lista B)

SECCI6N 8. ARTfCULOS MANUFACTU-

RADOS DIVERSOS

841-11-03 Cascos de metal, de corcho, de fibra
vulcanizada, de cart6n prensado,
etc., incluso las caretas para api-
cultores .... ............

841-19-01 Cinturones de toda clase, incluso los
correajes para uniformes ....

851-02 Calzado de toda clase, manufactu-
rado, de cuero, excepto el caIzado
para casa

851-02-02 Otro calzado, n.e.p., hecho de cuero
851-02-02-01 Para infantes (de las medidas 0 a 11

utilizadas en los Estados Unidos
de Norte Amdrica) (equiparado en
forma progresiva, vWase la lista B)

851-02-02-02 Para mujer .... ............
851-02-02-09 Los demAs .... ............

Nota arancelaria uniforme centroame-
ricana

Los zapatos para muchachas se clasi-
fican en el inciso uniforme 851-02-
02-02 y los de muchachos en el inci-
so uniforme 851-02-02-09.

Libre
Libre
Libre

0,10

K.B.

K.B.

Par
Par

NO 6542
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APJNDICE 1

(Al Protocolo de Guatemala)

LISTA A

EUIPARACI6N INMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nola General

Los Estados contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente Anexo, para las importaciones procedentes de palses no signatarios del
quinto Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Grav~menes a la Impor-
taci6n, en sustituci6n a los acordados para los mismos rubros en dicho Convenio o Protocolo de
Managua.

Grupo, partida o Gravdmenes uniformes
subpartida a la importaci6n

de la NA UCA
o inciso arancelario Especifico Ad valorern

uniforme Denominacidn Unidad (S pot unidad) (% c.i.f.)

SECCI6N 6. ARTfCULOS MANUFACTU-
RADOS, CLASIFICADOS PRINCIPAL-
MENTE SEGfJN EL MATERIAL

699-21-02 Tanques, cubas y otros recipientes
angdogos, de metal, de capacidad
superior a 500 litros .... ...... KB. 0,03 15

Instrumento que se modifica : Lis-
ta A, Protocolo de Managua

899-05-01 Botones de toda clase, excepto de
metales preciosos y piedras pre-
ciosas; formas sin terminar para
botones

899-05-01-01 Formas sin terminar para botones K.B. 1,00 10
899-05-01-09 Los dem6.s ... ........... ... K.B. 2,50 Libre

Instrumento que se modifica : Lista B
y A nexos 2, 3, 4, y 5 del Convenio
Centroamericano sobre Equipara-
ci6n de Gravdmenes a la Importa-
ci6n
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LISTA B

EQUIPARACI6N PROGRESIVA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

PRIMERA PARTE. - GRAVAMENES UNIFORMES POR ALCANZAR, PERfODO DE TRANSICI6N

Y AFOROS INICIALES DE QUE PARTEN LOS ESTADOS CONTRATANTES

Nola General

Los Estadou cc:-ratantes convienen en establecer y adoptar progresivamente el gravamen
uniforme especificado en la column. J' Dicho gravamen uniforme se alcanzarA al finalizar el

periodo de transici6n que se sefiala en la columna (n1). As.,fn'mo acuerdan iniciar la equiparaci6n
partiendo del aforo que aparece en la columna (III) y ajustarlo alas variaciuncc ? 'uales de aumento

o disminuci6n que sean necesarias para Ilegar al gravamen uniforme por alcanzar. Los aforcz
aplicables durante cada uno de los afios del perfodo de transici6n aparecen para cada pas, en
la Segunda Parte de esta Lista.

(III)

Aforos iniciales
de que paren

Gravdmetes uniformes los Eslados

Grupo, parlida pot aicanzar (II) contratanLes

o subpartida Perfodo
de la NA UCA Especfitco Ad valo- de ran- Especiico Ad valo-

inciso arancelario (S poe rem scin (8 Pop rem
uniforme Denominacidn Unidad unidad) (% c.i.f.) (afos) unidad) (% c.i.f.)

SECCI6N 5. PRODUCTOS QUIMICOS

561-01-00 Abonos nitrogenados y pro-

ductos fertilizantes ni-
trogenados (excepto na-

turales), n.e.p ....... K.B.

K.B.

561-02-00 Abonos fosfatados y pro-
ductos fertilizantes fos-

fatados (excepto los na-
turales), incluso los su-

perfosfatos y Ia escoria

b~sica de la desfosforiza-
ci6n .. ........ .. K.B.

K.B.
561-03-00 Abonos potasicos y produc-

tos fertilizantes potasi-
cos, excepto sales de po-

tasa en bruto ....... K.B.

Libre

Libre

Libre

K.B.

10 4 Guatemala,
Honduras

y Nicaragua
Libre 6

10 4 Guatemala,
Honduras

y Nicaragua
Libre 6

10 4 Guatemala,
Honduras

y Nicaragua
Libre 6
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(III)

(I) Aforos iniciales

Gravdmenes uniformes de que parten los

Grupo, parlida pot alcanzar (II) Estados confratantes

o subpartida Periodo
de La NA UCA Especifico Ad valo- de tran- Especifco Ad valo-

inciso arancelario (8 pot rem sicidn ($ pot rem
uniforme Denominaci6n Unidad unidad) (% c.i.f.) (aftos) unidad) (% c.i.f.)

561-09-00 Abonos, n.e.p., incluso los
abonos mezclados . . .

Instrumento que se modi-
fica : Lista A del Protocolo

de San Josi

SEsSI6N 7. MAQUINARIA Y

MATERIAL DE TRANS-
PORTE

721-02-00-01 Pilas y baterfas cilfndricas
eldctricas, cuyo voltaje

no exceda de 1,75 voltios

y con peso no mayor de

Libre

K.B.

50 gramos por unidad . K.B.

10 4 Guatemala,
Honduras

y Nicaragua
Libre 6

30 4 El Salvador
0,06 10

Honduras,
Nicaragua

y Costa Rica
0,05 10

Instrumento que se modi-
fica : Lista B y anexos 2 a
6 de la Lista B, Proocolo
de San Josd

721-02-00-02 Pilas y baterfas cilindricas,
secas, cuyo voltaje no ex-
ceda de 1,75 voltios, con
peso mayor de 50 gramos

por unidad excepto para
tel6fono. (se mantiene el

gravamen uniforme acor-
dado para 721-02-00-01,
de $ 0,25 K.B. y 10 % ad
valorem, en la Lista B y
anexos 2 a 5 del Proto-
colo de San Josd)

SECcI6N 8. ARTftcULOS MA-

NUFACTURADOS DIVER-

SOS

899-16-01 Plumas fuente (estilogrAfi-
cas), plumas fuente esfe-
rograficas (ball pens) y
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(III)

(I) Aforos iniciales

Gravdmenes uniformes de que patten los

Grupo, partida po alcanzar (II) Estados contratantes

o subparsida Periodo
de la NA UCA Especifico Ad valo- de tran- Especifico Ad valo-

inciso arancelario (3 por rem sicidn (S por rem
uniforme Denominaci6n Unidad unidad) (% c.i.f.) (aftos) unidad) (% c.i.f.)

repuestos para las misma

mas, incluso las plumas
sueltas para estilogrifi-

cas, de L ,-.r clases de
materiales

899-16-01-01 Plumas fuente esferogrA-

ficas (boligrafos) y sus
repuestos .. ...... .. K.B. 2,00 45 4 Honduras

K.B. 1,00 40

Instrumento que se modi-
fica : Lista A del Proto-
colo de San Josi

899-16-01-09 Los dems (se mantiene el
gravamen uniforme acor-

dado para la subpartida
899-16-01 de $ 1,00 K.B.
y 40 % ad valorem en la
Lista A del Protocolo de

San Josd)

SEGUNDA PARTE. - AFOROS APLICABLES DURANTE EL PERIODO DE TRANSICI6N

Nota General

Los estados contratantes, con el fin de modificar el aforo inicial indicado en ]a (columna III
de la Primera Parte de esta Lista B) y llegar al gravamen uniforme acordado (columna I de la

Primera Parte de esta Lista B) en el periodo de transici6n establecido (columna II de la Primera
Parte de esta Lista B) convienen en aplicar en cada uno de los aftos del periodo de transici6n,
los aforos que en esta Segunda Parte se indican.

Aforos aplicables
durante el periodo

de transici6n

Partida
o subpartida Especi- Ad va-

de La NA UCA ico lorem
0 inciso arancelario Perodo (8 poe (%

uniforme Denominaci6n Unidad de transici6n Pats unidad) c.i.f.)

561-01-00

SECCI6N 5. PRODUCTOS QUI-

MICOS

Abonos nitrogenados y pro-
ductos fertilizantes nitro-
genados (excepto natura-
les), n.e.p .......... .K.B. 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras
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Afotos apliables
durante el periodo

de transici6n
Partida

o subpartida Esp ci- Ad va-
de la NA UCA rico lorem

o inciso arancelario Periodo (S pot (%
uniforme Denominacidn Unidad de transicidn Pais unidad) c.i.f.)

Abonos fosfatados y produc-
tos fertilizantes fosfata-
dos (excepto los natura-
les) incluso los superfos-
fatos y la escoria b~sica
de la desfosforizaci6n . . K.B.

Abonos potasicos y produc-
tos fertilizantes potasicos,
excepto sales de potasa
en bruto ... ....... K.B.

y Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

y Nicara-

Libre 6

gua Libre
29-IV-66/ Guatemala,

28-IV-67 Honduras
y Nicara-
gua Libre

29-IV-671 Guatemala,
28-IV-68 Honduras

y Nicara-
gua Libre

29-IV-64/ Guatemala,
28-IV-65 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

y Nicara-
gua.

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

y Nicara-

Libre 6

Libre 7

gua Libre
29-IV-67/ Guatemala,

28-IV-68 Honduras
y Nicara-
gua Libre

29-IV-64/ Guatemala,
28-IV-65 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

y Nicara-
gua

Libre

Libre 7

N- 6542

7

561-02-00

561-03-00

8



168 United Nations - Treaty Series 1973

Aforos aplicables
durante el periodo

de tmnsictn
Partida

o subparlida Especi- Ad va-
de la NA UCA fico lorem

o inciso arancelario Periodo (8 Po (%
uniforme Denominaci6n Unidad de transici6n Pais unidad) c.i.f.)

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
29-IV-68 Honduras

y 27icarn'-

Libre 8

gua Libre
Abonos, n.e.p., incluso los

abonos mezclados . . . K.B.

SEcc16N 7. MAQUINARIA Y

MATERIAL DE TRANSPORTE

721-02-00-01 Pilas y baterlas cilindricas,
secas cuyo voltaje no
exceda de 1,75 voltios y
con peso no mayor de
50 gramos por unidad . . K.B.

29-IV-64/ Guatemala,
28-IV-65 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

y Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

y Nicara-

29-IV-64/ El Salvador
28-IV-65 Honduras,

Nicaragua
y Costa
Rica

29-IV-65/ El Salvador
28-IV-66 Honduras,

Nicaragua
y Costa
Rica

29-IV-66/ El Salvador
28-IV-67 Honduras,

Nicaragua
y Costa
Rica

Libre 6

Libre 7

Libre 8

Libre 9

0,13 20

561-09-00
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Aforos aplicables
durante el periodo

de transicidn

Partida
o subparfida Especti- Ad va-

de la NA UCA ico lorem
o inciso arancelario Periodo (8 por (c.i.f.

uniforme Denominaci6n Unidad de transici6n Pais unidad) %)

29-IV-67/ El Salvador 0,18 25

28-IV-68 Honduras,
Nicaragua
y Costa
Rica 0,17 25

SECCI6N 8. ARTfCULOS MA-
NUFACTURADOS DIVERSOS

899-16-01-01 Plumas fuentes (esferogri-
ficas (boligrafos) y sus
repuestos) ........ .. K.B. 29-IV-64/

28-IV-65 Honduras 1,00 40

29-IV-65/ 1,25 42
28-IV-66

29-IV-66/
28-IV-67 1,50 43

29-IV-67/
28-IV-68 1,75 44

APtNDICE 2

(Al Protocolo de Guatemala)

MODIFICACIONES AL PROTOCOLO DE SAN Josft SOBRE EQUIPARAcI6N ARANCELARIA

Nota General

Los Estados contratantes acuerdan las siguientes modificaciones a los Anexos 3 y 5 a la
Lista B, del Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la
Importaci6n, Protocolo de San Jos6, suscrito por las Partes contratantes, el dia 31 de julio de 1962.

Anexo 3 y anexo 5. - Las Repfiblicas de Honduras y Costa Rica, con el objeto de alcanzar
el gravamen uniforme acordado, adoptan los siguientes aforos durante el perlodo de transici6n
para la partida que a continuaci6n se indica :

( 121-01-00 Tabaco en rama, incluso los desperdicios)a

29 de abril/64-28 abril/65 : 1,50 d6lares por kilo bruto y 10 por ciento ad valorem
c.i.f.

29 de abril/65-28 abril/66 : 1,70 d6ares por kilo bruto y 13 por ciento ad valorem
c.i.f.

29 de abril/66-28 abril/67 1,90 d6lares por kilo bruto y 16 por ciento ad valorem

c.i.f.

29 de abril/67-28 abril/68 2,10 d6lares por kilo bruto y 19 por ciento ad valorem
c.i.f.

29 de abril/68-28 abril/69 2,30 d6lares por kilo bruto y 22 por ciento ad valorem

c.i.f.

N 6542
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PROTOCOLO AL CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE

EQUIPARAcI6N DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

(Segundo Protocolo de San Salvador)

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nica-
ragua y Costa Rica

En virtud de los compromisos contraidos en el Articulo I del Convenio Centro-
americano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n, suscrito en San Jos6,
Cos. Ric.a, el 10 de septiembre de 1959; en el Articulo II del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroaiierjicana, s11-crito en Managua el 13 de diciembre
de 1960; y en el Articulo XIX del Protocolo de San Josd, suscrilu el 31 de Jilio de
1962;

Con base en el procedimiento vigente para llevar a cabo la renegociaci6n de
aforos contenidos en el Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes
a la Importaci6n y sus Protocolos;

Han decidido celebrar el presente Sexto Protocolo a dicho Convenio, a cuyo
efecto han designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefior Jefe del Gobernio de la Repfiblica de Guatemala, al Sefior

Carlos Enrique Peralta M~ndez, Ministro de Economia;
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Republica de El Salvador, al Senor Abelardo

Torres, Ministro de Economia;
Su Excelencia el Sefiior Presidente de la Repfiblica de Honduras, al Sefior Manuel

Acosta Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda;
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua al Sefior Silvio

Argiiello Cardenal, Ministro de Economia;
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica de Costa Rica, al Sefior Bernal

Jim~nez Monge, Ministro de Economia y Hacienda,
quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente

CAPfTULO I

EQUIPARAcI6N DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Articulo I

Los Estados Contratantes convienen, de conformidad con el Articulo IX del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n.
en ampliar, mediante el presente Protocolo, la Lista A del citado Convenio.

Articulo II

Las Partes Contratantes adoptan de inmediato los aforos y la denominaci6n
arancelaria especificados en la Lista A anexa, la cual forma parte integrante del
presente Protocolo.
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CAPfTULO II

RENEGOCIACI6N DE GRAVAMENES CONTENIDOS

EN EL CONVENIO Y SUS PROTOCOLOS

Articulo III

Los Estados Contratantes convienen en modificar los gravdmenes uniformes
y la clasificaci6n arancelaria acordados en el Convenio Centroamericano sobre
Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n y sus Protocolos, para los rubros
y en la forma que se indica en el ap~ndice de este Protocolo que forma parte integrante
del mismo.

CAPfTULO III

DISPOSICIONES FINALES

Articulo IV

Este Protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad
con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n, deberAn depositarse en la Secretaria General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. El Protocolo entrard en vigor
ocho dias despu~s de la fecha en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n
para los tres primeros ratificantes, y para los subsiguientes, en la fecha de dep6sito
de sus respectivos instrumentos de ratificaci6n.

Sin embargo, una vez hecho el dep6sito a que se refiere el parrafo anterior,
este Protocolo se podrd aplicar como ley nacional, afin antes de su vigencia regional.

Articulo V

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos seri
depositaria del presente Protocolo y enviard copias certificadas del mismo a las
Cancilleri~s de cada uno de los Estados Contratantes, y a la Secrdtarfa Permanente
del Tratado General, a las cuales notificar, inmediatamente del dep6sito de cada uno
de os instrumentos de ratificaci6n.

Al entrar en vigor el Protocolo, procederA tambi~n a enviar copia certificada
de 6ste a la SecretariA General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para los
fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo VI

La duraci6n del presente Protocolo estard condicionada a la vigencia del Conve-
nio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Grav~menes a la Importaci6n.

NO 6642
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En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo
en la ciudad de San Salvador, Repdblica de El Salvador, el dia cinco del Ines de
noviembre de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MtNDEZ

Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador:

ABELARDO TORRES

Ministro de Economia

Por el Gobierno du H-ond-,ras:

MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

SILVIO ARGtELLO CARDENAL

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Rica:

BERNAL JIME NEZ MONGE
Ministro de Economia y Hacienda
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LISTA A

EQUIPARACI6N IMMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nota General

Los Estados Contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente Anexo, para las importaciones procedentes de paises no signatarios del
Sexto Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n.

Gupo, partida GravdnWenes unifortnes a
a subparlida la itnportaci&n

de la NA UCA
o inciso Especifico

arancelario (8 pot Ad valorem
uniforme Denominacidn Unidad unsdad) (% c.i.f.)

SECCI6N 0. PRODUCTOS ALIMENTI-
CIos

099-09-05 Jarabes y concentrados para la pre-
paraci6n de bebidas no alcoh6li-
cas ... ............. ... K.B. 1,00 5

SECCI6N 7. MAQUINARIA Y MATE-

RIAL DE TRANSPORTE

732-04-00 Chasis de vehiculos de la clase espe-
cificada en la partida 732-01, con
motores montados

Nota arancelaria uniforme centro-
americana

Se entiende por chasis la armadura
que forzosamente requiere de una
carrocerfa para prestar el servicio
al cual se destina (se incluyen las
llantas cuando no vengan separa-
das).

732-04-00-01 Para vehfculos de la clase especifica-
da en la subpartida 732-01-01 . . Libre 15

732-04-00-09 Los demAs ............. Libre 35
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AP NDICE

EQUIPARACI6N INMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nota General

Los Estados Contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente Anexo, para las importaciones procedentes de pafses no signatarios del
Sexto Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Impor-
taci6n, en sustituci6n de los acordados para los mismos rubros en dicho Convenio o en sus Pro-
tocolos.

Grupo, partida Gravdmenes uniformes a
o subpatida la impottaci6n

de la NA UCA
o inciso Especifico

avancelario (S pot Ad valorem
uniforme Denominacidn Unidad unidad) (% c..f.)

SEcc16N 2. MATERIALES CRUDOS, NO

COMESTIBLES, EXCEPTO COMBUS-

TIBLES

242-09-00 Palos, pilotes, postes y otras made-
ras en trozas, incluso puntales para
ninas ....... ............ KB. 0,06 20

Instrumento que se modifica : Lista A
del Convenio

243-01-00 Durmientes (traviesas), aserrados o
no ... ............. ... K.B. 0,06 20

Instrumento que se modifica : Lista A
del Convenio

SECCI6N 5. PRODUCTOS QUfMICOS

599-09-15 Otros materiales y productos quimi-
cos, n.e.p.

599-09-15-01 Blanqueadores y productos qufmico3
para destapar lavatorios, resumi-
deros y para usas semejantes; de-

colorantes para telas, correctore.s
de escritura (incluso para matrices
en papel de estencil), pastas anti-

deslizantes para correas y fajas de
maquinarias, pastillas para descar-

bonar motores de gasolina y demAs
productos quimicos similares que
vengan envasados o acondiciona-

dos para su venta al detalle (hasta
un peso mAximo de 5 kilogramos)
(se mantiene el gravamen uniforme

acordado para el inciso 599-09-15-
01 de S 0, 10 K.B. y 15 % ad valorem
en la Lista A del Protocolo de
Managua)
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Grupo, partida Gravdmenes uniformes a
o subpargida la imporiacin

de la NA UCA
0 inciso Especifico

arancelario (8 pot Ad valorem
uniforme Desnominaci6n Unidad unidad) (% c.i.f.)

599-09-15-02 Lfquido para frenos hidr~ulicos en
envases de cualquier capacidad.. K.B. 0,20 25

Instrumento que se modifica : Lista A

del Protocolo de Managua

599-09-15-09 Los demAs (equiparado en forma in-
mediata, con $ 0,01 K.B. y 15 % ad
valorem en el Protocolo de Mana-
gua)

SECCI6N 6. ARTfCULO MANUFACTU-
RADOS, CLASIFICADOS PRINCIPAL-
MENTE SEG1JN EL MATERIAL

641-01-00 Papel para peri6dicos (equiparado en
forma inmediata, con libre y 10 %
ad valorem, en el Protocolo de
San Josd)

Nota Arancelaria Uniforme Centro-

americana

Las importaciones de papel para pe-
ri6dicos en bobinas, efectuadas

por empresas periodisticas, no cau-
sar6n impuesto a la importaci6n
no haya producci6n centroameri-
cana de dicho artfculo. La Autori-
dAd Administrativa Nacional ve-

lara porque las importaciones a
quese refiere el pArrafo anterior se
dediquen exclusivamente a la acti-
vidad periodfstica; debiendo apli-
car, en caso contrario, las san-
ciones que establezca la legisla-

ci6n correspondiente.
681-12-00 Alambre y varillas para fabricar

alambre, revestidos o no

681-12-00-01 Varillas ... ............ ... K.B. 0,012 2

Instrumento que se modifica : Lista A
del protocolo de San Josd

681-12-00-02 Alambre para fabricar clavos (v.g.
calidad Thomas) y alambre de
amarre (equiparado en forma in-
mediata, con $ 0,02 K.B. y 10 %
ad valorem en el Protocolo de San
Josd)

681-12-00-03 Alambre para fabricar alambre de
pdas
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rupo, parlida rGravdmenes uniformes a

o subpattida la importacidn

de la NA UCA
o inciso Especifico

arancelario ($ pop Ad valorem
uniforme Denominacidn Unidad unidad) (% C.i.f.)

Desde el 10 de marzo de 1966 has-
ta el 28 de febrero de 1967 . . . K.B. 0,01 5

Desde el 10 de marzo de 1967 has-
ta el 29 de febrero de 1968 . . . K.B. 0,015 5

A pal Liz dzi 10 de marzo de 1968 . K.B. 0,02 5

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josi

681-12-00-09 Los demAs (equiparado en forma in-
mediata, con $ 0,05 K.B. y 10 %
ad valorem, en el Protocolo de San
Jos6)

699-05-01 Alambre de pfias (alambre espigado),
de hierro o acero
Desde el 10 de marzo de 1966 has-

ta el 28 febrero de 1967 . . .. K.B. 0,03 5
Desde el 10 de marzo de 1967 has-

ta el 29 febrero de 1968 . . .. K.B. 0,04 5
A partir del 10 de marzo de 1968 . K.B. 0,05 5

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de Managua

699-05-03 Redes, cercas, enrejados y mallas de
alambre o de metal ensanchado, de
hierro o acero ........... ... K.B. 0,09 5

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

699-29-13 Electrodos, varillas o tubos para sol-
dar en la fragua; soldadura de me-
tales communes o sus aleaciones,
en alambre o varillas, recubiertos
o con alma de material fusible;
laminas de metal preparado para
soldar, empleadas en la metalur-
gia ... ............. ... K.B. 0,05 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josi

SECC16N 7. MAQUINARIA Y MATE-
RIAL DE TRANSPORTE

721-01-05 Mecanismos para operar interrup-
tores, conmutadores y tableros
conmutadores y distribuidores,
incluso los re6statos para arran-
que y control de motores

721-01-05-01 Centros de carga, tableros de control,
tableros de distribuci6n, subesta-
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Grupo, partida Gravdmees uniformes a
o subparlida la importaci&m

de la NA UCA
o inciso Especifico

arancelario ($ pot Ad valorem
uniforme Denominaci&n Unidad unidad) (% c.i.f.)

ciones unitarias (de gabinete), e
interruptores de seguridad, ex-
cepto los interruptores al vacfo, al
aire, de aceite o en plAstico prensa-
do, cuando no venga formando
parte de los aparatos mencionados K.B. 0,30 20

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josi

721-01-05-09 Los demos (se mantiene el gravamen

uniforme acordado para la subpar-
tida 721-01-05, de libre y 5 % ad
valorem en la Lista A del Protocolo
de San Josi)

SECC16N 8. ARTfCULOS MANUFACTU-

RADOS DIVERSOS

841-19-06 Corsets, brassieres, postizos, fajas
abdominales, mediaselisticas, sus-
pensorios, sobaqueras, hombreras,
tobilleras y rodilleras elisticas, y
artfculos an~logos n.e.p., de toda
clase de materiales (excepto fajas,
suspensorios, etc., especiales para
enfermos)

841-19-06-01 Corsets, brassieres, postizos y fajas
abdominales, de cualquier fibra
textil ... ............ ... K.B. 10,00 40

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josi

841-19-06-09 Los demks (equiparado en forma in-
mediata, con $ 3,00 K.B. y 10 %
ad valorem, en el Protocolo de San
Josd)

899-01-03 Comprimidos, pastillas, clavos o me-
chas fumantes, para ahuyentar o
matar insectos .... ........ K.B. 0,30 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Convenio

899-16-01 Plumas fuente (estilogrficas), plu-
mas fuente esfer6graficas (ball-

pens) y recuestos para las mismas,
incluso las plumas sueltas para esti-

logrAficas, de todas clases de ma-
teriales

899-16-01-01 Plumas fuente (estilogrAficas), y re-
puestos para las mismas, incluso
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Gupo, partida Gravdmenes uniformes a
o subpartida la importaci&u

de la NA UCA
0 inCiso Especifico

aranceeario (S Par Ad valorem
uniforme Denominaci&n Unidad unidad) (% C.i.f.)

las plumas sueltas, de todas clases

de materiales (se mantiene el gra-
vamen uniforme acordado para la
subpartida 899-16-01, de $ 1,00
IM.B. y 40 % ad valorem en la Lis-
ta A del Protocolo de 3.n Jc-)

889-16-01-02 Plumas fuente esferogrificas (ball-
pens) de material plistico y re-
puesto para las mismas ....... K.B. 4,00 60

Instrumento que se modifica : Lista B,
Primeray Segunda Parte, del Apin-
dice 1 del Protocolo de Guatemala

899-16-01-09 Los demrns ..... ........... K.B. 3,00 50

Nota arancelaria uniforme centroame-
ricana

Se clasificarAn tambidn en este inci-
so las plumas fuente esferogrAficas
(ball-pens) cuando su cubierta ex-
terior est6 fabricada con partes de
plAstico y partes de otros materia-
les.

899-17-04 LApices para escribir o dibujar de to-
das clases (excepto lApices auto-
mAticos) y crayones; mimas para
lApices o lapiceros ......... ... K.B. 1,00 25

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josi
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PROTOCOLO AL CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE EQUIPARACI6N DE GRAVA-

MENES A LA IMPORTACI6N Y AL CONVENIO SOBRE EL REGIMEN DE INDUSTRIAS

CENTROAMERICANAS DE INTEGRACI6N (SISTEMA ESPECIAL DE PROMocI6N DE

ACTIVIDADES PRODUCTIVAS)

(Segundo Protocolo de Managua)

Los Gobiernos de las Repfiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicara-
gua y Costa Rica,

Tomando en cuenta los compromisos que asumieron por medio de los articulos IX
y XII del Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n, suscrito en San Jos6, Repdblica de Costa Rica, el 10 de septiembre de 1959,
y los contraidos mediante el Sistema Especial de Promoci6n de Actividades Produc-
tivas, contenido en el Capitulo IV del Primer Protocolo al Convenio sobre el Regimen
de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, suscrito en San Salvador el 29 de
enero de 1963;

Considerando que es necesario ajustar el Arancel Centroamericano Uniforme
y adicionar nuevos rubros a la lista del Sistema Especial de Promoci6n de Actividades,
con el objeto de acelerar el desarrollo industrial de la regi6n;

Considerando que en distintas oportunidades los 6rganos del Tratado General
han reconocido la necesidad de contar con una politica de coordinaci6n industrial, a
fin de lograr una mayor racionalizaci6n dentro del principio del desarrollo equilibrado
y que la industria de hilados y tejidos planos de algod6n es, entre las tradicionales,
la m~s importante de la regi6n, asi como una de las m.s integradas en sus procesos
fabriles; que ocupa una cantidad importante de mano de obra y utiliza crecientemente
materias primas de origen regional, cuyo desarrollo y modernizaci6n requieren de una
politica integral que comprenda medidas y disposiciones de distinto orden y con
base en los objetivos sobre promoci6n y estimulo a la actividad manufacturera
contenidos en el Convenio Centroamericano de Incentivos Fiscales al Desarrollo
Industrial;

Han decidido suscribir el presente Protocolo a los Convenios arriba mencionados
- que se denominarA Segundo Protocolo de Managua -, el cual, en sus dos primeros
capitulos, versa sobre equiparaci6n de gravAmenes a la importaci6n y modificaciones
al Arancel Uniforme, respectivamente; en su Capitulo III establece Disposiciones
Especiales sobre la politica de desarrollo a la industria de hilados y tejidos planos
de algod6n y en. su Cuarto Capitulo contempla la adici6n de nuevos rubros a la lista
de productos contenida en el Sistema Especial de Promoci6n de Actividades Produc-
tivas. A este efecto han designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al Sefior Roberto
Barillas Izaguirre, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiiblica de El Salvador, al Sefior Rafael
Glower Valdivieso, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica de Honduras, al Sefior Manuel
Acosta Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repliblica de Nicaragua, al Sefior Arnoldo
Ramirez Eva, Ministro de Economia, Industria y Comercio;
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Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al Sefior Manuel
Jimdnez de la Guardia, Ministro de Industria y Comercio;

quienes, despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallarlos
en buena y debida forma, convienen lo siguiente:

CAPiTULO I

EQUIPARACI6N DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Articulo I

Los Estados Contratantes convienen, de conformidad con los articulos IX y XII
del Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n,
en ampliar, mediante el presente Protocolo, las listas A y B del citado instrumento.

Articulo II

Las Partes Contratantes adoptan de inmediato los derechos aduaneros y la
denominaci6n arancelaria especificados en la Lista A anexa, la cual forma parte
integrante del presente Protocolo.

CAPfTULO II

MODIFICACI6N AL CONVENIO Y SUS PROTOCOLOS

Articulo III

Los Estados Contratantes acuerdan, de conformidad con el articulo XII del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n,
modificar las Listas A y B del citado Convenio y de los Protocolos suscritos en
Managua y San Jos6, el 13 de diciembre de 1960 y el 31 de julio de 1962, respecti-
vamente, asi como la Lista A del Protocolo suscrito en la ciudad de Guatemala
el 10 de agosto de 1964, en los tdrminos que se indican en el Apdndice de este Protocolo.

CAPfTULO III

DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE LA POLITICA DE DESARROLLO

DE LA INDUSTRIA DE HILADOS Y TEJIDOS PLANOS DE ALGOD6N

Articulo IV

Los Estados Contratantes convienen en utilizar los instrumentos de promoci6n
industrial de que disponen a fin de que el nimero de husos y telares instalados
hasta 1966 en cada uno de ellos, para producir hilados y tejidos planos de algod6n,
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pueda aumentarse durante el trienio comprendido entre el 10 de enero de 1968 y el
31 de diciembre de 1970, en la forma que se indica en el siguiente cuadro :

Paises Capacidad real 1966 Proyedos adicionales Capacidad maxima P11970

Hilatura Husos Husos Husos

Guatemala ....... .80,334 12,693 93,027
El Salvador .... ....... 111,056 12,693 123,749
Honduras ....... 11,888 41,146 53,034
Nicaragua ....... 26,500 59,500 86,000
Costa Rica ....... .14,100 24,000 38,100

TOTALES ........ 243,878 150,032 393,910

Tejeduria Telares Telares Telares

Guatemala ....... 1,490 500 1,990
El Salvador ............ 2,006 500 2,506
Honduras ....... 290 1,010 1,300
Nicaragua ....... 1,244 1,050 2,294
Costa Rica ....... 549 550 1,099

TOTALES ...... ........ 5,579 3,610 9,189

No obstante lo dispuesto en el p~rrafo primero, los Gobiernos promoverdn,
previa recomendaci6n del Consejo Ejecutivo, la instalaci6n de nuevas plantas o la
ampliaci6n de las existentes, en exceso de la capacidad indicada para cada Estado
hasta 1970, siempre que sus productos se destinen exclusivamente a la exportaci6n
hacia terceros paises y ese extremo haya sido plenamente comprobado.

Articulo V

Los Estados Signatarios no concederdn incentivos de ningfin g6nero ni les
brindardn asistencia tdcnica, financiera o de cualquier otro orden a las personas
naturales o j uridicas que pretendan instalar plantas nuevas o amplicar las existentes
en la rama industrial de hilados y tejidos planos de algod6n, por encima de la capa-
cidad maxima prevista para 1970 en el cuadro que figura en el articulo IV de este
Protocolo.

Los dispuesto en el pArrafo anterior no se applicard, sin embargo, cuando las
nuevas plantas o la ampliacon de las existentes se efectie con el fin exclusivo de
exportar su producci6n a terceros paises, de acuerdo con lo dispuesto en el filtimo
p.rrafo del articulo IV anterior.

A rticulo VI

Los Gobiernos promover~n la instalaci6n de las capacidades adicionales a las
existentes en 1966, que figuran en el cuadro correspondiente del articulo IV, a trav~s
de empresas nuevas o mediante ampliaci6n de las que actualmente operan, y de
conformidad con el programa que para tal fin elaboren las autoridades competentes
de cada pais.
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Articulo VII

Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos V y VI anterios, no se considerarA
contraria a los fines de este Capitulo, la reposici6n o modernizaci6n de husos y
telares efectuados por las personas naturales o juridicas que en 1966 eran titulares
de establecimientos fabriles dedicados a la manufactura de hilados y tejidos planos
de algod6n en el territorio de cada una de las Partes Signatarias, siempre que con
ello no excedan la capacidad maxima que tenian en el afio mencionado.

Articulo VIII

Tampoco se considerarin contrarias a los fines de la politica eztablecida en el
presente Capitulo, las inversiones que se realicen con el objeto de adquirir maquinaria
y equipos complementarios o auxiliares de los procesos fabriles, tales como los que
sirven para la preparaci6n de hilaturas y tejidos o que mejoren la eficiencia de las
operaciones industriales o la calidad de los productos, siempre que con ello no se
exceda la capacidad instalada.

Articulo IX

Si en alguno de los Estados Signatarios no se efectuaren, total o parcialmente,
por cualquier raz6n, las ampliaciones de capacidad contemplada en la columna de
(, proyectos adicionales ) del cuadro que figura en el articulo IV, el Consejo Ejecutivo
podrd transferir las cantidades correspondientes a cualquiera de ellos, preferen-
temente a aquellos que tengan menos desarrollada su industria textil.

La resoluci6n que al efecto tome el Consejo Ejecutivo deberA basarse en un
estudio de la Secretaria Permanente del Tratado General y no requerirA, para producir
sus efectos, de tr~mite adicional alguno.

Articulo X

Los Estados Contratantes convienen, de conformidad con el articulo XII del
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n,
en modificar los derechos aduaneros uniformes que a continuaci6n se especifican,
para las importaciones procedentes de paises no signatarios del presente Protocolo;

Especdfwo Ad valorem
(8 por Unidad) (% c.i.f.)

Subpartida 651-03-00 Hilazas e hilos de algod6n crudo
(sin blanquear) sin mercerizar

Inciso 651-03-00-01 Del titulo 50 inglds o menos . . 0,30 K.B. 15
Inciso 651-03-00-09 Los demAs .. ......... ... 0,23 K.B. 10

Subpartida 651-04-00 Hilazas e hilos de algod6n blan-
queados, teffidos o mercerizados

Inciso 651-04-00-01 Del tftulo 50 inglds o menos . . 0,40 K.B. 15
Inciso 651-04-00-02 Hilos para coser o bordar . . . 0,05 K.B. 8

No. 6542



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 185

Nota A rancelaria Uniforme Gentroatnericana

Se consideran como hilos para coser los que reunan las siguientes caracteristicas : que sean
hechos con fibras largas de 11/4 o mis pulgadas, peinados, retorcidos, gaseados, mercerizados,
blanqueados o tefiidos y parafinados (cerrados) diffciles de destorcer.

Se consideran como hilos para bordar los que reunan las siguientes caracteristicas : que sean
hechos con fibra larga no menor de 1 ' (de una pulgada), retorcidos, generalmente con hilos no
mAs finos del No. 20 inglds, gaseados, mercerizados, blanqueados o tefiidos y fAciles de destorcer.

Inciso 651-04-00-09 Los demAs (se mantiene el gra-
vamen uniforme acordado para
este inciso en el Protocolo de
Managua)

Articulo XI

Los Estados Signatarios convienen, asimismo, en modificar las derechos adua-
neros uniformes que a continuaci6n se especifican, para las importaciones procedentes
de paises no signatarios del presente Protocolo, los cuales se aplicarin de confor-
midad con los t~rminos que en seguida se describen :

Especifico Ad valorem
(S pot unidad) (% c.i.f.)

Partida 652-01 Tejidos de algod6n crudos (sin
blanquear)

Subpartida 652-01-01 Con peso menor de 80 gramos por
metro cuadrado :
Nivel mfnimo .......... ... 1,45 K.B. 10
Nivel mAximo. ........... ... 2,00 K.B. 10

Subpartida 652-01-02 Con peso de 80 gramos o mAs por
metro cuadrado

Inciso 652-01-02-01 De 80 a 150 gramos por metro
cuadrado :
Nivel minimo ......... ... 1,45 K.B. 10
Nivel mAximo ......... ... 2,00 K.B. 10

Inciso 652-01-02-02 De mAs de 150 gramos y hasta
400 gramos por metro cua-
drado (se mantienen para este
inciso los gravAmenes acorda-
dos para el inciso 652-01-02-01
en el Protocolo de Managua)

Inciso 652-01-02-09 De mAs de 400 gramos por metro
cuadrado (se mantiene para
este inciso el gravamen acor-
dado en el Protocolo de Mana-
gua)
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Especifwo Ad valorem
(S pot unidad) (% C.i.f.)

Subpartida 652-02-03 Tejidos de algod6n blanqueados,

tefiidos, etc., n.e.p. con peso me-
nor de 80 grs. por metro cuadra-

do :
Nivel minimo .......... .. 1,95 K.B. 10
Nivel mAximo .......... ... 2,50 K.B. 10

Subpartida 652-02-04 Tejidos de algod6n blanqueados,

tefiidos, etc., n.e.p., que pasen

de 80 a 150 grs. por metro cua-
drado :
Nivel minimo .... ........ .i95 -. y 10
Nivel m~ximo. .......... ... 2,50 K.B. y 10

Articulo XII

La aplicaci6n de los gravAmenes a la importaci6n previstos para la subpartida
652-01-01 e inciso 652-01-02-01, y para las subpartidas 652-02-03 y 652-02-04,
se sujetard a las siguientes modalidades :

a) Los niveles minimos y m~ximos contemplados en el articulo anterior
constituyen los limites dentro de los cuales los Poderes Ejecutivos de los Estados
Signatarios pueden fijar el monto de los gravAmenes a la importaci6n de los productos
comprendidos en las correspondientes subpartidas;

b) Los gravdmenes uniformes minimos a la importaci6n de US$ 1,45 K.B.
mAs 10 % ad valorem acordados para la subpartida 652-01-01 e inciso 652-01-02-01
y los de US$ 1,95 K.B. y 10 % ad valorem acordados para las subpartidas 652-02-03
y 652-02-04, se aplicarin a partir del momento de entrada en vigencia de este Protocolo;

c) Cualquiera de las Partes Contratantes podrd solicitar al Consejo Ejecutivo,
por medio de la Secretaria Permanente, la elevaci6n del monto del gravamen minimo
inicial de US$ 1,95 kilo bruto y 10 % ad valorem a que se refieren las subpartidas
652-02-03 y 652-02-04 hasta el nivel mAximo de US$ 2,50 por kilo bruto m~s 10 %
ad valorem, cuando en su criterio aquel monto sea insuficiente para estimular la
producci6n de las mercancids comprendidas en las mismas subpartidas, o cuando
se trate de evitar prcticas de comercio desleal. Para que el mencionado Consejo
acceda a lo pedido, el Estado peticionario deberA haber comprobado los hechos
en que se funde su solicitud;

d) Una vez presentada la petici6n a que se refiere el literal anterior, la Secre-
taria Permanente harA los estudios e investigaciones que considere necesarios a fin
de que el Consejo Ejecutivo cuente con los elementos de juicio indispensables para
resolver sobre su procedencia o improcedencia;

e) El Consejo Ejecutivo resolverd la solicitud de conformidad con el articulo
XII del Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n, y, en su caso, recomendard los nuevos niveles arancelarios al Consejo Econo-
mic6 Centroamericano;
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f) El Consejo Econ6nmico Centroamericano determinard por unanimidad el
monto de los gravamenes arancelarios, tomando como base para ello la recomendaci6n
hecha por el Consejo Ejecutivo.

La resoluci6n que adopte el Consejo Econ6mico ser. comunicada a las Partes
Contratantes por la Secretarid Permanente, dentro de los diez dias siguientes a la
fecha de clausura de la respectiva reuni6n.

Dentro de los quince dias siguientes a la fecha de la comunicaci6n de la Secre-
tarid Permanente, el Poder Ejecutivo de cada Estado Contratante emitird un Acuerdo
o resoluci6n para poner en vigor los montos arancelarios acordados. Dicho acuerdo
o resoluci6n se publicard en el correspondiente Diario Official dentro de un plazo
no mayor de dos meses, contados a partir de la fecha en que el Consejo Econ6mico
Centroamericano clausur6 la reuni6n en que acord6 aquellos.

Los nuevos gravdmenes entrarAn en vigor, para cada pais, ocho dias despuds
de la fecha de su correspondiente publicaci6n en el Diario Oficial.

En el momento en que entre en vigor el nuevo monto acordado, quedard sin
ningin valor ni efecto el monto de los aforos que se hubieren modificado.

g) Todo aumento o disminuci6n que se haga de conformidad con el present6
articulo a los montos minimo o mdximo de las subpartidas 652-02-03 y 652-02-04,
dard. lugar a un aumento o disminuci6n correlativo a los montos minimo o mdximo
de la subpartida 652-01-01 y del inciso 652-01-02-01, de manera que en todo momento
se mantenga el diferencial de US$ 0,50 kilo bruto, entre aquellos y estos rubros
arancelarios, que resulta del articulo XI de este instrumento;

h) El Consejo Ejecutivo, previo estudio de la SecretariA Permanente, podrd
recomendar al Consejo Economic6 Centroamericano que vare el monto de los
gravdmenes por 6l establecido, siempre que las variaciones no excedan los niveles

.minimo y mAximo que fija el articulo XI.
El Cosejo Econ6mico podrd disminuir el monto de los aforos por el acordado,

cuando tal medida sirva para combatir elevaciones injustificadas en los precios,
cualquier prdctica que tienda a distorsionar las condiciones del mercado o para
evitar duplicaci6n innecesaria de inversiones en la industria de hilados y tejidos
planos de algod6n. En todo caso, la disminuci6n que se acuerde no podri exceder
los niveles minimos fijados en el articulo XI.

Articulo XIII

No obstante lo dispuesto en el inciso a del articulo anterior, el Consejo Econ6mico'
previa recomendacidn del Consejo Ejecutivo, podrd reducir el aforo de $ 1,95 KB
y 10 % ad valorem, hasta un monto no menor de $1,50 KB y 10 % ad valorem, finica-
mente en los casos de convenios empresariales u otras prActicas caracterizadas que
reduden en perjuicio de las empresas usuarias de los articulos producidos por las
primeras o en contra de los intereses del consumidor. En estos casos se reducirdn
simultineamente los gravAmenes minimos de la subpartida 652-01-02 y del inciso
652-01-02-01, de manera que se mantenga el diferencial a que se alude en el literal g
del Articulo XII.

Articulo XIV

Las Partes Contratantes no concederAn, en ninguna circunstancia, franquicias
aduaneras para la importaci6n de hilados de algod6n puro o mezclado, ni para
tejidos de cualquier fibra textil.
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Articulo XV

El Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica deber6 conformar su
politica crediticia relacionada con la industria de hilados y tejidos planos de algod6n,
a las disposiciones del presente Protocolo y, en la ejecuci6n de la misma, dari prefe-
rencia a las solicitudes de prdstamo para financiar proyectos a desarrollarse en
Honduras, Nicaragua y Costa Rica.

El Banco, en la aplicaci6n de lo dispuesto en el prrafo precedente, actuard
de conformidad con lo prescrito en el Articulo V.

Se procurar, que las instituciones internacionales de cr~dito otorguen su asisten-
cia financiera de ,wnfcrn-_idad con los t~rminos y condiciones establecidas en este
articulo.

A rticulo XVI

El Instituto Centroamericano de Investigaci6n y Tecnologia Industrial (ICAITI),
deberd formular las normas de calidad aplicables a los hilados y tejidos de cualquier
fibra textil que se produzcan en Centroam~rica, dando, preferencia a los hilados y
tejidos planos de algod6n.

El mismo Instituto prestari asistencia a todos los Paises Signatarios, especial-
mente a Honduras, Nicaragua y Costa Rica, para el desarrollo de sus proyectos
textiles.

En igual forma se tratar! de canalizar la asistencia t~cnica que para los mismos
fines se solicite a las agencias especiales de las Naciones Unidas y demis organismos
internacionales.

Articulo XVII

Sin perjuicio de las providencias que en lo particular adopte cada Estado
Contratante, el Consejo Ejecutivo recomendard al Consejo Econ6mico que acuerde
las medidas que sean necesarias para desalentar procesos de integraci6n de la industria
textil con la de confecci6n, prdcticas y acuerdos empresariales que conduzcan o
puedan conducir a discriminaciones en los precios, a la realizaci6n de actos de comercio
desleal o a cualquiera otras situaciones que redunden en perjuicio de los consumidores
o de las industrias que utilicen como materia prima los productos textiles.

Articulo XVIII

El Consejo Econ6mico evaluar! y revisar6 los resultados obtenidos y aprobard
nuevos programas de expansi6n y modernizaci6n de la industria textil centro-
americana, de acuerdo con los principios del Programa de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana. En consecuencia, en 1969 aprobar6 un nuevo programa para el
quinquenio 1971-1975, incluy~ndose los aspectos referentes a politica crediticia,
asistencia tdcnica e incentivos fiscales y asi consecutivamente para periodos ulteriores,
siempre que lo demanden las necesidades de la mencionada industria y de la economia
de los Paises Contratantes en general.

Articulo XIX

Las Partes Contratantes acuerdan que si de conformidad con el articulo IX de
este Protocolo, en alguno de los Estados no se efectuare, total o parcialmente, por
cualquier raz6n, las ampliciones de la capacidad que le han sido asignadas en el
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cuadro que figura en el articulo IV, se transferir a Costa Rica, para que se ejecute
en ese pals, un proyecto de doscientos telares y doce mil husos.

En caso de que los proyectos adicionales a que se refiere el mencionado articulo
se Ileven a cabo totalmente y por lo tanto no haya lugar a las transferencias a que
alude el parr~fo anterior, al considerarse en 1969 el nuevo programa de expansi6n y
modernizaci6n de la industria de hilados y tejidos planos de algod6n para el quinquenio
1971-1975, se dar. prioridad a Costa Rica en la asignaci6n de doscientos telares
y doce mil husos.

Articulo XX

Los Estados Contratantes por este medio convienen en crear una Escuela
Centroamericana de Capacitaci6n Textil para preparar y capacitar el personal
y mano de obra que necesita la industria textil en la regi6n. Dicha Escuela tendrd
su sede en la Repdblica de Nicaragua.

El Consejo Econ6mico Centroamericano tomarA todas las medidas que sean
indispensables para la organizaci6n y funcionamiento de dicha Escuela.

Dentro de un plazo no mayor de un afio a partir de la suscripci6n del presente
Protocolo, la SecretariA Permanente presentarA un proyecto el cual deberA ser
aprobado por el Consejo Ejecutivo y el Consejo Econ6mico, en su orden.

En un plazo no mayor de un afio, a partir de la aprobaci6n del proyecto por el
dltimo de los organismos citados, el Gobierno de Nicaragua iniciarA los trabajos
encaminados a dotar a dicha Escuela de las facilidades fisias necesarias.

Si al finalizar este dltimo plazo, el Gobierno de Nicaragua no hubiese realizado
los trabajos mencionados en el pArrafo precedente, o manifestara su imposibilidad
de llevarlos a cabo, la sede de la Escuela serA trasladada a la Repfiblica de Honduras.

CAPfTULO IV

ADICIONES A LA LISTA DE PRODUCTOS DEL SISTEMA ESPECIAL

DE: PROMOCI6N DE ACTIVIDADES PRODUCTIVAS

Articulo XXI

Los Estados Contratantes convienen en adicionar a la lista de productos conte-
nida en el articulo 31 del Protocolo al Convenio sobre el Rdgimen de Industrias
Centroamericanas de Integraci6n, suscrito en San Salvador, Repfiblica de El Salvador,
el 29 de enero de 1963, los siguientes rubros arancelarios, a los cuales serAn aplicables
las disposiciones pertinentes contenidas en el Capitulo IV del mencionado Protocolo:

Gravdmenes uniformes
Subpartida a la impoilaci6n

de la NA UCA
inciso arancelarti Especifico Ad valorem

uniforme Descripci&n Unidad ($ pot unidad) (% c.i.f.)

599-01-04-04 Cloruro de polivinilo y sus derivados
(compuesto de cloruro de polivi-
nilo) ... ............ ... K.B. 0,36 5
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Gravdmenes uniformes

Subparlida de la a la importaci6n

NA UCA e inciso
arancdario uni- Especifico Ad valorem

forme Descripci6n Unidad ($ por unidad) (% c.i.f.)

699-12-01-03 Palas, picos, azadones, hachas y
layas (macanas o chuzos), sin
mango ... ............ ... K.B. 0,15 8

Nota Arancelaria Uniforme Centro-
americana

699-12-01-09 Se incluyen en este inciso las herra-
mientas en las que el mango, aga-
rradera o asa para su manej o es im-
posible de sustituir, a excepci6n
de las incluidas en el inciso 699-
12-01-03. (Nota : se mantienen
para el inciso 699-12-01-09 los mis-
mos gravAmenes acordados en el
Protocolo de San Josd.)

699-12-02-01 Piochas y zapapicos ......... ... K.B. 0,15 8
673-01-00-01 Joyas y orfebrerfa de plata . . . K.B. Libre 90
721-03-02-01 Tubos fluorescentes ........ ... K.B. 1,70 10

CAPfTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo XXII

Este Protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad con
las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberin depositarse en la Secretaria General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA). El Protocolo entrard
en vigor ocho dias despu6s de la fecha en que se deposite el tercer instrumento de
ratificaci6n, para los tres primeros depositantes y, para los subsiguientes, en la fecha
de dep6sito de los respectivos instrumentos.

Articulo XXIII

La SecretarA. General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos enviari
copias certificadas del presente Protocolo a las Cancillerias de cada uno de los Estados
Contratantes y a la Secretaria Permanente del Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana (SIECA), notificdndoles, asimismo, el dep6sito de cada
uno de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigencia el Protocolo, procedera
tambi~n a enviar copia certificada de 6ste a la Secretaria General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas, para los fines de registro que sefiala el articulo 102 de la
Carta de la mencionada Organizaci6n.
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Articulo XXIV

La duraci6n del presente Protocolo estd condicionada a la vigencia del Convenio
Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo en la
ciudad de Managua, Repdiblica de Nicaragua, el dia diecis~is de noviembre de mil
novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno de Guatemala

ROBERTO BARILLAS IZAGUIRRE

Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador

RAFAEL GLOWER VALDIVIESO

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Honduras
MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministro de Economla y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua

ARNOLDO RAMfREZ EVA

Ministro de Economia, Industria
y Comercio

Por el Gobierno de Costa Rica

MANUEL JIM19NEZ DE LA GUARDIA

Ministro de Industria y Comercio
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LISTA A

EQUIPARACI6N INMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nota General

Los Estados Contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente anexo, para las importaciones procedentes de paises no signatarios de-
Sdptimo Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n.

Gravdmenes uniformes
a la importacidn

C6digo Especifio Ad valorem
NA UGA Descripcidn Unidad ($ por unidad) (% c.i.f.)

SECCI6N 6. ARTfCULOS MANUFACTU-

RADOS, CLASIFICADOS PRINCIPAL-

MENTE SEGON EL MATERIAL

656-01-00 Bolsas y sacos para empacar, nuevos
o usados, de cualquier fibra textil,
con o sin impresiones

656-01-00-01 De yute, henequdn y fibras burdas
similares ...... ........... K.B. 0,80 15

656-01-00-09 Los demAs (Equiparado en el Pro-
tocolo de Managua con $ 1,00 por
K.B. y 10 % ad valorem).

SECCI6N 7. MAQUINARIA Y MATERIAL

DE TRANSPORTE

721-04 Aparatos para radiodifusi6n, para
telegrafia y telefonfa inalAmbrica,
y para televisi6n, radar y utros
aparatos electr6nicos n.e.p.

721-04-01 Transmisores y receptores de radio-'
telegraffa, radiotelefonla y televi-
si6n, con o sin su gabinete (incluso
los radioreceptores combinados con
tocadiscos, o grabadores y las cA-
maras de television.

721-04-01-01 Radioreceptores con o sin gabinete . K.B. 2,15 20
721-04-01-09 Los demAs (pendiente de equipara-

ci6n. Se siguen aplicando los gra-
v~menes nacionales vigentes)
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APANDICE

EQUIPARACfON INMEDIATA DE GRAVAMENES A LA IMPORTACI6N

Nota General

Los Estados Contratantes convienen en adoptar de inmediato el gravamen uniforme espe-
cificado en el presente Anexo, para las importaciones procedentes de paises no signatarios del
Sdptimo Protocolo al Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Impor-
taci6n, en sustituci6n de los acordados para los mismos rubros en dicho Convenio, en los Proto-
colos de Managua, de San Jos6 o de Guatemala.

Gravamen uniforme

Cddigo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripcin Unidad ($ pot unidad) (% c.i.f.)

SECCI6N 5. PRODUCTOS QUIMICOS

599-01 Materiales plAsticos sint~ticos en
bloques, lAminas, hojas, varillas,
tubos, polvos y en otras formas
primarias, incluso las lAminas co-
nocidas comunmente como ( Telas
PlAsticas s (es decir no tejidas) y
resinas artificiales

599-01-03 Telas plAsticas, no tejidas (excluye
las fibras textiles sint6ticas y los
tejidos hechos con ellas ... ..... K.B. 1,00 15

Nota A-pancelaria Uniforme Centro-
americana

Se clasifican en esta subpartida las
telas plAsticas no tejidas, con o sin
respaldo de papel o de tejidos ordi-
narios.

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josg

599-01-04 Otros materiales plAsticos sintgticos
y resinas artificiales en cualquier
-forma no manufacturada

599-01-04-01 LAminas, perfiles, tiras, tubos y va-
rillas (equiparado en forma pro-
gressiva en el Protocolo de San
Jos6)

599-01-04-02 Barras, bloques, hojas, placas y plan-
chas (equiparadas en forma inme-
diata en el Protocolo de San Josd)

599-01-04-03 LAminas duras y rfgidas elaboradas
a base de papel impregnadas con
resinas artificiales o sintdticas, con
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Gravamen uniforme

C6digo Especiftoo Ad valorem
NA UCA Descripci6n Unidad ($ po unidad) (% C.i.f.)

caracteristicas de plhstico (v.g.
Formica, Duropal, Arborite, etc.). K.B. 0,65 5

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josg

599-01-04-09 Los demos (se mantiene el gravamen
de US $ 0,03 K.B. y 5 % as valo-
rem acordado en el Protocolo de
San Jos6)

599-04 Caseina, albfiminas, gelatinas, colas
y aprestos

599-04-04 Colas y pegamentos de toda clase,
excepto los preparados a base de
caucho ...... ........... KB. 0,30 15

Instrumento que se modifica : Lista A
del Convenio Centroamericano sobre
Equiparaci6n de gravdmenes a la

importacin

SECcx6N 6. ARTfCULOS MANUFACTU-

RADOS, CLASIFICADOS PRINCIPAL-

MENTE SEGYJN EL MATERIAL

611-01 Cuero curtido excepto las pieles finas
que est~n clasificadas en la parti-
da : 613-01

611-01-01 Suela no cortada a tamano . . . K.B. 0,55 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

611-01-02 Cueros preparados de ganado vacuno
y equino, n.e.p .......... .... K.B. 1,00 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

611-01-05 Otras clases de cueros y pieles prepa-
radas, n.e.p ...... .......... KB. 1,00 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

611-01-08 Charoles y cueros metalizados . . . K.B. 1,00 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

612-03 Palas, cafias, suela cortada a tamafio
y otras partes elaboradas para cal-
zado, de toda clase de materiales
excepto de metal

612-03-01 Suelas, tacones y otras piesas corta-
das o confeccionadas de cuero, para
calzado
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Gravamen uniforme

Cddigo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripci6n Unidad ($ por unidad) (% O.i.f.)

612-03-01-01 Viras (cercos o cerquillos) ... ..... K.B. 0,55 10

Instrumento que se modifica : Lista A

del Protocolo de Managua

612-03-01-09 Los demos (se mantiene el gravamen
uniforme que se acord6 para el mis-
mo inciso, de $ 6,00 K.B. y 10 %

ad valorem en el Protocolo de San
Jos6)

612-03-03 Suelas, tacones y otras piezas corta-
das o confeccionadas de cualquier

otro material, n.e.p. para calzado
612-03-03-01 Tacones (excepto de madera) (se

mantiene con el gravamen uni-
forme que se acord6 para el mismo

inciso de $ 0,75 K.B. y 10 % ad
valorem, en el Protocolo de Mana-
gua)

612-03-03-02 Punteras, contrafuertes, viras o cer-

quillos, costillas, reforzadores y
casquillos ...... .......... KB. 0,55 10

Instrumento que se modifica : Lista A

del Protocolo de Managua

612-03-03-09 Los demos (se mantiene el gravamen
de $ 4,00 K.B. y 10 % ad valorem

acordado en el Protocolo de Mana-
gua)

651-06-02 Hilazas e hilos de otras fibras artifi-

ciales o sint~ticas y de vidrio
hilado

651-06-02-01 Hilos texturados de fibras artificiales
o sintlticas
Primer afio de vigencia de este Pro-

tocolo .... ............ ... K.B. 0,40 35
Segundo afio de vigencia de este

Protocolo . ......... ... K.B. 0,35 30
Tercer afio de vigencia de este Pro-

tocolo .. ........... ... K.B. 0,30 30
Despu~s del tercer afio de vigencia

de este Protocolo .... ...... KB. 0,25 28

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Salvador

651-06-02-09 Los demAs (se mantiene el gravamen

de $ 0,05 por K.B. y 10 % ad valo-
rem, acordado en el Primer Proto-
colo de San Salvador)
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Gravamen uniforme

Cddigo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripci6n Unidad ($ por unidad) (% c.i.f.)

654-04 Tejidos, tules, encajes, cintas, ter-
ciopelos, etc., bordados (en piezas,
en tiras o en otras formas, sin in-
cluir vestidos bordados y otros
articulos bordados terminados)

654-04-05 De lino, ramio, algod6n y de otras
fibras textiles ne.p., puras o mez-
cladas

654-04-05-01 Cintas o tiras ..... .......... K.B. 5,25 20
Instrumento que se modifica : Lista A

del Protocolo de Managua

654-04-05-09 Los dem~s (se mantiene el gravamen
de $ 3,00 por K.B. y 20 % ad valo-
rem acordado para la subpartida
654-04-05 en el Protocolo de Ma-
nagua)

655-04 Tejidos y fieltros encauchados o im-
pregnados en otra forma, excepto
los lin6leos

655-04-02 Telas y fieltres encerados, encaucha-
dos o impermeabilizados de otra
manera

655-04-02-01 Lona impermeabilizada ... ...... K.B. 1,00 15

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

655-04-02-09 Los demos (se mantiene el gravamen
de $ 0,30 por K.B. y 15 % ad valo-
rem acordado en el Protocolo de
Managua)

655-04-03 Telas y fieltros revestidos o impre-
gnados en otra forma, incluso lien-
zos para pintores, telones y deco-
rados para teatros y otros similares
y percalina

Nota Arancelaria Uniforme Centro-
americana

Se excluyen de esta subpartida aquel-
los tejidos de cualquier clase, en
los que el proceso de impregnaci6n
no cambia sustancialmente su apa-
riencia, tales como los tejidos repe-
lentes al agua (se mantienen los
grav~menes uniformes acordados
en el Protocolo de Managua)

655-09-06 Borra en polvo, de textiles (flock), y
articulos n.e.p. (arandelas, empa-
ques, etc.), de textiles, propios
para maquinaria, tejidos y fieltro
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Gravamen uniforme

Cddigo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripcidn Unidad ($ por unidad) (% c.i.f.)

recubiertos en una de sus caras
con caucho, cuero y similares, y
otros productos especiales n.e.p.
de materias textiles

Nola Arancelaria Uniforme Centro-
americano

Los tejidos adheridos o aglutinados
por cualquier proceso, compuestos
de dos o mis capas, se clasifican en
las subpartidas o incisos arancela-
rios de los Grupos 652 y 653, to-
mando en cuenta finicamente la ca-
pa o tejido gravado con el mayor
aforo (se mantiene el gravamen
uniforme aprobado en el Protocolo
de Managua).

656-02-00 Tapacargas (manteados), carpas,
toldos, tiendas de campafia, velas
nfuticas y otros artfculos confec-
cionados de lona

656-02-00-01 Tapacargas (manteados) ... ..... K.B. 1,00 17
656-02-00-09 Los demAs (carpas, toldos, tiendas

de campafia, velas nAuticas, bal-
des, bolsas para dormir, capotas
para vehiculos, carpas para circos,
cubetas, encerados, hamacas de
lona, parasoles) ..... ........ KB. 1,00 20

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

673-01-00 Joyas de oro, plata y metales del
grupo del platino y orfebreria de
oro y plata, incluso gemas monta-
das y articulos con enchapado de
metales preciosos, n.e.p.

673-01-00-01 Joyas y orfebrerfas de plata . . . K.B. Libre 65
673-01-00-09 Los demos (se mantiene el gravamen

uniforme aprobado en el Protocolo
de San Josd para la subpartida
673-01-00)

681-12-00 Alambre y varillas para fabricar
alambre, revestidos o no

681-12-00-01 Alambre con di~metro hasta de
5 mm ...... ............ K.B. 0,02 10

681-12-00-02 Alambre para trefilar con di~metro
de mis de 5 mm y hasta de 6 mm,
en rollos ............. .... K.B. 0,025 10
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Gravamen uniforme

C6digo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripcidn Unidad ($ por unidad) (% C.i.f.)

681-12-00-03 Alambre para fabricar alambre de
pias (se mantiene el impuesto
acordado en el Segundo Protocolo
de San Salvador)

681-12-00-04 Alambre para trefilar con di~metro
de mAs de 6 y hasta 8 mm, en rollos K.B. 0,03 10

681-12-00-09 Los dem~s (se mantiene el impuesto
acordado en el Protocolo de San
Jos6)

681-13-00 Tubos, cafierfas, y sus accesorios de
hierro o acero (excepto de hierro
colado) revestidos o no, incluso los
caflos y canales para desague de
limina galvanizada

681-13-00-01 Tubos y cafierias de hierro o acero
(excepto de hierro colado) revesti-
dos o no, hasta de 4" de di~metro . K.B. 0,05 15

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de San Jos6

681-13-00-09 Los demfs (se mantiene con el gra-
vamen uniforme que se acord6 para
la subpartida 681-13-00 en el Pro-
tocolo de San Jos6)

699-07 Clavos, pernos, tuercas, arandelas,
remaches, tornillos, tachuelas, gra-
pas para cercas y artfculos an6.logos
de todos los metales comunes

699-07-01 De hierro o acero
699-07-01-03 Pernos, tuercas y tornillos ........ K.B. 0,22 15

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Guatemala

699-07-01-09 Los demos (equiparado en forma
inmediata, v~ase Lista A del Pro-
tocolo de Guatemala)

699-13 Ustensilios dom6sticos de hierro o
acero

699-13-03 Otros utensilios de usos dom~sticos,
n.e.p. de hierro o acero, revesti-
dos o no ............. .... K.B. 0,50 15

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Jos6

SEccI6N 7. MAQUINARIA Y MATERIAL

DE TRANSPORTE

721-02-00 Pilas y baterfas eldctricas, secas
721-02-00-01 Pilas y baterfas cilindricas, cuyo vol-

taje no exceda de 1,75 voltios y
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Gravamen uniforme

C6digo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripci6n Unidad ($ pot unidad) (% c.i.f.)

con peso no mayor de 50 gramos
por unidad ...... .......... KB. 0,42 10

721-02-00-02 Pilas y baterfas cilfndricas cuyo vol-
taje no exceda de 1,75 voltios con
peso mayor de 50 gramos por uni-
dad .... ............. ... K.B. 0,34 10

721-02-00-03 Pilas y baterias cuadradas, cuyo
voltaje no exceda de 12 voltios y
con peso no mayor de 35 gramos
por unidad ....... ........ K.B. 0,41 10

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de San Josg

721-02-00-09 Los demAs (se mantiene el gravamen
acordado en el Protocolo de San
Jos6, de $ 0,15 por K.B. y 15 %
ad valorem c.i.f.)

721-07 Articulos y accesorios elctricos,
n.e.p. para vehiculos de motor,
aeronaves, buques, velocipedos y
motores de explosi6n

721-07-00-01 Bujfas para motores de explosi6n . K.B. 3,00 30
Instrumento que se modifica : Lista B

del Protocolo de San Jos6

721-07-00-09 Los demos (se mantiene con el grava-
men que se acord6 para la subpar-
tida 721-07-00, de $ 0,10 K.B. y
30 % ad valorem, en el Protocolo
de San Josd)

733-01 Bicicletas y otros velocipedos sin
motor (incluso triciclos de reparto)

733-01-01 Bicicletas, incluso bicicletas tandem K.B. 0,71 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Jos6

733-02 Piezas de repuesto para bicicletas
y otros velocipedos sin motor, n.e.p.

733-02-00-01 Engranajes, pifiones, ruedas denta-
das, ruedas libres, bielas, eje del
centro y copas para bicicletas.
(Este inciso arancelario continuari
con el mismo gravamen uniforme
aprobado conforme al Protocolo
de San Josd para la subpartida
733-02-00 : Libre Especifico y
25 % ad valorem.)

733-02-00-09 Los demAs ..... ........... K.B. 0,47 10

lnstrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josl
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Gravamen uniforme

C6digo Especifuo Ad valorem
NA UCA Deseripci6n Unidad ($ pot unidad) (% c.i.f.)

SECCION 8. ARTfCULOS MANUFACTU-
RADOS DIVERSOS

841-02 Ropa interior y ropa de dormir, de
punto de media o de crochet o con-

feccionada de tejidos de punto de
media o de crochet

841-02-01 De seda natural pura o mezclada K.B. 10,00 25

Inst-'umento que se modifica : Lista A
del Protocolo de Managua

841-02-02 De fibras sintdticas, excepto de
ray6n, puras o mezcladas . . . . K.B. 10,00 25

Instrumento que se modifica : Lista B

del Protocolo de Managua

841-02-03 De ray6n, puro o mezclado . . . . K.B. 10,00 25

Instrumento que se modifica : Lista B

del Protocolo de Managua

841-04 Ropa interior y ropa de dormir,
excepto la de punto de media o

de crochet
841-04-01 De seda natural, pura o mezclada. . K.B. 10,00 25

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de Managua

841-04-02 De fibras sint6ticas, excepto de
ray6n, puras o mezcladas . . . . K.B. 10,00 25

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de Managua

841-04-03 De ray6n puro o mezclado ....... K.B. 10,00 25

Instrumento que se modifica : Lista B

del Protocolo de Managua

863-01-00 Peliculas cinematogrificas impresio-
nadas, est6n o no reveladas

863-01-00-01 Peliculas cinematogrAficas impre-
sionadas (filmadas) en Centroamd-
rica (se mantiene el gravamen de
libre y libre, acordado en el Con-
venio de Equiparaci6n)

863-01-00-02 Educacionales y cientificas (se man-
tiene el gravamen de libre y libre,

acordado en el Convenio de Equi-
paraci6n)

863-01-00-09 Los demAs ...... ........... K.B. 3,00 Libre

Nota Arancelaria Uniforme Centro-

americano
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Gravamen unifome

Cddigo Especifico Ad valorem
NA UCA Descripci6n Unidad ($ por unidad) (% c.i.f.)

Las pelfculas cinematogrkficas in-
clufdas en este inciso causan im-
puesto a la importaci6n cada vez
que los rollos correspondientes y
sus discos o cintas sincronizados
sean importados o reimportados.
Esta disposici6n se extiende a la
importaci6n o reimportaci6n de
rollos y discos o cintas sincroniza-
dos y a los rollos individuales que
formen parte de un mismo tema o
argumento, o a cualquier rollo in-
dividual que sea necesario reponer
sobre los rollos originales o sobre
las copias del mismo tema o argu-
mento

Instrumento que se modifica : Lista B
del Protocolo de Guatemala

899-13 Escobas, cepillos, pinceles, brochas
y articulos similares de todas clases

899-13-02 Brochas, y pincelas para pintar . . K.B. 1,72 10

Instrumento que se modifica : Lista A
del Protocolo de San Josg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6542. CENTRAL AMERICAN AGREEMENT OF THE EQUALIZATION
OF IMPORT DUTIES AND CHARGES BETWEEN GUATEMALA,
EL SALVADOR, HONDURAS, NICARAGUA AND COSTA RICA AND
PROTOCOL CONCERNING A CENTRAL AMERICAN PREFERENTIAL
TARIFF. SIGNED AT SAN JOSE ON 1 SEPTEMBER 19591

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (Guatemala Protocol) (WITH

SCHEDULES AND APPENDICES). SIGNED AT GUATEMALA ON 1 AUGUST 1964

Authentic text: Spanish.
Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,

acting on behalf of the Parties, on 27 July 1971.

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

By virtue of the commitments assumed under article 1 of the Central American
Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, signed at San Jos6,
Costa Rica, on 1 September 1959 3: under article II of the General Treaty on Central
American Economic Integration, signed at Managua on 13 December 1960;4 under
the first provisional article of the Protocol to the Central American Agreement
on the Equalization of Import Duties and Charges signed at Managua on the same
date ;3 and under article XIX of the San Jos6 Protocol signed on 31 July 1962,r

Considering that it is a matter of urgency to complete the standard import
tariff in order to bring the Central American Common Market into full operation,

Have decided to draw up the present Protocol to the Central American Agree-
ment on the Equalization of Import Duties and Charges, which shall be entitled
the Guatemala Protocol, and for that purpose have appointed as their respective
plenipotentiaries :
His Excellency the Head of State of the Republic of Guatemala: Mr. Carlos Enrique

Peralta M~ndez, Minister for Economic Affairs;
His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Tomris Alfonso

Medina, Under-Secretary for Economic Affairs;
His Excellency the Head of State of the Republic of Honduras : Mr. Edgardo Dumas

Rodriguez, Minister for Economic and Financial Affairs;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289 and annex A in volumes 547 and 773.
2 Came into force on 4 May 1967 for the following States, i.e. eight days after deposit of

the third instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article VI

State Date of deposit
Costa Rica ....... ..................... ... 2 March 1965
Nicaragua ....... ..................... .... 8 October 1965
Guatemala ....... ..................... ... 26 April 1967

a United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289.
4 Ibid., vol. 455, p. 3.
5 Ibid., vol. 773, p. 196.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6542. CONVENTION CENTRAMP-RICAINE ENTRE LE GUATEMALA,
LE SALVADOR, LE HONDURAS, LE NICARAGUA ET LE COSTA RICA
SUR L'UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION ET PROTO-
COLE INSTITUANT UN TARIF DOUANIER PRIPF13RENTIEL CEN-
TRAMIPRICAIN. SIGNkS A SAN JOSk LE ler SEPTEMBRE 19591

PROTOCOLE
2 X LA CONVENTION SUSMENTIONNfE (Protocole de Guatemala) [AVEC

LISTES ET APPENDICES]. SIGNP- X GUATEMALA LE ler AOUT 1964

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Secritariat de l'Organisation des E'tats d'Amirique centrale, agissant
au nom des Parties, le 27 juillet 1971.

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Honduras,
du Nicaragua et du Costa Rica,

Se conformant, aux engagements qu'ils ont contract~s aux termes de 1'article
premier de la Convention centram6ricaine sur l'uniformisation des droits a l'impor-
tation sign6e h San Jos6, le ler septembre 19593; de l'article 11 du Trait6 g6n6ral
d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale, sign6 a Managua le 13 d6cembre
19604; de l'article premier provisoire du Protocole a la Convention sur l'uniformisation
des droits a l'importation, sign6 le m~me jour a Managua 3; et de l'article XIX du
Protocole de San Jos6, sign6 le 31 juillet 1962 5.

Consid6rant qu'il est urgent de compl6ter la mise au point du tarif uniforme
Sl'importation afin de parachever le march6 commun centram6ricain;

Ont d6cid6, de conclure le pr6sent Protocole a la Convention centramricaine
sur l'uniformisation des droits k l'importation, que l'on d~signera sous le nom de
Protocole de Guatemala, et ont, A cet effet, d6sign6 leurs pl6nipotentiaires respectifs,
h savoir :
Le chef d'kItat de la Rdpublique du Guatemala, M. Carlos Enrique Peralta M6ndez,

Ministre des affaires 6conomiques;
Le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador, M. Tomds Alfonso Medina, sous-

secr6taire aux affaires 6conomiques;
Le chef d'Rtat de la Rdpublique du Honduras, M. Edgardo Dumas Rodriguez,

Ministre des affaires 6conomiques et des finances;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454, p. 289 et annexe A des volumes 547 et 773.
2 Entrd en vigueur le 4 mai 1967 pour les t-tats indiquds ci-aprbs, soit huit jours aprbs la

date du dgp6t auprbs du Secr6tariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale du troisi~me
instrument de ratification, conformgment a l'article VI

9tat Date du dip&t

Costa Rica ..... ..................... ... 2 mars 1965
Nicaragua ......... .... ................ 8 octobre 1965
Guatemala ..... ..................... ... 26 avril 1967

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454, p. 289.
4 Ibid., vol. 455, p. 3.
r Ibid., vol. 773, p. 197.
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His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Jorge Armijo Mejia,
Vice-Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Bernal Jim6nez
Monge, Minister for Economic and Financial Affairs;

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I

EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

Article I

The Contracting States agree, in accordance with article IV of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, to expand
Schedules A and B of the said Agreement by means of this Protocol.

Article II

The Contracting Parties shall adopt forthwith the tariffs and tariff descriptions
specified in Schedule A annexed hereto which forms an integral part of this Protocol.

Article III

In conformity with the interim system of progressive tariff equalization esta-
blished by virtue of article XIV of the Central American Agreement on the Equali-
zation of Import Duties and Charges, the Contracting Parties agree to adopt,
for the goods included in Schedule B of this Protocol, the standard duties specified
in the said Schedule (column I), each Party conforming to the period (column II),
to the initial tariff percentages (column III) and to the tariff descriptions set out in
that schedule.

The tariffs to be applied by each of the Contracting Parties during each year
of the interim period are set forth in annexes 1 to 5 to Schedule B.

Schedule B and annexes 1 to 5 form an integral part of this Protocol.

CHAPTER II

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT AND THE PROTOCOLS TO IT

Article I V

The Contracting States agree, in conformity with article XII of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, to modify
Schedule B and the annexes to this Agreement and Schedules A and B and annexes
of the Protocols signed at Managua and San Jos6 on 13 December 1960 and 31 July
1962, respectively, in the manner set out in appendices 1 and 2 to this Protocol,
which form an integral part hereof.
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Le Pr6sident de la R~publique du Nicaragua, M. Jorge Armijo Mejia, vice-ministre
des affaires dconomiques;

Le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Bernal Jinnez Monge, Ministre
des affaires dconomiques et des finances;

lesquels apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE I

UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION

Article premier

Les Rtats contractants sont convenus, conform6ment h 1'article IX de la Conven-
tion centram~ricaine sur l'uniformisation des droits l'importation, de complter
les listes A et B de ladite Convention, aux moyens du present Protocole.

Article II

Les Parties contractantes adoptent imm~diatement les tarifs et les d~nominations
indiqu~es dans la liste A ci-jointe, qui fait partie int6grante du present Protocole.

Article III

Conformment au regime transitoire d'uniformisation progressive 6tabli . 1'arti-
cle XIV de la Convention centramricaine sur l'uniformisation des droits l'impor-
tation, les parties contractantes sont convenues d'adopter, en ce qui concerne les
produits compris dans la liste B du present Protocole, les tarifs uniformes 6tablis
dans ladite liste (colonne I), 6tant entendu que chaque Partie respectera le d~lai
(colonne II), les tarifs initiaux (colonne III) et les denominations qui figurent dans
la liste en question.

Dans les annexes 1 5 A la liste B figurent les tarifs applicables chaque annie
par les Parties contractantes, au cours de la p6riode de transition.

La liste B et ses annexes 1 h 5 font partie int~grante du pr~sent Protocole.

CHAPITRE II

MODIFICATIONS APPORTfES X LA CONVENTION ET X SES PROTOCOLES

Article IV

Les Rtats contractants sont convenus, conformment k l'article XII de la
Convention centram6ricaine sur 'uniformisation des droits l'importation, de
modifier la liste B et les annexes de cette Convention et les listes A et B ainsi que
les annexes des protocoles sign6s h Managua et h San Jos6, respectivement le 13
ddcembre 1960 et le 31 juillet 1962, dans les termes des appendices 1 et 2 du pr6sent
Protocole, qui en font partie intdgrante.
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CHAPTER III

SPECIAL PROVISION

Article V

The Contracting Parties agree to adopt the tariffs and tariff descriptions contained
in appendix 3 to this Protocol, which forms an integral part hereof. The duties and
charges included in that appendix shall be the only ones applicable to imports,
in accordance with the provisions of article V of the Central American Agreement
on the Equalization of Import Duties and Charges.

Similarly, subject to the approval of the Executive Council, any Party may
unilaterally change the tariff levels agreed in appendix 3, provided that the change
is designed to attain an intermediate level between the nearest maximum and mini-
mum figures agreed for each item. These modifications shall not be considered as
renegotiations of tariffs.

Furthermore, the respective standard duties and charges shall be agreed upon
not later than four years after its entry into force.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article VI

This Protocol shall be submitted for ratification in each State, in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central American States (OCAS). The Protocol shall enter
into force in the case of the first three States to ratify it eight days after the date of
deposit of the third instrument or ratification, and in the case of the States which
ratify it subsequently, on the date of deposit of the relevant instruments.

Article VII

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the
Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Integration, and
shall notify them likewise of the deposit of each instrument of ratification. Upon
the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified copy thereof
to the Secretariat of the United Nations for registration in conformity with Article 102
of the United Nations Charter.

Article VIII
The duration of this Protocol shall be contingent upon that of the Central

American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges.
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CHAPITRE III

DISPOSITION SPItCIALE

Article V

Les Parties contractantes sont convenues d'adopter les tarifs douaniers et les
ddnominations contenues h 'appendice 3 du prdsent Protocole, qui en fait partie
int6grante. Les droits mentionn6s dans cet appendice sont les seuls applicables
en mati~re d'importation conform~ment aux dispositions de l'article V de la Conven-
tion centramricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation.

De m~me, apr~s approbation par le Conseil exdcutif, chacune des Parties pourra
modifier unilatralement les niveaux des tarifs douaniers mentionnds A l'appendice 3,
h condition que cela ait pour effet de les fixer A un niveau interm~diaire entre le
maximum et le minimum les plus proches prdvus pour chaque poste. Ces modifications
ne seront pas considdrdes comme des ren~gociations de tarifs douaniers.

En outre, dans un d~lai de quatre ans maximum A partir de son entree en vigueur,
elles appliqueront les droits uniformes respectifs.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article VI

Le present Protocole sera ratifi6 par chaque Iktat contractant, conform~ment h
ses dispositions constitutionnelles ou lgales.

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du secretariat de l'Orga-
nisation des ktats de 'Am~rique centrale. Le Protocole entrera en vigueur, A l'6gard
des trois gouvernements qui le ratifieront les premiers huit jours apr~s la date du
d~p6t du troisi~me instrument de ratification et, pour les gouvernements qui le
ratifieront ult~rieurement, h la date du d~p6t de leurs instruments de ratification
respectifs.

Article VII

Le secretariat de l'Organisation des P-tats d'Am~rique centrale sera le d~posi-
taire du present Protocole dont il d~livrera des copies certifi6es conformes au Minis-
t~re des relations ext6rieures de chaque ]tat contractant et au secretariat permanent
du Trait6 gn6ral d'int~gration 6conomique de l'Amdrique centrale et il leur noti-
fiera 6galement le d~p6t de chacun des instruments de ratification. Lors de l'entr~e
en vigueur du present Protocole, il d~livrera 6galement une copie certifi~e conforme
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement,
conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article VIII

Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
centram~ricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Protocol
at Guatemala City, Republic of Guatemala, on 1 August 1964.

For the Government of Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MWNDEZ

Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
TOMAS ALFONSO MEDINA

Under-Secretary for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

EDGARDO DUMAS RODRfGUEZ

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

JORGE ARMIJO MEJfA

Deputy Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica

BERNAL JIMtNEZ MONGE

Minister for Economic and Financial Affairs
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole en la ville
de Guatemala, R~publique du Guatemala, le ler aofit 1964.

Pour le Gouvernement du Guatemala

CARLOS ENRIQUE PERALTA MtNDEZ

Ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement d'El Salvador
TOMAS ALFONSO MEDINA

Sous-secr~taire aux affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Honduras

EDGARDO DUMAS RODRfGUEZ

Ministre des affaires 6conomiques et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua

JORGE ARMIJO MEJfA
Vice-ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Costa Rica
BERNAL JIM-NEZ MONGE

Ministre des affaires 6conomiques et des finances
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SCHEDULE A

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree to adopt fortwith the standard duties specified in this annex
fo- imports from countries not signatories to the Fifth Protocol to the Central American Agree-
ment on the Equaii-ticn nf Import and Charges.

NA UCA group, Standard import duty
item or sub-item
and standardied Specific Ad valorem
tariff sub-sub-item Description Unit (S per unit) (% c.i.f.)

SECTION 3. MINERAL FUELS, LUBRI-

CANTS AND RELATED MATERIALS

313-05 Mineral jelly and waxes
313-05-03 Other mineral jelly and waxes,

n.e.s ... ............. .... G.K. 0.05 10
315-01-00 Electric energy ........... ... kWh Free Free

SECTION 6. MANUFACTURED AR-

TICLES CLASSIFIED CHIEFLY BY

MATERIAL

629-01-01 Solid rubber tyres, with or without
metal rims; ............. G.K. 0.05 10

656-03 Blankets, travelling rugs, coverlets
and bed covers of all kinds and
materials

656-03-04 Of wool or other animal hair, pure or
blended .... ............ ... G.K. 3.00 10

664-01-00 Glass in the mass, including broken
and powdered glass, and glass
rods and tubes .......... ... G.K. Free 20

699-07 Nails, bolts, nuts, washers, rivets,
screws, tacks, clamps for fences,
and similar articles of all base
metals

699-07-01 Of iron and steel
699-07-01-01 Clamps for fences (immediately equa-

lized, see Schedule A of the Mana-
gua Protocol)

699-07-01-02 Nails (except rivets) ......... ... G.K. 0.10 20
699-07-01-09 Others ...... ............. G.K. 0.05 20
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LISTE A

UNIFORMISATION IMMtDIATE DES DROITS X L'IMPORTATION

Note gdndrale

Les tats contractants sont convenus d'adopter immddiatement les droits uniformes fixes
dans la prdsente annexe pour les importations en provenance de pays non signataires du cin-
quinme Protocole h la Convention centramdricaine sur l'uniformisation des droits . l'importation.

Groupe, position Droits uniformes d l'importation
ou subdivision
de la NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spicifiques (% de la
uniforme Dinomination Unill ($ par uniti) valeur c.a.f.)

313-05
313-05-03

315-01-00

SECTION 3. CARBURANTS ET LUBRI-

FIANTS MINARAUX ET PRODUITS

CONNEXES

Geldes et cires mindrales
Autres geldes et cires mingrales,

n.d.a .... ..............

l nergie 6lectrique ... ........

SECTION 6. ARTICLES MANUFACTU-

RPS CLASSIIS PRINCIPALEMENT

SELON LA MATIARE

629-01-01 Bandages pleins, avec ou sans
cercles mdtalliques ..........

656-03 Couvertures, couvertures de voyage,
couvre-pieds et couvre-lits, en
toutes mati~res

656-03-04 De laine ou d'autres poils d'animaux,
purs ou mdlang6s .. ........

664-01-00 Verre en masse, y compris les d6bris
de verre, le verre pil6 et les barres
et tubes de verre ............

699-07 Clous, boulons, 6crous, rondelles,
rivets, vis, broquettes, crampons
pour cl1tures et articles similaires
en mdtaux de toute nature

699-07-01 Articles ci-dessus en fer ou en acier
699-07-01-01 Crampons pour cl6tures (uniformi-

sation immediate, voir liste A du
Protocole de Managua)

699-07-01-02 Clous (, 1'exception des rivets) . . .
699-07-01-09 Divers .... ..............

0,05 10
Franchise Franchise

K.B.

K.B.

K.B.

K.B.
K.B.

0,05

3,00

Franchise

0,10
0,05
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NA UCA group, Standard import duty

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem
tarib9 sub-sub-item Description Unit (S per unit) (% c.i.f.)

716-03-02
716-03-02-01
716-03-u2-,2
716-03-02-09

721-03-01

SECTION 7. MACHINERY AND TRANS-

PORT EQUIPMENT

Lifts and hoists
Mechanical escalators .........
L ft . . . . . . . . . . . . .
Others ..... .............
Incandescent electric lighting bulbs

and tubes of all kinds and voltages,
including sealed beam bulbs for
vehicles

721-03-01-01 Electric lighting bulbs, of all kinds
and voltages (except filament
tubes ans sealed-beam bulbs for
vehicles) .... ............

721-03-01-09 Others (progressively equalized, see
Schedule B)

SECTION 8. MISCELLANEOUS MANU-

FACTURED ARTICLES

841-11-08

841-19-01

851-02

G.K.
G.K.
G.K.

G.K.

Headgear, of metal, cork, vulcanized
fibre, compressed cardboard, etc.,
including bee-keepers' helmets . .

Belts of all kinds, including belts for
uniforms .... ............

Footwear of all kinds, of leather, not
inclusing indoor footwear

851-02-02 Other footwear, n.e.s., of leather . .
851-02-02-01 For children (United States of Ame-

rica sizes 0 to 11) (progressively
equalized, see Schedule B)

851-02-02-02 Women's .... .............
851-02-02-09 Others .... ..............

Standard Central American Tariff
Note

Footwear for girls is classified in
standardized tariff sub-sub-item
851-02-02-02, and footwear for
boys in standardized tariff sub-
sub-item 851-02-02-09.

No. 6542
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Groupe, position Drois uniformes a l'importation
ou subdivision
de la NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spicifiques (% de la
uniforme Dinomination Uniti (8 par uniit) valeur c.a.f.)

SECTION 7. MACHINES ET MATERIEL

DE TRANSPORT

Ascenseurs et monte-charges
Escaliers mdcaniques ..........
Ascenseurs .... ............

716-03-02-09 Divers ...............
1-03-01 Lampes et tubes h incandescence

pour 1'6clairage dlectrique de toutes

catdgories et de tous voltages, y
compris les lampes-ampoules scel-

ides pour vhicules (sealed beam)
721-03-01-01 Ampoules pour 'dclairage de toutes

catdgories et tous voltages (,
l'exception des tubes i incandes-
cence et des lampes-ampoules

scelldes pour vdhicules) .......
721-03-01-09 Divers (uniformisd progressivement,

voir liste B)

SECTION 8. ARTICLES MANUFACTU-

RPS DIVERS

841-11-03 Casques en mdtal, libge, fibre vulca-
nisde, carton press6, etc., y compris
les masques pour apiculteurs . .

841-19-01 Ceintures de toutes catdgories, y
compris les courroies pour uni-
formes ..............

851-02 Chaussures en cuir de toutes catd-
gories, l'exception des pantoufles
et chaussures de maison

851-02-02 Autres chaussures n.d.a., en cuir
851-02-02-01 Chaussures pour enfants (des tailles

0 h 11 utilis6es aux tats-Unis
d'Amdrique) [uniformisation pro-
gressive, voir liste B]

851-02-02-02 Chaussures pour femmes .......
851-02-02-09 Divers ..... ..............

K.B. Franchise
K.B. Franchise
K.B. Franchise

K.B.

K.B.

Paire
Paire

Note sur le tarif douanier uniforme
de l'Amdrique centrale

Les chaussures pour fillettes sont
classdes dans ]a sous-subdivision
uniforme 851-02-02-02 et celles des
garronnets dans la sous-subdivi-
sion uniforme 851-02-02-09.

N- 6542
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APPENDIX I

(to the Guatemala Protocol)

SCHEDULE A

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The contracting States agree to adopt forthwith the standard duties specified in this annex
for imports from countries not signatories to the Fifth Protocol to the Central American Agree-
ment on the Equalization of Import Duties and Charges, in place of those agreed upon for the
same items in the Agreement or in the Managua Protocol.

NA UCA group, Standard import duty

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem

tarifl sub-sub-item Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

SECTION 6. MANUFACTURED GOODS,

CLASSIFIED CHIEFLY BY MATE-

RIAL

699-21-02 Tanks, vats and similar metal con-

tainers, with a capacity of not less

than 500 litres ......... G.K. 0.03 15

Instrument to be amended: Schedule A

of the Managua Protocol

899-05-01 Buttons of all kinds, except those

made of precious metals and pre-

cious stones; blanks for buttons

899-05-01-01 Blanks for buttons ..... ........ G-.K. 1.00 10

899-05-01-09 Others ... ............. .... G.K. 2.50 Free

Instrument to be amended : Schedule B

and annexes 2, 3, 4 and 5 thereto of

the Central American Agreement on

the Equalization of Import Duties

and Charges
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APPENDICE 1

(au Protocole de Guatemala)

LISTE A

UNIFORMISATION IMMPDIATE DES DROITS A L'IMPORTATION

Note gngnrale

Les ttats contractants sont convenus d'adopter immddiatement les droits uniformes fixes
dans la prdsente annexe pour les importations en provenance de pays non signataires du cinqui~me
Protocole h la Convention centramdricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation, en
remplacement de ceux qui ont dt6 adoptds pour les m~mes rubriques dans ladite Convention,
ou le Protocole de Managua.

Groupe, position Droits uniformes d Limportation
ou subdivision
de ta NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Sptcifiques (% de la
uniforme Dinomination Unill ($ par unit) vaieur c.a.f.)

SECTION 6. ARTICLES MANUFACTJ-
RPS, CLASSAS SIMPLEMENT SELON
LA MATIPRE

699-21-02 Rdservoirs, cuves et autres r~ci-
pients analogues en mdtal d'une

capacitd supdrieure h 500 litres . . K.B. 0,03 15

Instrument sur lequel portent les modi-
fications : liste A, Protocole de
Managua

899-05-01 Boutons en toute mati6re autre que
les mdtaux prdcieux et les gemmes;
formes non finies pour boutons

899-05-01-01 Formes non finies pour boutons . . K.B. 1,00 10
899-05-01-09 Divers ...... ............. KB. 2,50 Franchise

Instrument sur lequel portent les
modifications : listes B et annexes 2,
3, 4 et 5 de la Convention centra-
miricaine sur l'uniformisation des
droits & l'importation
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SCHEDULE B

PROGRESSIVE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

FIRST PART. - STANDARD IMPORT DUTY TO BE REACHED, TRANSITION PERIOD,

AND INITIAL PERCENTAGES FOR CONTRACTING STATES

General note

The Contracting States agree to establiih ai.d adcpt prnciressivelv the standard duties spe-
cified in column I. This standard duty shall be reached at the end of the transition period shown
in column II. They likewise agree to initiate equalization, starting from the tariff appearing
in column III, and to adjust it where necessary to the annual increases or decreases until the
required duty is reached. The tariffs to be applied in each country during each year of the tran-
sition period are set forth in the Second Part of this Schedule.

(III)
(1) Initial percentages

Standard import duty for Contracting
to be reached States

NA UCA group, Tran-
item or sub-item Specific Ad valo- sition Specific Ad valo-
and standardized (8 per rem period (S per rem

tarifi sub-sub-items Description Unit unit) (% c.i.f.) (years) unit) (% c.i.I.)

SECTION 5. CHEMICALS

561-01-00 Nitrogenous fertilizers and
nitrogenous fertilizer ma-
terials other than natu-
ral. n.e.s ........... G.K. Free

561-02-00 Phosphatic fertilizers and
phosphatic fertilizer ma-
terials other than natu-
ral, including superphos-
phates and basic dephos-
phorization slag) . . . G.K.

10 4 Guatemala,
Honduras and

Nicaragua
Free 6

10 4 Guatemala,
Honduras and

Nicaragua
Free 6

561-03-00 Potassic fertilizers and po-
tassic fertilizer materials,
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LISTE B

UNIFORMISATION PROGRESSIVE DES DROITS X L'IMPORTATION

PREMIARE PARTIE. - TARIFS UNIFORMES FIXAS, PARIODE DE TRANSITION

ET DROITS INITIAUX PRIS POUR BASE PAR LES ItTATS CONTRACTANTS

Note ggnirale

Les ttats contractants sont convenus d'6tablir et d'adopter graduellement le tarif uniforme
indiqud dans la colonne I. Ce tarif sera atteint h lissue de la pdriode de transition indiqude
dans la colonne II. En outre, les I tats contractants sont convenus d'entreprendre l'uniformi-

sation h partir des droits qui figurent h la colonne III en les augmentant ou en les diminuant
chaque annde, selon les besoins, pour parvenir au tarif uniforme fix6. Les tarifs applicables chaque
ann6e au cours de la pdriode de transition sont mentionn~s pour chaque pays dans la deuxi~me
partie de la prdsente liste.

(III)

Droits initiaux
(I) pris pour base par les

Tarif uniforme fixi 9tals contractants

Groupe, position Ad valo- (II) Ad valo-
ou subdivision Droits rem Piriode Spici- rem
de la NA UCA spicifiques (% de la de tran- fiques (% de la

ou sous-subdivision (S par valeur sition (S par valeur
uniforme Dinomination Unitd unit) c.a.f.) (annie) unitd) c.a.f.)

SECTION 5. PRODUITS CHI-

MIQUES

561-01-00 Engrais azotds et produits
fertilisants azot~s autres

que naturels, n.d.a.. . K.B. Fran-
chise

K.B.

561-02-00 Engrais phosphatds et pro-
duits fertilisants phos-
phatds autres que natu-
rels, y compris les super-
phosphates et les scories
de ddphosphoration . . K.B. Fran-

chise

K.B.

10 4 Guatemala,
Honduras

et Nicaragua
Fran- 6
chise

10 4 Guatemala,
Honduras

et Nicaragua
Fran- 6
chise

561-03-00 Engrais potassiques et pro-
duits fertilisants potas-

No 6542
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(111)

(I) Initial percentages
Standard import duty for Contracting

to be reached States

NA UCA group, Tran-
item or sub-item Specific Ad valo- sition Specific Ad valo-
and standardized (S per rem period (S per rem

tari sub-sub-items Description Unit unit) (% c.i.f.) (years) unit) (% c.i.f.)

except crude potash
salts . . . . . . . . G.K.

G.K.

561-09-00 Fertilizers, n.e.s., including
mixed fertilizers . . .. G.K.

Free 10

Free

G.K.

4 Guatemala,
Honduras and

Nicaragua
Free 6

10 4 Guatemala,
Honduras and

Guatemala
Free 6

Instrument to be amended :
Schedule A of the San
Jos9 Protocol

SECTION 7. MACHINERY

AND TRANSPORT EQUIP-

MENT

721-02-00 Electric cells and batteries,
dry

721-02-00-01 Cylindrical electric cells
and batteries, not ex-
ceeding 1.75 volts and
not weighing more than
50 grammes per unit . . G.K. 0.20

G.K.

30 4 El Salvador
0.06 10

Honduras,
Nicaragua and

Costa Rica
0.05 10

Instruments to be amended :
Schedule B and annexes 2-
5 thereto of the San Josl
Protocol

721-02-00-02 Cylindrical cells and batte-
ries, dry, not exceeding
.1.75 volts, weighing more
than 50 grammes per

No. 6542
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(I11)

Droits initiaux
(I) pris pour base par les

Tarif uniformo fixd glats contractants

Groups, position Ad valo- (II) Ad valo-
ou subdivision Droits rem Ptriode Spici. rem
de Ia NA UCA spicifiques (% de La de tran- fiques (% de ta

ou sous-subdivision (S par valeur sition (S par valeur
uniforme Dinomination Uniti uniti) c.a.f.) (annie) unitd) c.a.f.)

siques bL l'exception des
sel3 de potasse bruts . . K.B. Fran-

chise

K.B.

561-09-00 Engrais, n.d.a., y compris
les m6langes d'engrais . Fran-

chise

Instrument sur lequel por-
tent les modifications :
liste A du Protocole de
San Jos6

10 4 Guatemala,
Honduras

et Nicaragua
Fran- 6

chise

10" 4 Guatemala,
Honduras

et Nicaragua
Fran- 6

chise

SECTION 7. MACHINES ET

MATItRIEL DE TRANS-

PORTS

721-02-00 Piles et batteries 6lec-
triques, siches

721-02-00-01 Piles et batteries cylin-
driques dlectriques, dont
le voltage ne ddpasse pas
1,75 volt et d'un poids
infdrieur hs 50 grammes

par unit6 .......... K.B. 0,20

Instrument sur lequel por-
tent les modifications :
liste B et annexes 2 al 5 de

la liste B, Protocole de

San Jos6

721-02-00-02 Piles et batteries cylin-
driques, s~ches, dont le
voltage ne d6passe pas
1,75 volt, d'un poids de

30 4 El Salvador
0,06 10

Honduras
et Nicaragua
Costa Rica

0,05 10
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(I11)
(1) Initial percentages

Standard import duty for Contracting
to be reached (II) States

NA UCA group, Tran-
item or sub-item Specific Ad valo- sition Specific Ad valo-
and standardized (8 per rem period (8 per rem

tariff sub-sub-items Description Unit unit) (% c.i.f.) (years) unit) (% c.i.f.)

unit, except for telephone
purposes (the standard
import duty of $0.25 and
10 per cent ad valorem
for sub-sub-item 721-02-
00-01 agreed in Schedule
B and annexes 2 to 5
thereto of the San Jos6
Protocol remains in force)

SECTION 8. MISCELLA-
NEOUS MANUFACTURED

ARTICLES

899-16-01 Fountain pens, ballpoint
pens and parts, including
nibs for fountain pens,
of any kind of material

899-16-01-01 Ballpoint pens and parts . G.K. 2.00

G.K.
45 4 Honduras

1.00 40

Instrument to be amended :
Schedule A of the San
Josi Protocol

899-16-01-09 Others (the standard im-
port duty of $1.00 per
G.K. and 40 per cent ad
valorem for sub-item 899-
16-01 agreed in Sche-
dule A of the San Josd
Protocol remains in
force)
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MI)
Tarif uniformo fixi

(III)
Droils initiaux

pris pour base par les
Iats contractants

Groupe, position Ad valo- (i1) Ad valo-
ou subdivision Droits rem Piriode Spici- rem
dc la NA UCA spicifiques (% de la de tran- fiques (% de la

ou sous-subdivision (S par valeur sition (S par valeur
uniformne Dinomination Unill unild) c.a.f.) (annie) unild) c.a.f.)

plus de 60 grammes par
unit6, t l'exclusion des
piles d'appareils de tdld-
phone (le tarif u "iforme
fix4 pour la sous-subdivi-
sion 721-02-00-01, de
0,25 dollar par K.B. et
de 10 p. 100 ad valorem,
est maintenu dans la
liste B et les annexes 2 h
5 du Protocole de San
Jos6)

SECTION 8. ARTICLES MA-

NUFACTURPS DIVERS

899-16-01 Porte-plume reservoirs
(stylographes), porte-
plume rdservoirs h bille
et leurs parties et pibces
ddtachdes, y compris les
plumes pour stylos, en
toutes mati~res

899-16-01-01 Porte-plume reservoirs
billes (stylos-billes) et
pi~ces ddtachdes de ces
articles . . . . . . .

Instrument sur lequel por-
tent les modifications :
liste A du Protocole de
San Jos

899-16-01-09 Divers (le tarif uniforme
fix6 pour la sous-subdi-
vision 899-16-01 de 1 dol-
lar par K.B. et de 40 p.
100 ad valorem est main-
tenu dans la Liste A du
Protocole de San Jos6)

K.B.

K.B.
45 4 Honduras

1,00 40
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SECOND PART. - PERCENTAGES APPLICABLE DURING THE TRANSITION PERIOD

General note

The Contracting States, in order to modify the initial tariff appearing in column III of
Schedule B and to reach the standard duty agreed upon (column I of the First Part of Schedule B)
during the established transition period (column II of the First Part of Schedule B), agree to
apply the tariffs indicated in this Second Part during each year of the transition period.

Tarifls applicable
during the transition

period

NA UCA group, Ad valo-
item or sub-item Specific rem
and standardited Transition (S per (M

tarig sub-sub-items Description Unit period Country unit) c.i.f.)

SECTION 5. CHEMICALS

Nitrogenous fertilizers and
nitrogenous fertilizer ma-
terials, other than natu-
ral, n.e.s ........... ... G.K. 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras
and Nica-
ragua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

and Nica-
ragua

Phosphatic fertilizer and
phosphatic fertilizer ma-
terials, other than natural,
including super-phos-
phates and basic dephos-

561-01-00

561-02-00

Free 6

Free 7

Free 8

Free 9
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DEUXIAME PARTIE. - DROITS APPLICABLES PENDANT LA PARIODE DE TRANSITION

Note ggnrale

Afin de modifier le tarif initial indiqud dans la colonne III de la premiere partie de la prd-
sente liste B et de parvenir au tarif uniforme fix6 (colonne I de la premiere partie de la prd-
sente liste B) au cours de la p~riode de transition dtablie (colonne II de la premiere partie
de la prdsente liste B), les E tats contractants sont convenus d'appliquer, chaque annde de la
p~riode de transition, les tarifs indiquds dans la prdsente deuxi~me partie.

Tarif applicable
au cours de Ia

piriode de transition

Position Ad valo-
ou subdivision Spici- rem
de la NA UCA Piriode fiques (% de la

ou sous-subdivision de (S par valeur
uniforme Ddnomination Uniti transition Pays uniti) c.a.f.)

SECTION 5. PRODUITS CHI-

MIQUES

561-01-00 Engrais azotds et produits
fertilisants azot~s autres
que naturels, n.d.a ... KB. 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras
et Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

et Nicara-
gua

29-1V-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

et Nicara-
gua

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

561-02-00 Engrais azotds et produits
fertilisants phosphatds
autres que naturels, y
compris les superphos-

phates et les scories de
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Tariffs applicable
during the transition

period

NA UCA group, Ad valo-
item or sub-item Specifi rem
and standardized Transition ($ per (%

tarifi sub-sub-items Description Unit period Country unit) c.i.f.)

pherization slag .... G.K. 29-IV-64/ Guatemala,
28-IV-65 Honduras

and Nica-
rpg-'11

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-67/
28-IV-68

Guatemala,
Honduras
and Nica-
ragua

Potassic fertilizers and po-
tassic fertilizer materials,
except crude potash salts 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-65/ Guatemala,

28-IV-66 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-66/ Guatemala,

28-IV-67 Honduras
and Nica-
ragua

29-IV-67/ Guatemala,

28-IV-68 Honduras
and Nica-
ragua

Free A

561-03-00

Free 7

Free 8

Free 9

Free 6

Free 7

Free 8

Free 9
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Tarif applicable
au cours de ia

piode de transition

Position Ad valo-
ou subdivision SpIci- rem
de ia NA UCA Piriode fiques (% de la

ou sous-subdivision de ($ par valeur
uniforme Dinomination Unitd transition Pays unild) c.a.f.)

ddphosphoration . K.B. 29-IV-64/ Guatemala,
28-IV-65 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

et Nicara-
gua

561-03-00 Engrais potassiques et pro-
duits fertilisants potas-
siques h l'exception des
sels de potasse bruts . . K.B. 29-IV-64/

28-IV-65

Guatemala,
Honduras
et Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-66] Guatemala,
28-IV-67 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

et Nicara-
gua

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise
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Tariffs applicable

during the transition
period

NA UCA group, Ad valo-
item or sub-item Specific rem
and standardized Transition ($ per (%

tarifi sub-sub-items Description Unit period Country unit) c.i.f.)

Fertilizers, n.e.s., including
mixed fertilizers .... G.K. 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras

ragua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

and Nica-
ragua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

and Nica-
ragua

SECTION 7. MACHINERY

AND TRANSPORT MATE-

RIAL

721-02-00-01 Cylindrical cells and batte-
ries not exceeding 1.75

volts and weighing not

more than 50 grammes

per unit .......... G.K. 29-IV-64/ El Salvador
28-IV-65 Honduras,

Nicaragua
and Costa
Rica

29-IV-65/ El Salvador
28-IV-66 Honduras,

Nicaragua
and Costa
Rica

29-IV-66/ El Salvador
28-IV-67 Honduras,

Nicaragua
and Costa
Rica

No. 6542
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0.05
0.10
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Tarif applicable
au cours de la

piriode de transition

Position Ad valo-
ou subdivision Spici- rem
de la NA UCA Piriode fiques (% de la

ou sous-subdivision de ($ par valeur
uniforme Dinomination Uniti transition Pays unijd) c.a.f.)

561-09-00 Engrais, n.d.a., y compris les
m6langes d'engrais . . . K.B. 29-IV-64/ Guatemala,

28-IV-65 Honduras
et Nicara-
gua

29-IV-65/ Guatemala,
28-IV-66 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-66/ Guatemala,
28-IV-67 Honduras

et Nicara-
gua

29-IV-67/ Guatemala,
28-IV-68 Honduras

et Nicara-
gua

SECTION 7. MACHINES ET

MATtRIEL DE TRANSPORT

721-02-00-01 Piles et batteries cylindri-
ques, dont le voltage ne

ddpasse pas 1,75 volt et

d'un poids infdrieur h
50 grammes par unitd . . K.B. 29-IV-64/ El Salvador

28-IV-65 Honduras,
Nicaragua
et Costa
Rica

29-IV-65/ El Salvador

28-IV-66 Honduras,

Nicaragua
et Costa

Rica
29-IV-66/ El Salvador

28-IV-67 Honduras,

Nicaragua
et Costa
Rica

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

Fran-
chise

0,06 10

0,13 20
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Tarifis applicable
during the transition

period

NA UCA group, Ad valo-
item or sub-item Specific rem
and standardized Transition (8 per (%

tarit' sub-sub-items Description Unit period Country unit) c.i.f.)

29-IV-67/ El Salvador 0,18 25
28-IV-68 Honduras,

Nicaragua

Rica 0.17 25

SECTION 8. MISCELLANEOUS
MANUFACTURED ARTICLES

899-16-01-01 Ballpoint pens and parts . G.K. 29-IV-64/ Honduras 1.00 40

28-IV-65

29-IV-65/
28-IV-66 1.25 42

29-IV-66/

28-IV-67 1.50 43
29-IV-67/

28-IV-68 1.75 44

No. 6542



1973 Nations Unies - Recueil des Traitds 281

Tarif applicable
aU cours de la

priode de transition

Position Ad valo-
ou subdivision Spici- rem
de la NAUCA Piriode fiques (% de la

ou sous-subdivision de (S par valeur
uniforme Dinomination Unitd transition Pays uniit) c.a.f.)

29-IV-67/ El Salvador 0.18 25
28-IV-68 Honduras,

Nicaragua
et Costa

Rica 0,17 25

SECTION 8. ARTICLES MANU-
FACTURtS DIVERS

899-16-01-01 Porte-plume reservoirs
billes (stylo-billes) et leurs

parties et pices ddta-
chdes . ........ . K.B. 29-IV-64/ Honduras

28-IV-65 1,00 40
29-IV-65/ 1,25 42

28-IV-66

29-IV-66/
28-IV-67 1,50 43

29-IV-67/

28-IV-68 1,75 44
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APPENDIX 2

(to the Guatemala Protocol)

AMENDMENTS TO THE SAN JOSE PROTOCOL

ON THE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree upon the following amendments to annexes 3 and 5 to Sche-
dule B of the San Josd Protocol to the Central American Agreement on the Equalization ot Import
Duties and Charges signed by the Contracting Parties on 31 July 1962.

Annex 3 and annex 5. - The Republics of Honduras and Costa Rica, in order to reach the
standard duty agreed upon, shall adopt the following tariffs during the transition period for the
following item:

"121-01-00 Tobacco, unmanufactured - including scrap tobacco and tobacco stems"
29 April 1964-28 April 1965 $1.50 per gross kilo and 10 per cent ad valorem c.i.f.

29 April 1965-28 April 1966 $1.70 per gross kilo and 13 per cent ad valorem c.i.f.

29 April 1966-28 April 1967 $1.90 per gross kilo and 16 per cent ad valorem c.i.f.

29 April 1967-28 April 1968 $2.10 per gross kilo and 19 per cent ad valorem c.i.f.

29 April 1968-28 April 1969 $2.30 per gross kilo and 22 per cent ad valorem c.i.f.
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APPENDICE 2

(Au Protocole de Guatemala)

MODIFICATIONS AU PROTOCOLE DE SAN JoSt SUR L'UNIFORMISATION DOUANIARE

Note gngrale

Les ] tats contractants sont convenus d'adopter les modifications suivantes aux annexes 3
et 5 k la liste B du Protocole k la Convention centram~ricaine sur l'uniformisation des droits
h limportation, signd par les Parties contractantes le 31 juillet 1962.

Annexe 3 et annexe 5. - Les Rdpubliques du Honduras et du Costa Rica, en vue d'atteindre
le tarif uniforme fixd, adoptent les droits suivants pendant la pdriode de transition, pour la posi-
tion qui est indiqude ci-dessous :
((121-01-00 Tabac en branches, y compris les d~chets,

29 avril 1964-28 avril 1965 1,50 dollar par kilo brut et 10 p. 100 de la valeur
c.a.f.

29 avril 1965-28 avril 1966 1,70 dollar par kilo brut et 13 p. 100 de la valeur
c.a.f.

29 avril 1966-28 avril 1967 1,90 dollar par kilo brut et 16 p. 100 de la valeur
c.a.f.

29 avril 1967-28 avril 1968 2,10 dollars par kilo brut et 19 p. 100 de la valeur
c.a.f.

29 avril 1968-28 avril 1969 2,30 dollars par kilo brut et 22 p. 100 de la valeur
c.a.f.
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PROTOCOL 1 TO THE CENTRAL AMERICAN AGREEMENT OF 1 SEPTEMBER 1959 ON
THE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES BETWEEN GUATEMALA,

EL SALVADOR, HONDURAS, NICARAGUA AND COSTA RICA (Second San Salvador
Protocol) (WITH SCHEDULE AND APPENDIX). SIGNED AT SAN SALVADOR

ON 5 NOVEMBER 1965

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,
acting on behalf of the Parties, on 27 July 1971.

Yhe Governments of the Republics of Guatemala, El Salvadul, Uuld uld',
Nicaragua and Costa Rica,

By virtue of the commitments assumed under article 1 of the Central American
Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, signed at San Jos6,
Costa Rica, on 1 September 1959 ;2 under article II of the General Treaty on Central
American Economic Integration, signed at Managua on 13 Decembre 1960, 3 and
under article XIX of the San Jos6 Protocol signed on 31 July 1962,4

On the basis of the procedures in force to effect the renegotiation of tariffs
contained in the Central American Agreement on the Equalization of Import Duties
and Charges and the Protocols thereto,2

Have decided to draw up this sixth Protocol to the Agreement, and for that
purpose have appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency The Head of the Government of the Republic of Guatemala
Mr. Carlos Enrique Peralta M~ndez, Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of El Salvador: Mr. Abelardo Torres,
Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Honduras: Mr. Manuel Acosta
Bonilla, Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Silvio Argfiello
Cardenal, Minister of Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Costa Rica: Mr. Bernal Jim6nez
Monge, Minister for Economic and Financial Affairs,

Came into force on 13 October 1967 for the following States, i.e. eight days after the deposit
of the third instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article IV:

State Date of deposit

El Salvador ....... ................... ... 11 August 1967
Costa Rica ....... .................... . 27 September 1967
Guatemala ...... .................... . 5 October 1967

Subsequently, the Protocol came into force for the following State on the date of deposit
f its instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central

American States, in accordance with article IV:
Nicaragua ....... ................... ... 22 December 1967

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289.
3 Ibid., vol. 455, p. 3.
1 Ibid., vol. 773, p. 196.
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PROTOCOLE 1 A LA CONVENTION CENTRAMtRICAINE DU 1er SEPTEMBRE 19592 SUR

L'UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION ENTRE LE GUATEMALA, LE

SALVADOR, LE HONDURAS, LE NICARAGUA ET LE COSTA RICA (Deuxi~me
Protocole de San Salvador) [AVEC LISTE ET APPENDICE]. SIGNI A SAN SALVADOR
LE 5 NOVEMBRE 1965

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Secritariat de l'Organisation des Etats d'Amirique centrale, agissant
au nom des Parties, le 27 juillet 1971.

Les Gouvernements des Rdpubliques du Guatemala, d'El Salvador, du Honduras,
du Nicaragua et du Costa Rica,

Se conformant aux engagements qu'ils ont contractds aux termes de I'article
premier de la Convention centram~ricaine sur l'uniformisation des droits h l'impor-
tation sign~e A San Jos6 (Costa Rica) le 1er septembre 19592, de l'article II du Trait6
gdndral d'intdgration 6conomique de l'Am~rique centrale, sign6 Malaga, le 13 d6-
cembre 19603, et de l'article XIX du Protocole de San Jos6, sign6 le 31 juillet 19624;

Se fondant sur la procedure a suivre pour mener A bien la rendgociation des
droits figurant dans la Convention centram~ricaine sur l'uniformisation des droits
L l'importation et dans les Protocoles y relatifs;

Ont ddcid6 de conclure le present Sixi~me Protocole A ladite Convention et
ont, ai cet effet, d~sign6 leurs pldnipotentiaires respectifs, ?i savoir :
Le Chef du Gouvernement de la R6publique du Guatemala, M. Carlos Enrique

Peralta M~ndez, Ministre de l'6conomie;

Le President de la R~publique d'El Salvador, M. Abelardo Torres, Ministre de
1'6conomie ;

Le President de la Rdpublique du Honduras, M. Manuel Acosta Bonilla, Ministre
de l'&conomie et des finances;

Le Pr~sident de la Rdpublique du Nicaragua, M. Silvio Argiiello Cardenal, Ministre
de l'6conoinie;

Le President de la Rdpublique du Costa Rica, M. Bernal Jimdnez Monge, Ministre
de l'dconomie et des finances,

1 Entrd en vigueur le 13 octobre 1967 pour les Etats indiqu5s ci-apr~s, soit huit jours apr~s
la date du d~pbt auprbs du Secretariat de l'Organisation des Etats d'Amdrique centrale du
troisi~me instrument de ratification, conformdment h larticle IV :

tat Date du d&pdt

El Salvador ..... .................... ... 11 aofit 1967
Costa Rica ..... .................... ... 27 septembre 1967
Guatemala ..... .................... .. 5 octobre 1967

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour l'tat suivant h la date du ddp6t de son
instrument de ratification auprbs du Secretariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale,
conformdment h larticle IV :

Nicaragua ........ .................... ... 22 d~cembre 1967
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454, p. 289.
s Ibid., vol. 455, p. 3.
4 Ibid., vol. 773, p. 197.
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who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form,
agreed as follows

CHAPTER I

EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

Article I

The Contracting States agree, in accordance with article IX of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, to expand
Schedule A of the said Agreement by means of this Protocol.

Article II

The Contracting Parties shall adopt forthwith the tariffs and tariff descriptions
specified in Schedule A annexed hereto, which forms an integral part of this Protocol.

CHAPTER II

RENEGOTIATION OF DUTIES AND CHARGES CONTAINED IN THE AGREEMENT

AND THE PROTOCOLS THERETO

Article III

The Contracting States agree to amend the standard duties and charges and the
tariff classification agreed in the Central American Agreement on the Equalization
of Import Duties and Charges and the protocols thereto for the items and in the
manner specified in the appendix to this Protocol, which forms an integral part
hereof.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article IV

This Protocol shall be submitted for ratification in each State in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central American States. The Protocol shall enter into force
in the case of the first three States to ratify it eight days after the date of deposit
of the third instrument of ratification, and in the case of the States which ratify it
subsequently, on the date of the deposit of the relevant instruments.
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lesquels, apr~s s'tre communiquds leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION

Article premier

Les ttas contractants sont convenus, conform~ment ? l'article IX de la Conven-
tion centramdricaine d'uniformisation des droits l'importation, de compldter la
Liste A de ladite Convention au moyen du prdsent Protocole.

Article II

Les Parties contractantes adoptent immddiatement les droits et la denomination
douani~re spdcifi6s dans la liste A figurant en annexe, laquelle fait partie intdgrante
du present Protocole.

CHAPITRE II

REN9GOCIATION DES DROITS FIGURANT DANS LA CONVENTION

ET LES PROTOCOLES Y RELATIFS

Article III

Les ttats contractants conviennent de modifier les droits uniformes et la
classification douani~re arr~t~s d'un commun accord dans la Convention centram6-
ricaine sur l'uniformisation des droits . 1importation et dans les protocoles y relatifs,
pour les produits et selon les modalit~s indiquds A l'appendice au present Protocole
qui fait partie int6grante de celui-ci.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article I V

Le present Protocole sera ratifi6 par chaque ttat, conform~ment AI ses dispo-
sitions constitutionnelles ou 16gales.

Les instruments de ratification seront d~posds aupr~s du secrdtariat de l'Orga-
nisation des ttats d'Amdrique centrale. Le Protocole entrera en vigueur h I'6gard
des trois premiers ttats qui le ratifieront, huit jours apr~s la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification et, pour les Ptats qui le ratifieront ultdrieure-
ment, A la date du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs.
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However, when a country has deposited the instrument referred to in the
preceding paragraph, it may apply this Protocol as national law, even before it
comes into force for the region as a whole.

Article V

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the
Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty and shall also notify them of the deposit of each
instrument of ratification.

Upon the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified copy
thereof to the Secretariat of the United Nations for registration in conformity with
Article 102 of the United Nations Charter.

Article VI

The duration of this Protocol shall be contingent upon that of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Protocol

in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on 5 November 1965.

For the Government of Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MNDEZ

Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:

ABELARDO TORRES

Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

MANUEL AcOSTA BONILLA

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

SILVIO ARGUELLO CARDENAL

Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

BERNAL JIMtNEZ MONGE
Minister for Economic and Financial Affairs

No. 6542



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 293

Ndanmoins, une fois fait le ddp6t vis6 au paragraphe antdrieur, le present
Protocole pourra avoir force de loi nationale avant mme qu'il n'entre en vigueur
sur le plan rdgional.

Article V

Le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des P-tats d'Amdrique centrale sera le
d~positaire du prdsent Protocole, dont il ddlivrera des copies certifides conformes
au minist~re des relations extdrieures de chacun des Ittats contractants et au Secr6-
tariat permanent du Trait6 gdndral et il les informera immddiatement du ddp6t
de chacun des instruments de ratification.

Lors de l'entrde en vigueur du Protocole, il en ddlivrera 6galement une copie
certifi~e conforme au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins
d'enregistrement, conformdment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article VI

La durde du present Protocole sera ddtermin6e par celle de la Convention
centramdricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation.

EN FOI DE QUOI, les pl]nipotentiaires ont sign. le present Protocole en la ville

de San Salvador (Rdpublique d'El Salvador), le 5 novembre 1965.

Pour le Gouvernement du Guatemala

CARLOS ENRIQUE PERALTA ME NDEZ

Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement d'El Salvador

ABELARDO TORRES

Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement du Honduras

MANUEL AcOSTA BONILLA

Ministre de l'6conomie et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua

SILVo ARGUELLO CARDENAL
Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement du Costa Rica

BERNAL JIMtNEZ MONGE
Ministre de l'6conomie et des finances
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SCHEDULE A

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree to adopt forthwith the standard duties specified in this annex

for imports from countries not signatories to the Sixth Protocol to the Central American Agree-

ment on the Equalization of Import Duties and Charges.

099-09-05

Description

SECTION 0. FOOD

Syrups and concentrates for the pre-
paration of non-alcoholic beve-
rages . . . . . . . . . . . .

SECTION 7. MACHINERY AND TRANS-

PORT EQUIPMENT

732-04-00 Chassis, with engines mounted, of
vehicles listed in 732-01

Standard Central American Tariff

Note

"Chassis" means a frame which must
have a body built on it before it

can render the service for which it

is intended (including tyres when
not sold separately).

732-04-00-01 For vehicles of the type specified in

sub-item 732-01-01 .........
732-04-00-09 Others .... .............

Standard import duty .

Specific Ad valorem
Unit (S per unit) (% c.i.f.)

G.K.

Free
Free

No. 6542
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LISTE A

UNIFORMISATION IMMADIATE DES DROITS X L'IMPORTATION

Note g.nirale

Les tats contractants sont convenus d'adopter immddiatement les droits uniformes fixds
dans la prdsente Annexe, pour les importations provenant des pays non signataires du Sixi~me

Protocole de la Convention centramdricaine sur I'uniformisation des droits h l'importation.

Groupe, position Droits uniformes d l'importation

ou subdivision
de La NAUCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spicifiques (% de la
uniforme Dinomination Unitl ($ par unift) valeur c.a.f.)

SECTION 0. PRODUITS ALIMENTAIRES

099-09-05 Sirops et concentrds pour la prdpara-
tion de boissons non alcoolisdes K.B. 1,00 5

SECTION 7. MACHINES ET MAT11RIEL

DE TRANSPORT

732-04-00 ChAssis de vdhicules de la classe spd-
cifide dans la position 732-01, avec

moteurs montds

Note sur le tarif uniforme centramg-

ricain

On entend par ch5.ssis I'armature

qu'exige forcdment une carrosserie
si on veut qu'elle rende le service
qu'elle est censde rendre (les jantes

sont comprises lorsqu'elles ne
viennent pas sdpardment).

732-04-00-01 Pour les vdhicules de ]a classe spdci-

fide dans la subdivision 732-01-01. Franchise 15

732-04-00-09 Autres v6hicules ........... Franchise 35
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APPENDIX

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree to adopt forthwith the standard duties specified in this annex
for imports from countries not signatories of the Sixth Protocol to the Central American Agree-
ment on the Equalization of Import Duties and Charges, in place of those agreed for the same
items in the Agreement or the Protocols thereto.

NA UCA group, Standard import duty

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem
tarif sub-sub-item Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

SECTION 2. CRUDE MATERIALS, INED-

IBLE, EXCEPT FUELS

242-09-00 Poles, piling, posts and other wood
in the round, including pit props . G.K. 0.06 20

Instrument to be amended : Sche-
dule A of the Agreement

243-01-00 Railway sleepers (ties), whether
sawn or not ............ ... G.K. 0.06 20

Instrument to be amended: Sche-
dule A of the Agreement

SECTION 5. CHEMICALS

599-09-15 Other chemical materials and pro-
ducts, n.e.s.

599-09-15-01 Bleaches and chemical products for
clearing water-closets and drains
and for similar uses; fabric bleach-
es; correction fluids, including
stencil correctors; non-slip dres-
sings for machine belts and bands,
tablets and for decarbonizing pe-
trol engines, and other similar
chemical products in containers
or in a form suitable for retail sale
(up to a maximum weight of 5 kg).
(The standard duty of $0.10 per
G.K. and 15 per cent ad valorem
for this item agreed in Schedule A
of the Managua Protocol shall
remain in force.)
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A PPENDICE

UNIFORMISATION IMMADIATE DES DROITS A L'IMPORTATION

Note gdngrale

Les ttats contractants sont convenus d'adopter imm~diatement les droits uniformes fixes
dans la prdsente Annexe, pour les importations provenant de pays non signataires du sixi~me
Protocole h la Convention centram6ricaine sur F'uniformisation des droits hi l'importation, les-
quels se substituent h ceux qui ont 6t6 arr~t~s d'un commun accord pour les m~mes produits
dans ladite Convention ou dans les protocoles y relatifs.

Groupe, position Droifs uniformes d P'importation
ou subdivision
de la NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spicifiques (% de la
uniforme Dinominalion Unild ($ par uniti) valeur c.a.f.)

SECTION 2. MATIARES PREMIERES

NON COMESTIBLES AUTRES QUE LES

COMBUSTIBLES

242-09-00 Pieux, bois rond, poteaux et autres
bois, y compris le bois de mine . . K.B. 0,06 20

Instrument modifig : Liste A de la
Convention

243-01-00 Traverses scides ou non ... ...... KB. 0,06 20

Instrument modifi6 : Liste A de la
Convention

SECTION 5. PRODUITS CHIMIQUES

599-09-15 Substances et produits chimiques
divers n.d.a.

599-09-15-01 Produits oxydants et produits chi-
miques pour ddboucher les lavabos
et les tuyaux de vidange et pour

des usages analogues; ddcolorants
pour toile, produits destinds g la

correction de documents (y com-
pris ceux destinds aux matrices de
stencils), pAtes anti-ddrapantes

pour courroies et rubans de ma-
chines, pastilles pour enlever le
carbone des moteurs 4 essence et
autres produits chimiques du
mme genre qui sont mis en bou-
teille ou en boite pour la vente au
ddtail (jusqu'? un poids maximum
de 5 kilos) [maintien des droits
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Standard import dutyNA UCA group, _____________

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem

tariff sub-sub-item Description Unit (S per unit) (% e.i.f.)

599-09-15-02 Liquids for hydraulic brakes in con-
tainers of any capacity ....... G.K. 0.20 25

Instrument to be amended : Sche-
dule A of Managua Protocol

599-09-15-09 Others (immediately equalized, $0.01
per G.K. and 15 per cent ad valo-
rem in the Managua Protocol)

SECTION 6. MANUFACTURED AR-

TICLES CLASSIFIED CHIEFLY BY

MATERIAL

641-01-00 Newsprint paper (immediately equal-
ized, free and 10 per cent ad valo-
rem, in the San Jos6 Protocol)

Standard Central American Tariff
Note

Imports of newsprint paper in bulk
rolls for newspaper concerns shall
not be subject to import duty as
long as there is no Central Ameri-
can production of that article. The
national administrative author-
ities shall ensure that the imports
referred to in the preceding para-
graph are destined solely for news-
papers; otherwise, the penalties
laid down in the relevant legisla-
tion shall be applied.

681-12-00 Wire rods and wire, coated or not

681-12-00-01 Wire rods .. ........... . G.K. 0.012 2
Instrument to be amended : Sche-

dule A of the San Josg Protocol

681-12-00-02 Wire for the manufacture of nails
(e.g., Thomas grade) and brace
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Groupe, position Droits uniformes a Limportation

ou subdivision
do la NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spicifiques (% de la
uniforme Dinomination Unitl (S par uniti) vateur c.a.f.)

uniformes de 0,10 dollar h l'unit6

et de 15 % ad valorem pr6vus pour
la subdivision 599-09-15-01 dans
la Liste A du Protocole de Mana-
gua]

599-09-15-02 Liquide pour freins hydrauliques en

bouteilles de toutes grandeurs . . K.B. 0,20 25

Instrument modifig : Liste A du Pro-

tocole de Managua

599-09-15-09 Divers (uniformisation immddiate
avec les droits de 0,01 dollar k
l'unit6 et de 15 % ad valorem (prd-

vus dans la Liste A du Protocole
de Managua)

SECTION 6. ARTICLES MANUFACTU-

RItS CLASS]IS PRINCIPALEMENT

SELON LA MATIPRE

641-01-00 Papier journal (uniformisation im-
mddiate avec la franchise et le
droit de 10 % ad valorem prdvus
dans le Protocole de San Josd

Note sur le tarif uniforme centramf-
ricain

Les importations de papier journal
en rouleaux effectudes par les en-
treprises ne feront pas l'objet d'un
imp6t h l'importation tant que cet

article ne sera pas produit en Am-
rique centrale. Les administra-

tions nationales veilleront h ce que
les importations visdes au para-
graphe ci-dessus soient consacrdes

exclusivement h l'activitd journa-
listique; dans les cas contraires,

les sanctions prdvues par la lgis-
lation pertinente seront appliqudes

681-12-00 Fil de fer et tiges pour la fabrication
de fil de fer, avec ou sans rev~te-
ment

681-12-00-01 Tiges ....... ............. KB. 0,012 2

Instrument modifig : Liste A du Pro-

tocole de San Josj

681-12-00-02 Fil pour la fabrication de clous (acier
qualit6 Thomas) et fil d'amarrage
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NA UCA group, Standard import duty
item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem

tariff sub-sub-item Description Unit (3 per unit) (% c.i.f.)

wire (immediately equalized, 0.02
dollars per G.K. and 10 per cent
ad valorem, in the San Josd Proto-
col)

681-12-00-03 Wire for the manufacture of barbed
wire
From 1 March 1966 to !) .hRv-

ary 1967 ... .......... ... G.K. 0.01 5
From 1 March 1967 to 29 Febru-
ary 1968 ... .......... ... G.K. 0.015 5

From 1 March 1968 ...... ... G.K. 0.02 5
Instrument to be amended : Sche-

dule A of the San Josl Protocol

681-12-00-09 Others (immediately equalized,
0.05 dollar per G.K. and 10 per
cent ad valorem, in the San Jos6
Protocol)

699-05-01 Barbed wire of iron and steel
From 1 March 1966 to 28 Febru-

ary 1967 .. .......... ... G.K. 0.03 5
From 1 March 1967 to 29 Febru-
ary 1968 ............ ... G.K. 0.04 5

From 1 March 1969 ...... ... G.K. 0.05 5
Instrument to be amended: Sche-

dule B of the Managua Protocol

699-05-03 Netting, fences, grills, mesh of wire
or expanded metal, of iron or
steel ...... ............ G.K. 0.09 5

Instrument to be amended: Sche-
dule A of the Managua Protocol

699-29-13 Electrodes, rods or tubes for forge
welding or soldering; solder of
base metal or base metal alloys,
in wire or rods, coated or covered
with flux material; sheets of metal
prepared for welding or soldering,
used in metallurgy ......... ... G.K. 0.05 10

Instrument to be amended: Sche-
dule A of the San Jos! Protocol

SECTION. 7 MACHINERY AND TRANS-

PORT EQUIPMENT

721-01-05 Switch gear for switches and switch-
boards, including motor starting
and controlling rheostats
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Groupe, position Droits uniformes 4 l'importahion
ou subdivision

de la NA UCA Ad valorem
ou sous-subdivision Spicifiques (% de la

uniforme Dinomination Uniti ($ par uniti) valeur c.a.f.)

(uniformisation immediate avec
les droits de 0,02 dollars l'unitd et
de 10 % ad valorem fixes dans le
Protocole de San Josd)

681-12-00-03 Fil pour la fabrication de fil barbeld
Du ler mars 1966 au 28 fdvrier 1967 K.B. 0,01 5
Du Ier mars 1967 au 29 fdvrier 1968 K.B. 0,015 5
A partir du ler mars 1968 . . . . K.B. 0,02 5

Instrument modifi6 : Liste A du Pro-
tocole de San Jos6

681-12-00-09 Fils divers (uniformisation imm6-
diate avec les droits de 0,05 dol-
lar l'unit6 et de 10 % ad valorem
fixds dans le Protocole de San Josd)

699-05-01 Fils barbelds (L pointes) en fer ou en
acier
Du 1er mars 1966 au 28 fdvrier 1967 K.B. 0,03 5
Du ler mars 1967 au 29 fdvrier 1968 K.B. 0,04 5
A partir du ler mars 1968 . . . . K.B. 0,05 5

Instrument modifil : Liste B du Pro-
tocole de Managua

699-05-03 Filets, .clStures, grillages en fil de fer
ou d'acier .. .......... ... K.B. 0,09 5

Instrument modifil : Liste A du Pro-
tocole de Managua

699-29-13 ]electrodes, tiges ou tubes pour sou-
dure h l'arc; soudures de mdtaux
communs ou de leurs alliages, sous
forme de fil ou de tige, recouvert
ou avec Ame de mdtal fusible;
lames de metal pr6par6es pour la
soudure employees en mdtallurgie K.B. 0,05 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de San Josg

SECTION 7. MACHINES ET MATARIEL

DE TRANSPORT

721-01-05 Mcanismes de contrble d'interrup-
teurs et de commutateurs et ta-
bleaux de commutation et de dis-

N
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NA UCA group, Standard import duty

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem
tarif sub-sub-item Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

721-01-05-01 Power switches, control panels, gen-
eral voltage regulation panels,

self-contained substations and
safety switches except vacuum,

air, oil and pressed plastic swit-
ches, when they do not form a part

of the above-mentioned equip-
ment ... ............ ... G.K. 0.30 20

Instrument to be amended : Sche-
dule A of the San Josl Protocol

721-01-05-09 Others (the standard tariff, for sub-
item 721-01-05, free and 5 per cent
ad valorem, agreed in Schedule A

of the San Jos6 Protocol shall re-
main in force)

SECTION 8. MISCELLANEOUS MANU-

FACTURED ARTICLES

841-19-06 Corsets, brassieres, padded articles,
girdles, elastic stockings, braces,
armholes, shoulder pads, ankle and
knee pads of elastic, and similar

articles, ne.s., of any material
(except special girdles, braces, etc.,
for invalids)

841-19-06-01 Corsets, brassieres, padded articles

and girdles, of any textile fibre . . G.K. 10.00 40

Instrument to be amended : Sche-
dule A of the San Josg Protocol

841-19-06-09 Others (immediately equalized,
3.00 dollars per G.K. and 10 per

cent ad valorem, in the San Josd
Protocol)

899-01-03 Tablets, pastilles, sticks and wicks,
fumigant, for repelling and destroy-

ing insects .. .......... ... G.K. 0.30 10

Instrument to be amended: Sche-
dule A of the Agreement
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Groupe, position Droits uniformes d l'importation
ou subdivision
de la NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spdcifiques (% de la
uniforme Dinominalion Uniti (S par unitl) valeur c.a.f.)

tribution, y compris les rheostats
pour le ddmarrage et le contr6le

des moteurs
721-01-05-01 Centraux de distribution d'dnergie,

tableaux de contr6le et de distri-
bution, ensembles d'appareils pour
montage sur tableaux et interrup-

teurs de sdcurit6, sauf les interrup-
teurs sous vide, dans Fair, dans
lhuile ou en plastique form6 h la
presse, quand ils ne font pas partie
des appareils mentionnds . . . . K.B. 0,30 20

Instrument modifig : Lisle A du Pro-

tocole de San Josg

721-01-05-09 Matdriel divers (maintien du droit
uniforme arrtd d'un commun ac-

cord pour la rubrique 721-01-05 :
franchise et 5 % ad valorem figu-
rant dans la liste A du Protocole de
San Josd)

SECTION 8. ARTICLES MANUFACTU-

RPS DIVERS

841-19-06 Corsets, soutiens-gorge, postiches,
ceintures abdominales, chaus-
settes dlastiques, jarreti~res, bre-
telles, 6paulettes, gaines pour che-
villes et genouilltres dlastiques et
articles analogues n.d.a. en toutes
sortes de tissus (sauf les ceintures,
jarretires, etc., spdciales pour
malades)

841-19-06-01 Corsets, soutiens-gorge, postiches,
ceintures abdominales, en toutes

fibres textiles ..... ......... K.B. 10,00 40
Instrument modifg : Liste A du Pro-

tocole de San Josi

841-19-06-09 Autres articles (uniformisation im-
mddiate avec les droits de 3 dol-
lars l'uniti6 et de 10 % ad valorem
figurant dans le Protocole de San
Jos6)

899-01-03 Comprimds, pastilles, c6nes ou
m~ches ddgageant une fumde fai-
sant fuir les insectes ou les tuant . K.B. 0,30 10

Instrument modifig : Liste A de la
Convention
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NA UCA group, Standard import duty

item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem

tariff sub-sub-item Description Unit ($ per unit) (% C.i.f.)

899-16-01 Fountain pens, ballpoint pens and
parts, including nibs for fountain
pens, of any kind of material

899-16-01-01 Fountain pens and parts, including
nibs for fountain pens, of any kind
of material. (The standard tariff
of $1.00 per G.K. and 40 per cent
ad valorem in sub-item 899-16-01
agreed in Schedule A of the San
Josd Protocol shall remain in
force)

899-16-01-02 Ballpoint pens of plastic material and
parts ....... ............ GK. 4.00 60

Instrument to be amended: Sche-
dule B, first and second parts of
Appendix 1 to the Guatemala Pro-
tocol

899-16-01-09 Others ....... ............. G.K. 3.00 50

Standard Central American Tariff
Note

Ballpoint pens with an outer covering
made partly of plastic and partly
of other materials shall also be
classified in this item.

899-17-04 Writing or drawing pencils of any
kind (excluding automatic pencils)
and crayons; pencil leads . . ... G.K. 1.00 25

Instrument to be amended: Sche-
dule A of the San Josi Protocol
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Groupe, position Droits uniformes d l'imPortation

ou subdivision
de La NA UCA Ad valorem

ou sous-subdivision Spdcifiques (% de La
uniforme Dinomination Unild ($ par uniti) valeur c.a.f.)

899-16-01 Porte-plumes reservoirs (stylogra-
phes) porte-plumes reservoirs L
billes et pices de rechange pour
ces porte-plumes y compris les
plumes pour stylographes en
toutes sortes de mati~res

899-16-01-01 Porte-plumereservoirs (stylographes)
et reposoirs pour ces porte-plumes
y compris les plumes en toutes
sortes de mati~res (maintien des
droits uniformes arr~tgs d'un com-
mun accord pour la rubrique 899-
16-01 de I dollar l'unit6 et de 40 %
ad valorem figurant dans la liste A
du Protocole de San Jos6)

899-16-01-02 Porte-plume reservoirs h billes en
mati~re plastique et reposoirs pour
ces portes-plumes .... ....... K.B. 4,00 60

Instrument modifig : Liste B, pre-
mire et deuxihme parties de l'ap-
pendice 1 du Protocole de Guate-
mala

899-16-01-09 Articles divers ..... ......... K.B. 3,00 50

Note sur le tarif uniforme centram-
ricain

On rangera 6galement sous cette
rubrique les porte-plumes rdser-
voirs h billes quand leur enveloppe
extdrieure est en partie en mati~re
plastique et en partie en d'autres
mati~res.

899-17-04 Crayons de toutes sortes pour 4crire
ou dessiner (except6 les stylomines)
et crayons de couleur; mines pour
crayons et porte-mines ... ..... K.B. 1,00 25

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de San Josg
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PROTOCOL'1 TO THE CENTRAL AMERICAN AGREEMENT OF 1 SEPTEMBER 1959 2 ON THE

EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES BETWEEN GUATEMALA, EL

SALVADOR, HONDURAS, NICARAGUA AND COSTA RICA AND TO THE AGREEMENT

OF 10 JUNE 1958 3 ON THE R] GIME FOR CENTRAL AMERICAN INTEGRATION
INDUSTRIES (Special system for the promotion of productive activities-Second
Protocol of Managua) (WITH SCHEDULE AND APPENDIX). SIGNED AT MANAGUA

ON 16 NOVEMBER 1967

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,
acting on behalf of the Parties, on 27 July 1971.

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Bearing in mind the commitments assumed under articles IX and XII of the
Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges,
signed at San Jos6, Republic of Costa Rica, on 1 September 1959, 2 and those assumed
under the Special System for the Promotion of Productive Activities, contained
in chapter IV of the First Protocol to the Agreement on the Rdgime for Central
American Integration Industries, signed at San Salvador on 29 January 1963; 3

Considering that it is necessary to adjust the Central American Standard Tariff
and to add new items to the list of items coming under the Special System for the
Promotion of Productive Activities, with a view to accelerating the industrial deve-
lopment of the region;

Considering that on various occasions the organs of the General Treaty have
recognized that there is a need for a co-ordinated industrial policy to achieve greater
rationalization within the principle of balanced growth and that the cotton spin-
ning and weaving industry is the most important of the traditional industries of
the region, and also the one with the most integrated manufacturing processes;
that it employs a large amount of labour and is utilizing increasing quantities of
raw materials of regional origin, and that its expansion and modernization require
an integrated policy comprising measures and provisions of a different order based
on the objectives of the promotion and stimulation of manufacturing activity con-

1 Came into force on 22 March 1969 for the following States, i.e. eight days after the deposit

of the third instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article XXII

State Date of deposit

Nicaragua ....... ..................... .... 18 January 1968
Costa Rica ........ ..................... ... 25 October 1968
El Salvador ....... .................... ... 14 March 1969

Subsequently, the Protocol came into force for the following State on the date of the deposit
of its instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article XXlI :

Guatemala ........ ..................... ... 17 May 1969
2 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289.
3 Ibid., vol. 770, p. 151, and p. 388 of this volume.
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PROTOCOLE
1 

X LA CONVENTION CENTRAM]tRICAINE DU 1er SEPTEMBRE 19592 ENTRE

LE GUATEMALA, LE SALVADOR, LE HONDURAS, LE NICARAGUA ET LE COSTA RICA

SUR L'UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION ET A LA CONVENTION
DU 10 JUIN 1958 3 

RELATIVE AU R]9GIME DES INDUSTRIES CENTRAMJtRICAINES

D'INTtGRATION I CONOMIQUE (Systme spicial de promotion des activitis pro-
ductives - Second Protocole de Managua) [AVEC LISTE ET APPENDICE]. SIGNE
A MANAGUA LE 16 NOVEMBRE 1967

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Secrtariat de l'Organisation des Etats d'Amjrique centrale, agissant
au nom des Parties, le 27 juillet 1971.

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala, d'E1 Salvador, du Honduras,
du Nicaragua et du Costa Rica,

Se Conformant aux engagements qu'ils ont contractds aux termes des articles
IX et XII de la Convention centram6ricaine sur l'uniformisation des droits h l'impor-
tation, sign~e h San Josd (R~publique du Costa Rica) le ler septembre 19592 et des
obligations contractdes en vertu du syst~me sp6cial de promotion des activit~s
productives, figurant au chapitre IV du premier Protocole A la Convention sur le
r~gime des industries centramdricaines d'int~gration, sign6 A San Salvador le
29 janvier 19633;

Consid~rant qu'il y a lieu de modifier le tarif douanier uniforme centram~ricain
et d'ajouter de nouvelles rubriques k la liste du syst~me special de promotion des
activit6s productives en vue d'accdl~rer le ddveloppement industriel de la rdgion;

Consid~rant qu'h diverses occasions les organes du Trait6 g~n~ral ont reconnu
la n6cessit6 d'appliquer une politique de coordination industrielle afin d'aboutir
k une plus grande rationalisation dans le cadre du principe d'un ddveloppement
6quilibr6 et que l'industrie des films et tissus lisses de coton est la plus importante
des industries traditionnelles de la r6gion et l'une des plus int6gr~es du point de vue
des proc~dds de fabrication; qu'elle occupe une main-d'ceuvre considerable et utilise
de plus en plus des mati&res premieres de la region; que son ddveloppement et sa
modernisation ndcessitent une politique globale comprenant des mesures et des
dispositions particuli~res et s'inspirant des objectifs visas pour stimuler et d~velopper

I Entrd en vigueur le 22 mars 1969 pour les Etats indiquds ci-apr~s, soit huit jours apr~s le
d~p6t aupr~s du Secretariat de l'Organisation des E-tats d'Amdrique centrale du troisi~me instru-
ment de ratification, conformiment k l'article XXII

ltat Date du dip&t

Nicaragua ....... ..................... .... 18 janvier 1968
Costa Rica ........ ..................... ... 25 octobre 1968
El Salvador ......................... 14 mars 1969

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour l'Ftat suivant la date du ddp6t de son
instrument de ratification aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des ]tats d'Amdrique centrale,
conformment k larticle XXII :

Guatemala ................... 17 mai 1969
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 454, p. 289.

Ibid., vol. 770, p. 151, et p. 389 du present volume.
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tained in the Central American Agreement on Fiscal Incentives to Industrial Devel-
opment; 1

Have decided to draw up this Protocol to the above-mentioned Agreements,
to be known as the Second Managua Protocol; the first two chapters deal with the
equalization of import duties and charges and the amendments to the Standard
Tariff, respectively; chapter III lays down special provisions with regard to the
policy for developing the cotton spinning and weaving industry, and chapter IV
provides for the addition of new items to the list of products covered by the Special
System for the Promotion of Productive Activities. For that purpose they have
appointed as their respective plenipotentiaries :

His Excellency The President of the Republic of Guatemala: Mr. Roberto Barillas
Izaguirre, Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of El Salvador: Mr. Rafael Glower
Valdivieso, Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Honduras: Mr. Manual Acosta
Bonilla, Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Arnoldo Ramirez
Eva, Minister for Economic, Industrial and Commercial Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Costa Rica: Mr. Manuel Jimdnez
de la Guardia, Minister for Industrial and Commercial Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

CHAPTER I

EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

Article I

The Contracting States agree, in conformity with articles IX and XII of the
Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges,
to expand Schedules A and B of the said Agreement by means of this Protocol.

Article II

The Contracting Parties shall adopt forthwith the customs duties and the tariff
description specified in Schedule A annexed hereto, which forms an integral part of
this Protocol.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 780, p. 203.
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l'activit6 manufacturi~re 6noncds dans la Convenio Centroamericano de Incentivos
Fiscales al Desarrollo Industrial (Accord centramricain relatif aux stimulants
fiscaux du d~veloppement industriel)1 ;

Ont d~cid6 de conclure le present Protocole aux conventions susmentionn~es
- ci-apr~s d~nomm6 deuxi~me Protocole de Managua -, ses deux premiers chapitres
portant respectivement sur l'uniformisation des droits l'importation et les modi-
fications h apporter aux tarifs douaniers uniformes. Dans le chapitre III, des dispo-
sitions sp~ciales concernant la politique de ddveloppement de l'industrie des fi1ms
et des tissus lisses de coton sont prdvues et dans le chapitre IV l'inscription de nou-
velles rubriques A la liste des produits figurant dans le syst~me spdcial de promotion
des activitds productives est envisag~e. Et ont, A cet effet, ddsign6 leurs pl~nipo-
tentiaires respectifs, A savoir :
Le President de la Rdpublique du Guatemala, M. Roberto Barillas Izaguirre, Ministre

des affaires 6conomiques;
Le President de la R~publique d'E1 Salvador, M. Rafael Glower Valdivieso, Ministre

des affaires 6conomiques;

Le Prdsident de la Rdpublique du Honduras, M. Manuel Acosta Bonilla, Ministre
des affaires 6conomiques et des finances;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Nicaragua, M. Arnoldo Ramirez Eva, Ministre
des affaires 6conomiques, de l'industrie et du commerce;

Le President de la Rdpublique du Costa Rica, M. Manuel Jim~nez de la Guardia,
Ministre de l'industrie et du commerce;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

UNIFORMISATION DES DROITS X L'IMPORTATION

Article premier

Les ttats contractants sont convenus, conform.ment aux articles IX et XII
de la Convention centram.ricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation
de completer les listes A et B dudit instrument, au moyen du pr6sent Protocole.

Article II

Les Parties contractantes adoptent immddiatement les tarifs douaniers et les
d~nominations indiquds dans la liste A ci-annexfe, laquelle fait partie intdgrante
du present Protocole.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 780, p. 203.
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CHAPTER II

AMENDMENT OF THE AGREEMENT AND THE PROTOCOLS THERETO

Article III

The Contracting States agree, in conformity with article XII of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, to amend
Schedules A and B of that Agreement and the Procotols thereto signed at Managua
and San Jos6 on 13 December 19601 and 31 July 1962, 2 respectively, and also
Schedule A of the Protocol signed at Guatemala City on 1 August 1964, 3 in the
manner set out in the appendix to this Protocol.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS WITH REGARD TO THE DEVELOPMENT POLICY

FOR THE COTTON SPINNING AND WEAVING INDUSTRY

Article IV

The Contracting States agree to use the instruments for industrial promotion
at their disposal to increase the number of spindles and looms for the production of
cotton yarn and fabrics installed in each State in 1966, during the three years from
1 January 1968 to 31 December 1970 as shown in the following table :

Maximum capacity
Countries Actual capacity 1966 Additional projects for 1970

Spinning Spindles Spindles Spindles

Guatemala ....... 80,334 12,693 93,027
El Salvador ....... 111,056 12,693 123,749
Honduras ....... 11,888 41,146 53,034
Nicaragua ........... 26,500 59,500 86,000
Costa Rica ....... 14,100 24,000 38,100

TOTAL 243,878 150,032 393,910

Weaving Looms Looms Looms

Guatemala ....... 1,490 500 1,990
El Salvador ....... 2,006 500 2,506
Honduras ....... 290 1,010 1,300
Nicaragua ....... 1,244 1,050 2,294

Costa Rica ....... 549 550 1,099

TOTAL 5,579 3,610 9,189

1 United Nations, Treaty
2 Ibid., vol. 773, p. 196.
1 See p. 202 of this volui

No. 6542

Series, vol. 454, p. 289.



1973 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

CHAPITRE II

MODIFICATIONS APPORTtES A LA CONVENTION ET k SES PROTOCOLES

Article III

Les Iktats contractants sont convenus, conform~ment h l'article XII de la
Convention centramdricaine sur l'uniformisation des droits " l'importation, de
modifier les listes A et B de ladite Convention et des Protocoles signds h Managua
et San Jos6, respectivement le 13 d~cembre 19601 et le 31 juillet 19622, ainsi que
la liste A du Protocole sign6 i Guatemala le 1er aofit 1964 3, selon les dispositions
indiqu~es en appeadice au present Protocole.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS SPEtCIALES CONCERNANT LA POLITIQUE

DE DEVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE DES FILES ET TISSUS LISSES DE COTON

Article IV

Les ktats contractants conviennent d'utiliser les instruments de promotion
industrielle dont ils disposent pour que le nombre des m~tiers h filer et h tisser,
produisant des fils et'des tissus lisses de coton, existant en 1966 dans chacun d'entre
eux, puisse augmenter au cours de la p~riode triennale allant du ler janvier 1968 au
31 ddcembre 1970 dans les proportions indiqu~es dans le tableau ci-apr~s :

Capatitd maximum
Pays Capacitd rielle en 1966 Projets supplimentaires en 1970

Filage Mitiers & filer Mgtiers 4 filer Mdtiers i filer

Guatemala ....... 80 334 12 693 93 027
El Salvador .... ....... 111 056 12 693 123 749
Honduras ....... 11 888 41 146 53 034

Nicaragua ....... 26 500 59 500 86 000
Costa Rica ....... . 14 100 24 000 38 100

TOTAL 243 878 150 032 393 910

Tissage Mitiers t tisser M4tiers & tisser Mtiers t tisser

Guatemala ......... . . 1 490 500 1 990
El Salvador ..... ....... 2 006 500 2 506
Honduras ....... 290 1 010 1 300

Nicaragua .1 244 1 050 2 294
Costa Rica ....... 549 550 1 099

TOTAL 5 579 3 610 9 189

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454, p. 289.
2 Ibid., vol. 773, p. 197.

3 Voir p. 203 du prdsent volume.
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Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this article, Govern-
ments may promote, with a prior recommendation from the Executive Council,
the installation of new plants or the expansion of existing ones, beyond the capacity
indicated for each State for 1970, provided that their products are destined exclu-
sively for export to third countries and that this last point has been fully ascer-
tained.

Article V

The Contracting States shall not grant incentives of any kind or offer tech-
nical, financial or any other assistance to natural or juridical persons who may wish to
w6iLZtdj ew pidaLS U expand exising ones in the cotton spinning and weaving inclus-
try, beyond the maximum capacity specified for 1970 in the table appearing in
article IV of this Protocol.

The provision in the preceding paragraph shall not apply, however, when the
new plants are built or the existing ones expanded for the exclusive purpose of export-
ing their production to third countries, as provided in the last paragraph of article IV
above.

Article VI

The Governments may promote the installation of the additional capacity
compared with 1966 shown in the table in article IV by installing new enterprises
or expanding those already in operation and in accordance with whatever programme
the competent authorities of each country may draw up for that purpose.

Article VII

Without prejudice to the provisions of articles V and VI above, the replacement
or modernization of spindles and looms effected by natural or juridical persons who
in 1966 were proprietors of textile establishments for the manufacture of cotton
yarn and fabrics in the territory of any of the Signatory Parties shall not be consi-
dered incompatible with the purposes of this chapter, provided that they do not
thereby exceed the maximum capacity they attained in the aforementioned year.

Article VIII

Investment for the purpose of acquiring machinery and equipment comple-
mentary or auxiliary to the manufacturing processes, such as those used in preparing
yarns and fabrics or which improve the efficiency of the industrial operations or the
quality of the products shall not be considered incompatible with the goals of the
policy established in this chapter, provided that the installed capacity is not exceeded
thereby.
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Nonobstant les dispositions du premier paragraphe, les gouvernements encoura-
geront, sur la recommandation du Conseil ex~cutif, l'installation de nouveaux ateliers
ou 'agrandissement de ceux existant, la capacit6 fixde pour chaque Rtat en 1970
pouvant 6tre ddpassde L condition que les produits soient destinds exclusivement
h l'exportation vers des pays tiers et que ce fait ait 6t6 dfiment v~rifi6.

Article V

Les Rtats signataires ne prendront aucune mesure d'encouragement ni ne
fourniront d'assistance technique, financi~re ou autre, en faveur des personnes
physiques ou morales qui voudraient crier dans la branche des files et des tissus
lisses de coton, de nouveaux ateliers ou agrandir ceux existant en sus de la capacit6
maximum prdvue pour 1970 et indiqu6e dans le tableau figurant h l'article IV
du pr6sent Protocole.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr~cddent ne seront pas applicables
si des ateliers sont cr66s ou ceux existant agrandis dans le but exclusif d'exporter
leur production vers des pays tiers, conformdment aux dispositions du deuxi~me
paragraphe de l'article IV.

Article VI

Les Gouvernements favoriseront, par la creation de nouvelles entreprises ou
l'agrandissement de celles fonctionnant actuellement, l'installation du nombre de
m~tiers suppldmentaires prdvus par rapport A ceux existant en 1966, comme il est
indiqu6 dans le tableau pertinent de l'article IV, et conformdment au programme
6tabli h cette fin par les autoritds compdtentes de chaque pays.

Article VII

Nonobstant les dispositions des articles V et VI qui precedent, ne sera pas
consid~r6 contraire aux fins du present du present chapitre, le remplacement ou
la modernisation des mdtiers i filer et h tisser par les personnes physiques ou morales
qui, en 1966, 6taient propri~taires d'6tablissements frabiquant des fil~s et des tissus
lisses de coton sur le territoire de chacune des parties signataires, h condition que
leur capacit6 maximum pour l'ann6e mentionnde ne soit pas ddpassde.

Article VIII

Ne seront non plus considdrds comme contraires aux fins de la politique d6finie
dans le present chapitre les investissements ayant pour but d'acqu6rir des machines
et des 6quipements qui-compl~tent ou remplacent les proc~d~s de fabrication, tels
que ceux servant h la preparation des fils et des tissus ou ? amdliorer l'efficacit6 des
opdrations industrielles ainsi que la qualit6 de la production, h condition que la
capacit6 pr~vue ne soit pas d~pass~e.
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Article IX

If for any reason any of the Signatory States fail to achieve all or some of the
increases in capacity contemplated in the "additional projects" column of the table
in article IV, the Executive Council may transfer the amounts of planned capacity
concerned to any of the other Signatory States, preferably to those whose textile
industry is less developed.

The resolution to that effect adopted by the Executive Council shall be based
on a study by the Permanent Secretariat of the General Treaty and shall not require
any other procedure to become effective.

Article X

The Contracting States agree, in conformity with article XII of the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, to modify
the standard duties on imports from countries not signatories to this Protocol as
follows

Specific Ad valorem

(8 per unit) (% c.i.f.)

Sub-item: 651-03-00 Cotton yarn and thread (unbleach-
ed), not mercerized

Sub-sub-
item : 651-03-00-01 No. 50 and under .... ........ 0.30 G.K. 15

Sub-sub-
item: 651-03-00-09 Others ........ . ...... 0.23 G.K. 10

Sub-item: 651-04-00 Cotton yarn and thread, bleached,
dyed or mercerized

Sub-sub-
item : 651-04-00-01 No. 50 and under .......... ... 0.40 G.K. 15

Sub-sub-
item: 651-04-00-02 Thread for sewing or embroider-

ing .... ............. ... 0.05 G.K. 8

Standard Central American Tariff Note

Thread with the following characteristics is considered to be thread for sewing: made of
fibres 1 1/4 inches or more in length, combed, twisted, singed, mercerized, bleached or dyed
and waxed (sealed), difficult to untwist.

Thread with the following characteristics is considered to be thread for embroidering:
made of fibres of not less than 1 inch in length, twisted, usually not finer than No. 20, singed,
mercerized, bleached or dyed, and easy to untwist.

Sub-sub-
item: 651-04-00-09 Others (the standard duty for this

sub-sub-item agreed in the Ma-
nagua Protocol shall remain in
force)
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Article IX

Si, dans Fun des 1ttats signataires, il n'a pas W proc6dd, en totalit6 ou en partie,
pour une raison quelconque, l'augmentation de capacit6 envisagde la colonne
correspondante du tableau figurant l'article IV, le Conseil exdcutif pourra trans-
f~rer les quantit6s pertinentes h n'importe lequel de ces t1tats, de prdfdrence . ceux
qui ont le moins ddvelopp6 leur industrie textile.

La r6solution qu'adoptera t cette fin le Conseil ex6cutif devra tre fondde sur
une 6tude effectude par le Secrdtariat permanent du Trait6 gdndral et aucune autre
formalit6 ne sera n~cessaire pour sa mise en vigueur.

Article X

Conformdment A l'article XII de la Convention centramricaine sur l'unifor-
misation des droits h l'importation, les ]tats contractants conviennent de modifier
les droits de douane uniformes mentionnds ci-apr~s concernant les importations
provenant de pays non signataires du prdsent Protocole:

Ad valorem
Spicifiques (% de la

($ par uniti) valeur c.a.f.)

Subdivision : 651-03-00

Sous-subdivi-
sion :

Sous-subdivi-
sion :

Filds et fils de coton dcru (non
blanchi) non merceris6

651-03-00-01 No 50 (anglais) ou moins ....

651-03-00-09 Divers .... .............

0,30 K.B.

0,23 K.B.

Subdivision : 651-04-00

Sous-subdivi-
sion :

Sous-subdivi-
sion :

Filds et fils de coton, blanchis,
teints ou mercerisds

651-04-00-01 No 50 (anglais) ou moins ....

652-04-00-02 Fils h coudre et t broder .......

0,40 K.B.

0,05 K.B.

Note concernant le tarif uniforme d'Amlrique centrale

Sont considdrds comme fils hi coudre les fils prdsentant les caractdristiques ci-apr~s : fils composds

de fibres d'une longueur de 3 cm 17 au minimum, peignds, retors, gazes, mercerisds, blanchis ou
teints et cir6s et dont les diffdrents fils qui les composent sont difficiles . sdparer.

Sont considdrds comme fils h broder les fils prdsentant les caractdristiques ci-apr~s : fils composes
de fibres d'une longueur de 2 cm 54 au minimum, retors, et gdndralement du n

° 
20 (anglais) au

maximum, gazds, merceris6s, blanchis on teints et faciles h sdparer.

Sous-subdivi-
sion : 651-04-00-09 Divers (le droit uniforme fixd pour

cette sous-subdivision dans le
protocole de Managua est main-
tenu)
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Article XI

The signatory States also agree to modify the standard customs duties specified
below for imports from countries not signatories to this Protocol, which shall be
applied as follows:

Specific Ad valorem
($ per unit) (% c.i.f.)

Item: 652-01 Cotton fabrics, grey (unbleached)

Sub-item: 652-01-01 Weighing less than 80 grammes per
square metre :
Minimum level .... ........ 1.45 G.K. 10
Vaximum level ........ ... 2.00 G.K. 10

Sub-item: 652-01-02 Weighing 80 grammes or more per
square metre

Sub-sub-
item: 652-01-02-01 From 80 to 150 grammes per

square metre :
Minimum level ........ ... 1.45 G.K. 10
Maximum level ........ ... 2.00 G.K. 10

Sub-sub-
item: 652-01-02-02 From 150 grammes to 400 grammes

per square metre. (The duties
on this sub-sub-item shall conti-
nue to be those agreed in sub-
sub-item 652-01-02-01 in the
Managua Protocol.)

Sub-sub-
item: 652-01-02-09 Over 400 grammes per square

metre. (The duty for this sub-
sub-item shall continue to be
that agreed in the Managua Pro-
tocol.)

Sub-item: 652-02-03 Cotton fabrics, bleached, dyed, etc.,
n.e.s., .weighing less than 80
grammes per square metre:
Minimum level ........ ... 1.95 G.K. 10
Maximum level ........ ... 2.50 G.K. 10

Sub-item: 652-02-04 Cotton fabrics, bleached, dyed,
etc., n.e.s., weighing 80 to 150
grammes per square metre:
Minimum level ... ....... 1.95 G.K. 10
Maximum level ........ ... 2.50 G.K. 10

Article XII

The import duties and charges specified for sub-item 652-01-01 and sub-sub-
item 652-01-02-01, and for sub-items 652-02-03 and 652-02-04, shall be applied in
accordance with the following procedures:

(a) The maximum and minimum levels provided for in the preceding article
shall constitute the limits within which the Executive Powers of the Signatory
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Article XI

Les Rtats signataires conviennent aussi de modifier les droits de douane uni-
formes mentionnds ci-apr~s frappant les importations provenant de pays non signa-
taires du prdsent Protocole; ces droits seront appliquds conform~ment aux dispo-
sitions indiqudes ci-dessous

Ad valorem
Spcifiques (% de la

($ par uniti) valeur c.a.f.)

Position : 652-01

Subdivision 652-01-01

Subdivision 652-01-02

Sous-subdivi-
Sion :

Sous-subdivi-
sion :

Sous-subdivi-
sion :

Tissus de coton dcru (non blanchi)

D'un poids infdrieur k 80 grammes
au metre carr4 :
Niveau minimum .........
Niveau maximum .........

D'un poids de 80 grammes ou plus
au m~tre carr

652-01-02-01 D'un poids de 80 k 150 grammes au
metre carrd :
Niveau minimum .........
Niveau maximum .........

652-01-02-02 D'un poids de 150 h 400 grammes
au metre carr6 (les droits fixes
pour la sous-subdivision 652-01-
02-01 dans le Protocole de Ma-
nagua sont maintenus pour cette
sous-subdivision)

652-01-02-09 D'un poids supdrieur I 400 gram-
mes au metre carrd (le droit fix6
dans le Protocole de Managua
est maintenu pour cette sous-
subdivision)

1,45 K.B.
2,00 K.B.

1,45 K.B.
2,00 K.B.

Subdivision 652-02-03

Subdivision 652-02-04

Tissus de coton blanchis, teints,
etc., n.d.a., d'un poids inf6rieur
h 80 grammes au m~tre carr6 :
Niveau minimum .........
Niveau maximum ........

Tissus de coton blanchis, teints,
etc., n.d.a., d'un poids de 80 k
150 grammes
Niveau minimum .........
Niveau maximum .........

A ricle XII

L'application des droits a 1importation fix6s pour la subdivision 652-01-01
et la sous-subdivision 652-01-02-01, ainsi que pour les subdivisions 652-02-03 et
652-02-04 sera soumise aux modalit~s ci-apr~s :

a) Les niveaux minima et maxima mentionn~s dans 1'article pr~c~dent consti-
tuent les limites entre lesquelles les autoritds des Rtats signataires pourront fixer
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States may set the level of import duties and charges on the products coming under
the sub-items concerned;

(b) The minimum standard import duties and charges of $ US 1.45 per G.K.
plus 10 per cent ad valorem agreed upon for sub-item 652-01-01 and sub-item 652-
01-02-01 and those $ US 1.95 per G.K. and 10 per cent ad valorem agreed upon for
sub-items 652-02-03 and 652-02-04, shall be applied from the date of the entry into
force of this Protocol;

(c) Any Contracting Party may request the Executive Council, through the
Permanent Secretariat, to raise the initial minimum duty from $ US 1.95 per. G.K.
and 10 per cent ad valorem referred to in sub-items 652-03-02 and 652-02-04 to the
maximum level of $ US 2.50 per G.K. and 10 per cent ad valorem, when in its view
the minimum level is not high enough to stimulate the production of the goods
included in those sub-items, or in order to prevent unfair trade practices. If the
Council is to accede to this request, the requesting State must substantiate the facts
on which its request is based;

(d) When the request referred to in the preceding paragraph has been submit-
ted, the Permanent Secretariat shall carry out any studies and investigations it
may deem necessary to provide the Executive Council with whatever information
it requires to determine whether or not the request is justified;

(e) The Executive Council shall take a decision on the request in conformity
with article XII of the Central American Agreement on the Equalization of Import
Duties and Charges and it shall recommend any new tariff levels it decides upon
to the Central American Economic Council.

(f) The Central American Economic Council shall determine the amount of
the customs duties and charges by a unanimous vote, on the basis of the recommen-
dation made by the Executive Council.

The resolution adopted by the Economic Council shall be transmitted to the
Contracting Party by the Permanent Secretariat within the 10 days following the
date of closure of the meeting at which it was adopted.

Within 15 days from the date of transmittal of the communication by the Per-
manent Secretariat, the Executive Power of each Contracting State shall issue a
decision or resolution bringing the customs duties agreed upon into force. The
decision or resolution shall be published in its Official Gazette not more than two
months from the date of closure of the meeting at which the Central American
Economic Council took the action concerned.

The new duties shall enter into force, for each country, eight days after the date
of their publication in the Official Gazette.

When the new import duties and charges come into effect, they shall supersede
those already in effect.

(g) Any increase or reduction that may be made, in conformity with this article,
in the maximum or minimum levels for sub-items 652-02-03 and 652-02-04, shall
give rise to a corresponding increase or reduction in the maximum or minimum
levels for sub-item 652-01-01 and sub-sub-item 652-01-02-01, so that there is always
a difference of $ US 0.50 per G.K. between the former and the latter levels resulting
from the application of article XI of this Protocol;
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le montant des droits h l'importation frappant les produits visas dans les subdivisions
correspondantes;

b) Les droits uniformes minima h l'importation de 1,45 dollar des ]tats-Unis
par unit6 plus 10 % ad valorem fixds pour la subdivision 652-01-01 et la sous-sub-
division 652-01-02-01 et les droits de 1,95 dollar des iRtats-Unis par unit6 plus 10 % ad
valorem fixes pour les subdivisions 652-02-03 et 652-02-04 seront appliques it partir
de la date d'entrde en vigueur du present Protocole;

c) Chacune des Parties contractantes pourra demander au Conseil exdcutif,
par l'interm~diaire du Secretariat permanent, de porter le montant du droit minimum
initial de 1,95 dollar des Etats-Unis par kilo brut plus 10 % ad valorem concernant
les subdivisions 652-02-03 et 652-02-04 au niveau maximum de 2,50 dollars des
Etats-Unis par kilo brut plus 10 % ad valorem, si elle estime le premier montant
insuffisant pour stimuler la production des marchandises vis~es dans ces subdivisions,
ou s'il s'agit d'empdcher des pratiques commerciales d~loyales. Pour que le Conseil
ex6cutif donne suite h la demande qui lui est prdsent~e, l']tat intdress6 devra avoir
6tabli les faits sur lesquels il fonde sa demande;

d) Lorsque la demande h laquelle se rdf~re l'alina pr6c~dent aura 6t6 pr6-
sentde, le Secretariat permanent proc6dera aux 6tudes et enqu~tes jugdes n~cessaires
de fagon h ce que le Conseil ex6cutif puisse disposer des 6l6ments indispensables
pour d~cider du bien-fond6 de cette demande;

e) Pour prendre une decision sur la demande present~e, le Conseil exdcutif
se conformera h l'article XII de la Convention centram6ricaine sur l'uniformisation
des droits h l'importation, et, le cas 6ch~ant, recommandera au Conseil 6conomique
centram~ricain de nouveaux montants pour les droits de douane.

f) Le Conseil 6conomique centram6ricain fixera, par d6cision prise h l'unani-
mit6, le montant des droits de douane en se fondant sur la recommandation du
Conseil ex~cutif.

La resolution que le Conseil 6conomique adoptera sera communiqu~e aux Parties
contractantes par le Secretariat permanent dans les 10 jours suivant la date de
cl6ture de la rdunion.

Dans les 15 jours suivant la date h laquelle le Secretariat permanent aura fait
cette communication, les autorit~s de chaque Rtat contractant adopteront un.
accord ou une rdsolution en vertu duquel les montants fixes pour les droits de douane
entreront en vigueur. Ledit instrument sera publi6 au Journal officiel de l'IRtat
en question deux mois au plus tard h compter de la date de cl6ture de la rdunion
au cours de laquelle le Conseil 6conomique centramricain aura fix6 ces montants.

Les nouveaux droits entreront en vigueur dans chaque pays huit jours apr~s
leur publication au Journal officiel.

A partir du moment oii le nouveau montant fix6 entrera en vigueur, les tarifs
douaniers qui auront W modifi6s ne seront plus applicables.

g) Toute augmentation ou diminution des montants minima ou maxima des
subdivisions 652-02-03 et 652-02-04, conform~ment au pr6sent article, donnera lieu
h une augmentation ou une diminution correlative des montants minima- ou maxima
de la subdivision 652-01-01 et de la sous-subdivision 652-01-02-01 de fa~on i ce que
la difference de 0,50 dollar des t-tats-Unis par kilo brut entre ces deux groupes de
positions soit constamment maintenue comme il ressort de l'article XI du present
instrument;
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(h) Following a prior study by the Permanent Secretariat, the Executive
Council may recommend that the Central American Economic Council should change
the level of the duties and charges established by it, provided that the changes do
not exceed the minimum and maximum levels set in article XI.

The Economic Council may reduce the tariffs it has decided upon when such
action would be instrumental in combating unjustified rises in the prices and any
practices that tend to dislocate the market or in preventing any unnecessary dupli-
cation of investment in the cotton spinning and weaving industry. In no case may any
reduction that is agreed upon exceed the minimum levels set out in article XI.

Article XIII

Notwithstanding the provision in paragraph (a) of the preceding article, the
Economic Council may, upon the recommendation of the Executive Council, reduce
the tariff of $ 1.95 per G.K. and 10 per cent ad valorem, to an amount of not less than
$ 1.5 per G.K. and 10 per cent ad valorem but only in cases of agreements between
enterprises or similar practices which are detrimental to the firms using the articles
produced by the enterprises entering into the agreements or contrary to the interests
of the consumer. In those cases, the minimum levels for sub-item 652-01-02 and
sub-sub-item 652-01-02-01 shall be reduced simultaneously, so that the difference
referred to in paragraph (g) of article XII is maintained.

Article XIV

The Contracting Parties shall not, in any circumstances, grant exemption from
customs duties for imports of cotton yarn, either pure or blended, or for textiles of
any textile fibre whatsoever.

Article XV

The Central American Bank for Economic Integration shall bring its policy
for extending credit to the cotton spinning and weaving industry into line with the
provisions of this Protocol and, in applying this policy, it shall give preference to
requests for loans to finance projects to be developed in Honduras, Nicaragua and
Costa Rica.

In applying the provision in the preceding paragraph, the Bank shall act in
conformity with the stipulations in article V.

Efforts shall be made to ensure that international credit institutions grant
financial assistance on the terms and conditions established in this article.

Article XVI

The Central American Research Institute for Industry (ICAITI) shall formulate
the quality standards applicable to yarns and fabrics of any textile fibre produced
in Central America, giving preference to cotton yarns and fabrics.
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h) Lorsque le Secretariat permanent aura procd6 h l'6tude pertinente, le
Conseil ex~cutif pourra recommander au Conseil 6conomique centramrricain de
modifier le montant des droits fix~s par lui, A condition que ces modifications se
situent dans les limites des niveaux minima et maxima fix~s . l'article XI.

Le Conseil 6conomique pourra diminuer le montant des droits qu'il aura fix~s
dans le cas oii cette mesure permettrait de freiner une hausse injustifi~e des prix,
dans le cas oii une pratique quelconque tendrait A bouleverser les conditions du
march6 en vue d'4viter des doubles emplois inutiles en ce qui concerne les inves-
tissements effectuds dans l'industrie des fils et tissus lisses de coton. En tout 6tat
de cause, la diminution accord~e ne pourra ddpasser les niveaux minima fixes
l'article XI.

Article XIII

Nonobstant les dispositions du paragraphe a de l'article pr~c~dent, le Conseil
6conomique pourra, sur la recommandation du Conseil ex~cutif, r~duire A 1,50 dollar
l'unit6, plus 10 % ad valorem, au maximum, le droit de 1,95 dollar plus 10 % ad
valorem, mais ce uniquement dans les cas oi des accords entre les producteurs, ou
d'autres pratiques, ont des effets pr6judiciables pour les entreprises utilisant les
articles produits par les parties auxdits accords, ou si les int~rts du consommateur
se trouvent ainsi 16ss. Dans ces cas, les droits minima fix~s pour la subdivision
652-01-02 et la sous-subdivision 652-01-02-01, seront r~duits simultan~ment pour
que la diff~rence mentionnie au paragraphe g de l'article XII soit maintenue.

Article XIV

Les Parties contractantes n'accorderont en aucun cas de franchises douani~res
pour l'importation de fil~s de coton pur ou m4lang6, ou de tissus h base de n'importe
quelle fibre textile.

Article XV

La Banque centram~ricaine d'int~gration 6conomique devra se conformer, en ce
qui concerne sa politique de cr~dit A l'6gard de l'industrie des fil~s et des tissus
lisses de coton, aux dispositions du prsent Protocole. En appliquant cette politique,
elle donnera la pr~f~rence aux demandes de pr~ts touchant le financement de projets
au Honduras, au Nicaragua, et au Costa Rica,

En donnant effet aux dispositions du paragraphe pr~c~dent, la Banque se
conformera aux dispositions de 1'article V.

On veillera h ce que les institutions internationales de cr~dit respectent les
conditions fix~es dans le present article lorsqu'elles consentiront une aide financi&re.

Article XVI

L'Institut centram~ricain de recherches et de technologie industrielles (El
Instituto Centramericanode Investigaci6n y Tecnologia industrial [ICAITI]) d~finira
les normes de qualit6 applicables aux fil~s et tissus A base de n'importe quelle fibre
textile produits en Am~rique centrale, en donnant la pr~f~rence aux files et tissus
lisses de coton.
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The Institute shall give technical assistance to all the Signatory States, and espe-
cially to Honduras, Nicaragua and Costa Rica, for the development of their textile
projects.

Similarly, every effort shall be made to channel technical assistance requested
from the specialized agencies of the United Nations and other international organi-
zations for the same purposes.

Article XVII

Without prejudice to the arrangements adopted on the subject by each Con-
tracting State, the Executive Council shall recommend that the Economic Council
should determine whatever action may be necessary to discourage the following:
integration of the textile industry with the ready-made clothing industry, practices
and agreements between enterprises which lead or may lead to discrimination in
prices, unfair trade practices, and any other situations which are prejudicial to
consumers or to industries using textiles products as raw materials.

Article XVIII

The Economic Council shall review and appraise the results achieved and shall
approve new programmes for the expansion and modernization of the Central
American textile industry, in accordance with the principles of the Programme for
Central American Economic Integration. Consequently, in 1969 it shall approve
a new programme for the five-year period from 1971 to 1975, which shall cover
credit policy, technical assistance and fiscal incentives; and it shall continue to do so
for subsequent periods, if the needs of the textile industry and the economies of
the Contracting Countries so require.

Article XIX

The Contracting Parties agree that if, for any reason, any State fails to achieve
in conformity with article IX of this Protocol, all or some of the expansion in capa-
city which it should achieve in accordance with the table in article IV, the addition-
al capacity envisaged shall be transferred to Costa Rica, so that it may carry out
a project for an additional 200 looms and 12,000 spindles.

If all the additional projects referred to in that article are implemented in their
entirety and consequently the transfer referred to in the preceding paragraph does
not take place, Costa Rica shall be given priority in the allocation of 200 looms and
12,000 spindles in 1969 when the new programme of expansion and modernization
of the spinning and weaving industry for the five years from 1971 to 1975 is under
consideration.

Article XX

The Contracting States agree by means of this Protocol to establish a Central
American Textile Training School to prepare and train the staff and labour required
by the textile industry in the region. The School shall have its headquarters in the
Republic of Nicaragua.

The Central American Economic Council shall take whatever measures may
be necessary for the organization and operation of the School.
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Cet institut fournira une assistance technique h tous les pays signataires, en
particulier au Honduras, au Nicaragua et au Costa Rica, pour l'ex~cution de leurs
projets dans le domaine des textiles.

On veillera 6galement a ce que l'assistance technique sollicit~e aux m~mes
fins des institutions sp~cialisdes de l'Organisation des Nations Unies et des autres
organismes internationaux soit fournie conform6ment h ces crit~res.

Article XVII

Sans prdjudice des dispositions qu'adoptera chaque P-tat contractant, le Conseil
exdcutif recommandera au Conseil 6conomique de prendre les mesures nlcessaires
pour d~courager les mesures visant h intdgrer l'industrie textile h celle de la confec-
tion, les pratiques et les accords entre les entreprises qui entrainent ou peuvent
entrainer des discriminations en ce qui conicerne les prix, conduire A des transactions
d~loyales ou crier toute autre situation pr6judiciable au consommateur ou aux
industries utilisant les produits textiles comme mati6re premiere.

Article XVIII

Le Conseil 6conomique 6valuera et 6tudiera les r~sultats obtenus et approuvera
de nouveaux programmes d'expansion et de modernisation de l'industrie textile
centramrricaine, compte tenu des principes du Programme d'int~gration 6conomique
de l'Amrique centrale. En conis~quence, le Conseil 6conomique approuvera, en 1969,
un nouveau programme pour la p6riode quinquennale 1971-1975, y compris les aspects
ayant trait a la politique du crddit, l'assistance technique et les encouragements
fiscaux et proc6dera de mAme pour les pdriodes ult~rieures, a condition que les
besoins de l'industrie envisag~e et de l'6conomie en g~nral des pays contractants
le n~cessitent.

Article XIX

Si, conform~ment a l'article IX du pr6sent Protocole, dans l'ull des Etats,
il n'a pas 6t6 proc6d, en totalit6 ou en partie, pour une raison quelconque, h l'aug-
mentation de la capacit6 assign6e et mentionn6e dans le tableau figurant h Particle IV,
les Parties contractanites conviennent de transf6rer au Costa Rica un projet concer-
nant l'installation de deux cents m6tiers h tisser et de douze mille m~tiers h filer,
en vue de son ex~cution dans ce pays.

Au cas oil les projets suppl~mentaires mentionn~s dans ledit article auraient
6t6 ex6cutes et oi' il n'y aurait donc pas lieu de proc6der au transfert en question,
lorsque sera examin6 en 1969 le nouveau programme d'expansion et de modernisation
de l'industrie des files et des tissus lisses de coton pour la priode quinquennale 197 1-
1975, le Costa Rica aura la priorit6 en ce qui concerne le projet d'installation de
deux cents m6tiers h tisser et de douze mille m~tiers a filer.

Article XX

Les ttats contractants conviennent par le present Protocole de crier une ]Ecole
centram~ricaine de formation a l'industrie textile (Escuela Centroamericana de
Capacitaci6n Textil) en vue de former la main-d'ceuvre n6cessaire a l'industrie
textile de la r~gion. Cette 6cole sera cr6e dans la Rdpublique du Nicaragua.

Le Conseil 6conomique centramricain prendra toutes les mesures n~cessaires
pour organiser cette 6cole et assurer son fonctionnement.
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Within a period of not more than one year from the date of the signature of
this Protocol, the Permanent Secretariat shall submit a project for approval by the
Executive Council and the Economic Council, in that order.

Within a period of not more than one year from the date of the approval of
the project by the last-mentioned body, the Government of Nicaragua shall initiate
the work to provide the School with the necessary physical facilities.

If, by the end of this last period, the Government of Nicaragua has not carried
out the work referred to in the preceding paragraph, or if it indicates that it is not
in a position to complete it, the School shall be transferred to the Republic of Hon-
duras.

CHAPTER IV

ADDITIONS TO THE LIST OF PRODUCTS COMING UNDER THE SPECIAL SYSTEM
FOR THE PROMOTION OF PRODUCTIVE ACTIVITIES

Article XXI

The Contracting States agree to add to the schedule of products contained
in article 31 of the Protocol to the Agreement on the R~gime for Central American
Integration Industries signed at San Salvador, Republic of El Salvador, on 29 Janu-
ary 1983, the following tariff items to which the relevant provisions of chapter IV
of that Protocol shall be applied:

NA UCA group, Standard import duty
item or sub-item
and standardized Specific Ad valorem

tarif sub-sub-item Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

599-01-04-04 Polyvinyl chloride and its deriva-
tives (compounds of polyvinyl) . G.K. 0.36 5

699-12-01-03 Shovels, picks, hoes, axes and spades
(macanas or chuzos) without hand-
les ... ............. ... G.K. 0.15 8

Standard Central American Tariff
Note

699-12-01-09 Implements with handles that can-
not be replaced are included in
this sub-sub-item, with the excep-
tion of those included in sub-sub-
item 699-12-01-03. (Note: for
sub-sub-item 699-12-01-09 the du-
ties and charges agreed upon in
the San Josd Protocol shall remain
in force.)

699-12-02-01 Picks and mattocks ......... ... G.K. 0.15 8
673-01-00-01 Jewellery of silver and silversmith's

work ... ............ ... G.K. Free 90

721-03-02-01 Fluorescent tubes .......... ... G.K. 1.70 10
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Dans un d6lai d'un an au maximum A compter ce la date de ratification du
prdsent Protocole, le Secrdtariat permanent prdsentera un projet qui devra tre
approuv6 par le Conseil ex~cutif puis par le Conseil 6conomique.

Dans un d~lai d'un an au maximum apr~s que le projet aura t6 approuv6
par le Conseil 6conomique, le Gouvernement du Nicaragua entreprendra les travaux
de construction des installations n~cessaires A cette 6cole.

Si, a l'exipration du d6lai, le Gouvernement du Nicaragua n'avait pas effectu6
les travaux mentionn~s au paragraphe precedent, ou s'il faisait savoir qu'il n'est
pas en mesure de les effectuer, le si~ge de l'6cole serait transfer6 dans la R~publique
du Honduras.

CHAPITRE IV

SUPPLEMENTS X LA LISTE DES PRODUITS DU SYSTkME SPECIAL

DE PROMOTION DES ACTIVITtS PRODUCTIVES

Article XXI

Les s tats contractants conviennent d'ajouter h la liste des produits figurant
a 1'article 31 du Protocole h la Convention sur le rdgime des industries centramdri-
caines d'intdgration, sign6 h San Salvador le 29 janvier 1963, les positions tarifaires
ci-apr~s auxquelles seront applicables les dispositions pertinentes 6noncdes au cha-
pitre IV du Protocole susmentionn :

Droits uniformes
a l'importation

Subdivision
de la NAUCA Ad valorem

et sons-subdivision Spdcifiques (% de la
unifonme Ddnomination Uniti ($ par uniti) valeur c.a.f.)

599-01-04-04 Chiorure de polyvynile et ses d~rivds
(composes de chlorure de polyvi-
nyle) ...... ............. K.B. 0,36

699-12-01-03 Pelles, piques, pioches, haches et
binettes (masses et 6pieux) sans
manches ...... ........... K.B. 0,15 8

Note concernant le tarif douanier uni-
forme d'Amlrique centrale

699-12-01-09 Sont inclus dans cette subdivision les
outils dont le manche (ou poign~e)
ne peut 6tre remplac6, l'excep-
tion des outils mentionn~s dans
la sous-subdivision 699-12-01-03.
(Note : les droits fixes dans le Pro-
tocole de San Jos6 sont maintenus
pour la sous-subdivision 699-12-01-
09.)

699-12-02-01 Pioches et pics .... ......... K.B. 0,15 8
673-01-00-01 Bijoux et pikes d'orf~vrerie en

argent ...... ............ K.B. Fran- 90
chise

721-03-02-01 Tubes fluorescents .......... ... K.B. 1,70 10
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article XXII

This Protocol shall be submitted for ratification in each State, in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments or ratification shall be deposited with the General Secreta-
riat of the Organization of Central American States. The Protocol shall enter into
force in the case of the first three States to ratify it eight days after the date of the
deposit of the third instrument of ratification and, in the case of the States which
ratify it subsequently, on the date of deposit of the relevant instrument.

Article XXIII

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
send certified copies of this Protocol to the Ministry of Foreign Affairs of each of
the Contracting States and to the Permanent Secretariat of the General Treaty
on Central American Economic Integration, I and shall also notify them of the depo-
sit of each instrument of ratification. Upon the entry into force of the Protocol,
it shall also transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations
for registration in conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

Article XXIV

The duration of the present Protocol shall be contingent upon that of the Cen-
tral American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Protocol in the city of Managua, Republic of Nicaragua, on 16 November 1967.

For the Government of Guatemala:

ROBERTO BARILLAS IZAGUIRRE

Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
RAFAEI GLOWER VALDIVIESO

Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

MANUEL ACOSTA BONILLA
Minister for Economic and Financial Affairs

1 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article XXII

Le present Protocole sera ratifi6 par chacun des ]-tats, conform~ment h ses
dispositions constitutionnelles ou lgales.

Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr6s du Secretariat g~n~ral
de l'Organisation des i-tats d'Am~rique centrale. Le Protocole entrera en vigueur,
h l'gard des trois Gouvernements qui le ratifieront les, premiers, huits jour apr~s
la date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification et pour les Gouvernements
qui le ratifieront ultdrieurement, h la date du d~p6t de leurs instruments de rati-
fication respectifs.

Article XXIII

Le Secretariat g~n~ral de l'Organisation des P-tats d'Am~rique centrale dali-
vrera des copies certifi~es conformes du present Protocole au Minist~re des relations
ext~rieures de chaque ]tat contractant et au Secretariat permanent du Trait6 gn6ral
d'int~gration 6conomique de l'Am6rique centrale', auxquels il notifiera 6galement
le d~p6t de chacun des instruments de ratification. Lors de l'entr~e en vigueur
du present Protocole, il d~livrera 6galement une copie certifi~e conforme au Secr&-
tariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment
Sl'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XXIV

Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
centramricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation.

EN FOI DE QuOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole,

en la ville de Managua, le 16 novembre 1967.

Pour le Gouvernement du Guatemala

ROBERTO BARILLAS IZAGUIRRE

Ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement d'El Salvador

RAFAEL GLOWER VALDIVIESO

Ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Honduras

MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministre des affaires 6cononiques
et des finances

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 455, p. 3.
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For the Government of Nicaragua:

ARNOLDO RAMfREZ EVA

Minister for Economic, Industrial
and Commercial Affairs

For the Government of Costa Rica:

MANUEL JIMtNEZ DE LA GUARDIA

Minister for Industrial and Commercial Affairs

SCHEDULE A

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree to adopt forthwith the standard duties specified in this annex,
for imports from countries not signatories of the Seventh Protocol to the Central American Agree-
ment on the Equalization of Import Duties and Charges.

Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

SECTION 6. MANUFACTURED GOODS,

CLASSIFIED CHIEFLY BY MATERIAL

656-01-00 Bags and sacks for packing, new or
used, of all textile fibres, with or
without printed matter

656-01-00-01 Of jute, henequen and similar coarse

fibres ... ............ ... G.K. 0.80 15
656-01-00-09 Others (equalized in the (first) Mana-

gua Protocol with $1 per G.K. and
10 per cent ad valorem)

SECTION 7. MISCELLANEOUS MANU-

FACTURED ARTICLES

721-04 Radio apparatus for telegraphy,
telephony, television and radar,
and other electronic equipment,

n.e.s.
721-04-01 Radio transmitting and receiving

apparatus for telegraphy, tele-
phony and television, with or
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Pour le Gouvernement du Nicaragua

ARNOLDO RAMfREZ EVA

Ministre des affaires 6conomiques,
de l'industrie et du commerce

Pour le Gouvernement du Costa Rica :
MANUEL JIM]INEZ DE LA GUARDIA

Ministre de 1'industrie et du commerce

LISTE A

UNIFORMISATION IMMPDIATE DES DROITS A L'IMPORTATION

Note ggn~rale

Les Atats contractants sont convenus d'adopter imm~diatement les droits uniformes indi-
qu~s dans la pr6sente annexe pour les importations en provenance de pays non signataires du

septi~me Protocole t la Convention centramdricaine sur l'uniformisation des droits h l'importa-

tion.

Droits uniformes
4 'inportation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti ($ par uniti) valeur c.a.f.)

SECTION 6. ARTICLES MANUFACTU-

R11S, CLASSAS PRINCIPALEMENT

SELON LA MATIARE

656-01-00 Sachets et sacs d'emballage, neufs ou
usages, en toutes fibres textiles,

imprim~s ou non

656-01-00-01 De jute, d'agave et de fibres gros-
si~res analogues ......... . .. K.B. 0,80 15

666-01-00-09 Divers (uniformisds dans le Prptocole
de Managua , raison de un dollar
l'unit6 et de 10 p. 100 ad valorem)

SECTION 7. MACHINES ET MATAiRIEL

DE TRANSPORT

721-04 Appareils pour la radiodiffusion, la
tgldgraphie et la tdl6phonie sansfil

et pour la tgl6vision, radar et autres
appareils 6lectroniques, n.d.a.

721-04-01 ] metteurs et rdcepteurs de radio-

tgl6graphie, de radio-tglphonie et

de t~l6vision, chassis complets ou
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit (8 per unit) (% c.i.f.)

without cabinet, including radio
receiving apparatus combined with
record players or tape recorders,

and television cameras
721-04-01-01 Radio receivers, with or without

cabinet ... ........... ... G.K. 2.15 20
721-04-01-09 Others (equalization pending; the

national tariffs in force are still
being applied)

APPENDIX

IMMEDIATE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES

General note

The Contracting States agree to adopt forthwith the standard duty specified in this annex
for imports from countries not signatories of the Seventh Protocol1 

to the Central American
Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, in place of those agreed upon for
the same items in the Agreement, and in the Managua, San Jos6 and Guatemala Protocols. 2

Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

SECTION 5. CHEMICALS

599-01 Plastic materials, synthetic in blocks,
sheets, rods, tubes, powder and
other primary forms, including the
sheets commonly known as "plas-
tic fabrics" (i.e., not woven), and
artificial resins

I See p. 306 of this volume.

2 See foot-notes 1, 2 and 3, p. 310 of this volume.
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Droits uniformes
d limportation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dnomination Unild (8 par uniti) valeur c.a.f.)

non (y compris les appareils rdcep-

teurs de radio combines avec un
tourne-disques on un r6cepteur de
t616vision)

721-04-01-01 Chassis complets ou non de r6cepteurs

de radiodiffusion .... ....... K.B. 2,15 20
721-04-01-09 Divers (uniformisation pr6vue. Les

tarifs nationaux en vigueur conti-

nuent d'8tre appliqu6es)

APPENDICE

UNIFORMISATION IMMtDIATE DES DROITS k L'IMPORTATION

Note gngrale

Les Ittats contractants sont convenus d'adopter immddiatement les droits uniformes indi-
quds dans la pr6sente annexe pour les importations en provenance des pays non signataires du

septi~me Protocole' i la Convention centram6ricaine sur luniformisation des droits h l'importa-
tion, L la place des droits fixes pour les m6mes rubriques dans ladite Convention, les Protocoles
de Managua, de San Jos6 ou de Guatemala

2
.

Droits uniformes
d Limportation

Ad valorem
SpIcifiques (% de la

Code de la NA UCA Ddnomination Unild ($ par unitd) valeur c.a.f.)

SECTION 5. PRODUITS CHIMIQUES

599-01 Mati6res plastiques artificielles en
blocs, lames, feuilles, joncs, tubes,
poudres et autres formes primaires,
y compris les feuilles appeldes
commun6ment ((toiles plastiques a
(c'est-h-dire non tisses) et les
r6sines artificielles

I Voir p. 307 du present volume.
2 Voir notes 1, 2 et 3, p. 311 du present volume.
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit (3 per unit) (% c.i.f.)

599-01-03 Plastic fabrics, not woven (excluding

synthetic textile fibres and fabrics
woven therefrom) ......... ... G.K. 1.00 15

Standard Central A merican Tariff
Note

Unwoven plastic fabrics, with or
without a paper or fabric backing
are clasgified in this sub-item.

Instrument to be amended : Schedule A

of the San Josl Protocol

599-01-04 Other synthetic plastic materials and
artificial resins in any unmanufac-
tured form

599-01-04-01 Sheets, shapes, strips, tubes and
rods (progressively equalized in the

San Josd Protocol)

599-01-04-02 Bars, blocks, sheets, and plates (im-
mediately equalized in the San Josd

Protocol)

599-01-04-03 Hard and rigid sheets made of a paper
base impregnated with artificial
or synthetic resins, and having the
characteristics of plastic (e.g.,

formica, duropal, arborite, etc.) . G.K. 0.65 5

Instrument to be amended : Schedule A

of the San Josg Protocol.

599-01-04-09 Others (the duty of 0.03 dollars per
G.K. and 5 per cent ad valorem

agreed in the San Jos6 Protocol
shall remain in force)

599-04 Casein, albumins, gelatins, glues

and glue preparations
599-04-04 Glues and adhesives of all kinds other

than with a rubber base ....... G.K. 0.30 15

Instrument to be amended : Schedule A
of the Central A merican Agreement
on the Equalization of Import
Duties and Charges
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Droits uniformesA l'importation

Ad valorem
Spiciliques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti (S par uniA) valeur c.a.f.)

599-01-03 Toiles plastiques, non tissdes (L
l'exclusion des fibres textiles arti-

ficielles et des tissus i base de ces

fibres) ....... ............ KB. 1,00 15

Note sur le tarif uniforme d'A mdrique
centrale

Sont classds dans cette subdivision
les toiles plastiques non tissdes,

comportant ou non une armature
de papier ou de tissu ordinaire

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de San Josg

599-01-04 Autres mati~res plastiques synth6-
tiques et rdsines artificielles, sous
n'importe quelle forme non manu-
facturde

599-01-04-01 Lames, profilds, bandes, tubes et
joncs (uniformisds graduellement

dans le Protocole de San Josd)
599-01-04-02 Barres, blocs, feuilles, plaques et

dalles (uniformisds immddiate-
ment dans le Protocole de San

Jos6)
599-01-04-03 Lames dures et rigides fabriqudes ii

base de papier imprdgnd de rdsines
artificielles ou synthdtiques et pr6-
sentant les caractgristiques du plas-

tique (Formica, Duropal, Arbo-
rite, etc.) ...... ........... K.B. 0,65 5

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de San Josi

599-01-04-09 Divers (sont maintenus les droits de
0,03 dollar l'unitd et de 5 % ad
valorem fixds dans le Protocole de
San Josd)

599-04 Casdines, albumines, g~latines,
colles et appr~ts

599-04-04 Colles et mati~res adhesives de toutes
categories, k l'exception de celles
qui sont prdpardes h base de

caoutchouc . ......... . K.B. 0,30 15

Instrument modifi6 : Liste A de la
Convention centramdricaine sur l'uni-
formisation des droits L l'importa-
tion
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit (S per unit) (% c.i.f.)

SECTION 6. MANUFACTURED GOODS,

CLASSIFIED CHIEFLY BY MATERIAL

611-01 Dressed leather except the fine skins
classified in item 613-01

611-01-01 Sole leather, not cut to size .... G.K. 0.55 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

611-01-02 Bovine cattle hide leather and equine
leather, n.e.s ..... .......... G.K. 1.00 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

611-01-05 Other, types of tanned leather and
fur skins, n.e.s ............ ... G.K. 1.00 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

611-01-08 Patent and metallized leather G.K. 1.00 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

612-03 Uppers, fronts, leather soles cut to
size and other prepared parts for
footwear of all materials except
metal

612-03-01 Soles, heels and other parts, cut or
prepared from leather, for foot-
wear

612-03-01-01 Welts .... . . . . G.K. 0.55 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

612-03-01-09 Others (the standard duty of $6 G.K.
and 10 per cent ad valorem for this
sub-sub-item agreed in the San
Josd Protocol shall remain in force)

612-03-03 Soles, heels and other parts, cut or
prepared from any other materials,
n.e.s. for footwear

612-03-03-01 Heels (except of wood) (the standard
duty of $0.75 per G.K. and 10 per
cent ad valorem for this sub-sub-
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Droits uniformes
d limportation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Unitd (8 par unitd) valeur c.a.f.)

SECTION 6. ARTICLES MANUFACTU-

RPS CLASSPS PRINCIPALEMENT SE-

LON LA MATItIRE

611-01 Cuir tann6, h 1'exception des pellete-
ries apprtdes qui sont classdes

sous la position 613-01
611-01-01 Cuir pour semelles non coupd sur for-

mat ...... ............. K.B. 0,55 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de Managua

611-01-02 Cuirs de bovins et d'6quid6s pr6pa-
r6s, n.d.a .............. ... 3.B. 1,00 10

Instrument modifid : Liste A du Pro-
tocole de Managua

611-01-05 Autres catdgories de cuirs et de peaux
prdpar6es, n.d.a ........... ... K.B. 1,00 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de Managua

611-01-08 Cuirs vernis et cuirs m6tallis6s . . . K.B. 1,00 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de Managua

612-03 Empeignes, tiges, semelles coup6es
sur format et autres pices confec-

tionn6es pour chaussures, en toutes
mati~res, h l'exception des m6taux

612-03-01 Semelles, talons et autres pikes en
cuir coup6s ou confectionn6s pour
chaussures

612-03-01-01 Tr6pointes ...... ........... K.B. 0,55 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de Managua

612-03-01-09 Divers (sont maintenus les droits
uniformes de 6 dollars l'unitd plus
10 p. 100 ad valorem fix6 dans le
Protocole de San Jos6 pour la
mrnme subdivision)

612-03-03 Semelles, talons et autres pices de
toute autre mati6re ddcoupds ou
confectionns pour chaussures,
n.d.a.

612-03-03-01 Talons (h l'exception des talons de
bois) (est maintenu le tarif uni-
forme de 0,75 dollar l'unit6 plus
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

item agreed in the Managua Proto-
col shall remain in force)

612-03-03-02 Tips, stiffeners, welts, braces, sup-
ports and toe-caps ......... ... G.K. 0.55 10

Instrument to be modified: Schedule A

of the Managua Protocol

612-03-03-09 Others (the duty of $4 per G.K. and
10 per cent ad valorem for the same
item agreed in the Managua Pro-
tocol shall remain in force)

651-06-02 Yarn and thread of other artificial

and synthetic fibres and of spun
glass

651-06-02-01 Textured threads of artificial or syn-
thetic fibres

First year after entry into force of

this Protocol .......... ... G.K. 0.40 35
Second year after entry into force

of this Protocol ....... . . G.K. 0.35 30
Third year after entry into force

of this Protocol ......... ... G.K. 0.30 30
After the third year from the entry

into force of this Protocol . . . G.K. 0.25 28

Instrument to be amended : Schedule A

of the San Salvador Protocol

651-06-02-09 Others (the duty of $0.05 per G.K.

and 10 per cent ad valorem in this
item, agreed in the First San Sal-

vador Protocol shall remain in

force)
654-04 Embroidered fabrics, tulle, lace, rib-

bon, velvet, etc. (in the piece, in
strips or in other forms, not inclu-
ding embroidered garments and

other embroidered made-up
articles)

654-04-05 Of linen, ramie, cotton or other tex-

tile fabrics n.e.s., pure or blended

654-04-05-01 Ribbons or tapes .......... ... G.K. 5.25 20

Instrument to be amended : Schedule A

of the Managua Protocol

654-04-05-09 Others (the duty of $3.00 per G.K.

and 20 per cent ad valorem for sub-
item 654-04-05 agreed in the Ma-
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Droits uniformes
d limportation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Unite ($ par unite) valeur c.a.f.)

10 p. 100 ad valorem fixd dans le
Protocole de Managua)

612-03-03-02 Bouts, contreforts, tr~pointes, tiges,
remplissages et onillets ... ..... KB. 0,55 10

Instrument modifig : Lisle A du Pro-

tocole de Managua

612-03-03-09 Divers (sont maintenus les droits de
4 dollars l'unitd et de 10 p. 100 ad

valorem fixds dans le Protocole de
Managua)

651-06-02 Filds et fils d'autres fibres artifi-
cielles ou synthdtiques et de verre
fi16

651-06-02-01 Fils texturds de fibres artificielles ou
synthdtiques
Premiere annde de mise en vigueur

du prdsent Protocole ... ..... K.B. 0,40 35
Deuxi~me annde de mise en vigueur

du present Protocole ... ..... K.B. 0,35 30
Troisi~me annde de mise en vigueur

du present Protocole ....... K.B. 0,30 30
Apr~s la troisi~me annde de mise

en vigueur du present Protocole K.B. 0,25 28

Instrument modifil :Lisle A du Pro-

tocole de San Salvador

651-06-02-09 Divers (sont maintenus les droits de

0,05 dollar l'unitd et de 10 p. 100
ad valorem fixds dans le premier

Protocole de San Salvador)

654-04 Tissus brodds, tulles, dentelles,
rubans, velours, etc. ( L la piece, en
bandes ou sous d'autres formes, h

l'exception des vftements brodds
et d'autres articles brodds finis)

654-04-05 M~mes articles en fin, en ramie, en
coton et en autres fibres textiles

n.d.a., pures ou mdlangdes
654-04-05-01 Rubans ou bandes .......... ... K.B. 5,25 20

Instrument modifig : Lisle A du Pro-

tocole de Managua

654-04-05-09 Divers (sont maintenus les droits de
3 dollars l'unitd et de 20 p. 100 ad
valorem fixes pour la position 654-
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

nagua Protocol shall remain in

force)

655-04 Fabrics and felts rubberized or im-
pregnated in any other way, except

lineoleums

655-04-02 Waxed and other water-proofed

fabrics and felts

655-04-02-01 Water-proofed canvas ... ...... G.K. 1.00 15

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

655-04-02-09 Others (the duty of $0.30 per G.K.
and 15 per cent ad valorem for this
item agreed in the Managua Pro-
tocol shall remain in force)

655-04-03 Textile fabrics and felts otherwise
coated or impregnated, including
protective canvas sheets for pain-

ters, theatrical back-drops and
scenery, and percaline

Standard Central American Tariff
Note

This sub-item does not include those
fabrics, such as water-repellent

fabrics, whose appearance is not
substantially changed by the pro-
cess of impregnation (the stan-
dard duties agreed in the Managna
Protocol shall remain in force).

655-09-06 Textile flock and articles n.e.s. (wash-

ers, packing, etc.) suitable for
machinery, fabrics and felts coated

on one side, with rubber, leather
and similar products and other
special textile products, n.e.s.

Standard Central American Tariff
Note

Textile materials stuck or glued toge-
ther by any process, composed of
two or more layers, are classified
in sub-items or standardized tariff
sub-sub-items of groups 652 and
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Droits uniformes
d l'importation

Ad valorem
SpIcifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti (S par uniti) valeur c.a.f.)

04-05 dans le Protocole de Mana-
gua)

655-04 Tissus et feutres caoutchout6s ou
autrement imprdgnds, l'excep-
tion des linoldums

655-04-02 Tissus et feutres cirds, caoutchoutds
ou impr~gnds de toute autre ma-
nitre

655-04-02-01 Toiles imprdgndes .......... ... K.B. 1,00 15
Instrument modifi : Liste A du Pro-

tocole de Managua

655-04-02-09 Divers (sont maintenus les droits de
0,30 dollar l'unit6 et de 15 p. 100
ad valorem fixds dans le Protocole
de Managua)

655-04-03 Toiles et feutres enduits ou impr6-
gnds d'une autre maniire, y com-
pris les toiles prdpardes pour la
peinture, les rideaux et les ddcors
de th6Atre et autres articles ana-
logues, et la percaline

Note concernant le tarif uniforme
d'Amdrique centrale

Sont exclus de cette subdivision tous
les tissus pour lesquels le traitement
d'imprdgnation ne modifie pas
beaucoup leur apparence, comme
par exemple les tissus impermda-
bilis6s (sont maintenus les droits
uniformes fixds dans le Protocole
de Managua).

655-09-06 Bourre de textiles en poudre (flock)
et articles n.d.a., en textiles (ron-
delles, housses, etc.) pour ma-
chines, tissus et feutres recouverts,
sur une face de, caoutchouc, de
cuir et de mati~res analogues, et
d'autres protuits spdciaux n.d.a.
en mati~res textiles

Note concernant le tarif uniforme
d'A mrique centrale

Les tissus collds ou agglutin6s par un
proc~dd quelconque, composds de
deux ou plusicurs 6paisseurs, sont
classes dans les subdivisions ou les
positions de la nomenclature doua-
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% C.i.f.)

653, only the layer or fabric liable
to the highest duty being taken
into account (the standard duty
approved in the Managua Proto-
col shall remain in force).

656-02-00 Tarpaulins (canvas), awnings, mar-
quees, tents, sails and other made-

up canvas articles

656-02-00-01 Tarpaulins (canvas) ........ ... G.K. 1.00 17
656-02-00-09 Others (awnings, marquees, tents,

sails, canvas buckets, sleeping-
bags, covers for vehicles, marquees
for circuses, canvas bags, ground-
sheets, canvas hammocks, para-
sols) ... ............. .... G.K. 1.00 20

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

673-01-00 Jewellery of gold, silver and plati-
num group metals and goldsmiths'
and silversmiths' work, including
set gems and articles of rolled pre-
cious metals, n.e.s.

673-01-00-01 Jewellery and silversmiths' wares . G.K. Free 65

673-01-00-09 Others (the standard duty approved
for sub-item 673-01-00 in the San
Jos6 Protocol shall remain in

force)
681-12-00 Wire and wire rods, coated or not

681-12-00-01 Wire with a diameter of up to 5 mil-
limetres ..... ........... G.K. 0.02 10

681-12-00-02 Wire with a diameter of over 5 mil-
limetres and not more than 6 mil-
limetres, for wire-drawing, in rolls G.K. 0.025 10

681-12-00-03 Wire for the manufacture of barbed
wire (the duty agreed in the Second
San Salvador Protocol shall remain
in force)

681-12-00-04 Wire with a diameter of more than 6
and not more than 8 millimetres,
for wire-drawing, in rolls . . . G.K. 0.03 10
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Droits uniformes
d l'importation

Subdivision
de la NAUCA Ad valorem

et sous-subdivision Spicifiques (% de la
unifoyme Dinomination Uniti ($ par uniti) valeur c.a.f.)

nitre des groupes 652 et 653, en

tenant compte uniquement de la
couche de tissu colld ou du tissu sur
lequel est per~u le tarif douanier

le plus 61evd (est maintenu le droit
uniforme fix6 dans le Protocole de
Managua).

656-02-00 Biches, vdlums, parasols, tentes

militaires, voiles pour embarca-
tions et autres articles confection-

nds avec de la toile

656-02-00-01 BAches .. ............ K.B. 1,00 17

656-02-00-09 Divers (vdlums, parasols, tentes mi-
litaires, voiles pour embarcations,
seaux en toile, sacs de couchage,

b.ches pour vdhicules, tentes pour
cirques, cuvettes de toile, toiles
cirdes, hamacs de toile, parasols). K.B. 1,00 20

Instrument modifig : Liste A du Pro-

tocole de Managua

673-01-00 Bijoux en or, en argent et en mdtaux

du groupe du platine et orf~vrerie
en or et en argent y compris les
pierres montdes et les articles
recouverts de mtaux prcieux,

n.d.a.
673-01-00-01 Bijoux et pi~ces d'orf~vrerie en ar-

gent ...... ............ KB. Franchise 65

673-01-00-09 Divers (est maintenu le droit uni-

forme dans le Protocole de San

Josd pour la subdivision 673-01-00)

681-12-00 Fils et tringles pour la fabrication de
fil de fer, avec ou sans rev~tement

681-12-00-01 Fils de fer de 5 mm de diam~tre au

maximum ...... .......... KB. 0,02 10
681-12-00-02 Fils de fer pour trdfilage d'un dia-

metre de 5 mm au minimum et de

6 mm au maximum, en rouleaux . K.B. 0,025 10
681-12-00-03 Fils de fer pour la fabrication de fil

de fer barbel6 (est maintenu le
droit fixd dans le deuxi~me Proto-
cole de San Salvador)

681-12-00-04 Fils de fer pour trdfilage d'un dia-
metre de 6 mm au minimum et de

8 mm au maximum, en rouleaux K.B. 0,03 10
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

681-12-00-09 Others (the duty agreed in the San
Josd Protocol shall remain in
force)

681-13-00 Tubes, pipes and fittings therefor of
iron or steel (other than of cast-
iron), coated or not, including

drainage nine- snd r
1
hsnnols mirnl

of galvanized sheet

681-13-00-01 Tubes and pipes of iron or steel (other
than of cast iron), coated or not,

of up to 4 inches in diameter . . . G.K. 0.05 15

Instrument to be amended : Schedule B
of the San Josi Protocol

681-13-00-09 Others (the standard duty for sub-
item 681-13-00 agreed in the San

Jos6 Protocol shall remain in
force)

699-07 Nails, bolts, nuts, washers, rivets,
screws, tacks, clamps for fences
and similar articles of all base

metals

699-07-01 Of iron or steel
699-07-01-03 Bolts, nuts and screws ...... ... G.K. 0.22 15

Instrument to be amended : Schedule B
of the Guatemala Protocol

699-07-01-09 Others (immediately equalized, see
Schedule A of the Guatemala Pro-

tocol)
699-13 Household utensils of iron and steel

699-13-03 Other utensiles for household use,

n.e.s., of iron and steel, coated or
not ...... ............. G.K. 0.50 15

Instrument to be amended : Schedule A

of the San Josd Protocol

SECTION 7. MACHINERY AND TRANS-

PORT EQUIPMENT

721-02-00 Electric cells and batteries, dry
721-02-00-01 Cylindrical electric cells and batteries,

not exceeding 1.75 volts and not
weighing more than 50 grammes
per unit ............. ... G.K. 0.42 10
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Droits uniformes
d limportation

Ad valorem
Spdcifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Unild (S par uniti) valeur c.a.f.)

681-12-00-09 Divers (est maintenu le droit fix6
dans le Protocole de San Jos6)

681-13-00 Tubes, conduites et leurs accessoires

en fer ou en acier (h 1'exception de
la fonte), avec ou sans revftement,
y compris les tuyaux et canalisa-
tions en mdtal galvanis6 pour
l'6coulement des eaux usdes)

681-13-00-01 Tubes et canalisations en fer ou acier
(1. l'exception de la fonte), avec ou

sans rev~tement, de 4 mm de dia-
metre au maximum .... ...... KB. 0,05 15

Instrument modifi : Liste B du Pro-
tocole de San Josg

681-13-00-09 Divers (est maintenu le droit uni-

forme fixd pour la subdivision 681-
13-00 dans le Protocole de San

Jos6)
699-07 Clous, pointes, dcroux, rondelles,

rivets, boulons, petits clous, pour
cl6tures et articles analogues fa-
briquds dans tous les m6taux com-
muns

699-07-01 En fer ou en acier
699-07-01-03 Pointes, dcrous et vis ......... ... K.B. 0,22 15

Instrument modifii : Liste A du Pro-

tocole de Guatemala

699-07-01-09 Divers (uniformisation imm.6diate,
voir liste A du Protocole de Gua-
temala)

699-13 Ustensiles domestiques, en fer ou en

acier
699-13-03 Autres ustensiles h usage domes-

tique, n.d.a., en fer on en acier,

avec ou sans rev~tement . . . . K.B. 0,50 15

Instrument modifig : Liste A du Pro-
tocole de San Josg

SECTION 7. MACHINES ET MATP-RIEL

DE TRANSPORT

721-02-00 Piles et batteries dlectriques, sches
721-02-00-01 Piles et batteries cylindriques, dont

le voltage est infdrieur L 1,75 volt
et le poids h 50 grammes par unitd K.B. 0,42 10
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

721-02-00-02 Cylindrical electric cells and batte-
ries, not exceeding 1.75 volts and
not weighing more than 50 gram-
mes per unit ........... ... G.K. 0.34 10

721-02-00-03 Square cells and batteries, not excee-

ding 12 volts and not weighing
more than 35 grammes per unit . G.K. 0.41 10

Instrument to be amended : Schedule B

of the San Jost Protocol

721-02-00-09 Others (the duty of $0.15 per G.K.
and 15 per cent ad valorem c.i.f.
agreed in the San Jos6 Protocol
shall remain in force)

721-07 Electrical apparatus and appliances,
n.e.s., for motor vehicles, aircraft,

boats, cycles and internal combus-
tion engines

721-07-00-01 Spark plugs for internal combustion
engines .. ........... ... G.K. 3.00 30

Instrument to be amended : Schedule B

of the San Josg Protocol

721-07-00-09 Others (the duty of 0.10 dollars per

G.K. and 30 per cent ad valorem

agreed for sub-item 721-07-00 in
the San Josd Protocol shall remain
in force)

733-01 Bicycles and other cycles, not moto-
rized (including delivery tricycles)

733-01-01 Bicycles, including tandem bicycles . G.IK. 0.71 10

Instrument to be amended : Schedule A

of the San Josg Protocol

733-02 Parts for bicycles and other cycles,
not motorized, n.e.s.

733-02-00-01 Gears, pinions, cogwheels, free wheels,
ball bearings, main axles and hubs

for bicycles. (This tariff sub-sub-
item will continue to pay the

same standard duty for sub-item
733-02-00, approved in the San
Jos6 Protocol: specific, free, and
25 per cent ad valorem)

733-02-00-09 Others ...... ............. G.K. 0.47 10

Instrument to be amended : Schedule A
of the San Josg Protocol
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Droits uniformes
d l'importation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti (8 par uniti) valeur c.a.f.)

721-02-00-02 Piles et batteries cylindriques, dont
le voltage est infdrieur h 1,75 volt
et le poids est supdrieur b 50

grammes par unit. .......... K.B. 0,34 10

721-02-00-03 Piles et batteries carrdes, dont le vol-
tage est infdrieur h 12 volts et le
poids h 35 grammes par unit6 . . K.B. 0,41 10

Instrument modifid : Liste B du Pro-

tocole de San Josg

721-02-00-09 Divers (sont maintenus les droits
fixds dans le Protocole de San Jos6

de 0,15 dollar l'unit6 et de 1 p. 100
ad valorem c.a.f.)

721-07 Articles et accessoires dlectriques,
n.d.a., pour v6hicules. h moteurs,

avions, navires, vdlocip~des et
moteurs h explosion

721-07-00-01 Bougics pour moteurs h explosion . K.B. 3,00 30

Instrument modifig : Liste B du Pro-
tocole de San Josg

721-07-00-09 Divers (sont maintenus les droits
fixds pour la subdivision 721-07-00,

de 0,10 dollar l'unit6 et de 30 p. 100
ad valorem dans le Protocole de
San Jos6)

733-01 Bicyclettes et autres vdlocip~des
sans moteur (y compris les tripor-
teurs)

733-01-01 Bicyclettes, y compris les tandems . K.B. 0,71 10

Instrument modifig : Liste A du Proto-

cole de San Jos6

733-02 Pices de rechange pour bicyclettes
et autres vdlocip~des sans moteur,
n.d.a.

733-02-00-01 Engrenages, pignons, roues denteldes,
roues libres, bielle, axes pour bicy-
clettes (est maintenu le droit uni-
forme fixd dans le Protocole de
San Jos6 pour la subdivision 733-
02-00 : franchise pour le droit sp&

cifique et 25 p. 100 ad valorem)

733-02-00-09 Divers .... ............. ... K.B. 0,47 10

Instrument modifig : Liste A du Pro-

tocole de San Josi
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

SECTION 8. MISCELLANEOUS MANU-

FACTURED ARTICLES

841-02 Underwear and nightwear, knitted
or crocheted, or made of knitted or
crocheted fabrics

841-02-U1 Ut naturai siik, pure or biended. . G.E. IGOC

Instrument to be amended : Schedule A
of the Managua Protocol

841-02-02 Of synthetic fibres, except rayon,
pure or blended .......... ... G.K. 10.00 25

Instrument to be amended : Schedule B

of the Managua Protocol

841-02-03 Of rayon, pure or blended ....... G.K. 10.00 25

Instrument to be amended : Schedule B

of the Managua Protocol

841-04 Underwear and nightwear, except

knitted or crocheted

841-04-01 Of natural silk, pure or blended . . G.K. 10.00 25

Instrument to be amended : Schedule B
of the Managua Protocol

841-04-02 Of synthetic fibres, except rayon,
pure or blended .......... ... G.K. 10.00 25

Instrument to be amended : Schedule B

of the Managua Protocol

841-04-03 Of rayon, pure or blended ....... G.K. 10.00 25

Instrument to be amended : Schedule B
of the Managua Protocol

863-01-00 Exposed cinematographic film, whe-
ther developed or not

863-01-00-01 Cinematographic film exposed (fil-

med) in Central America (the duty

specified in the Equalization Agree-
ment shall remain in force)
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Droits uniformes
d l'imporlation

Ad valorem
Spicifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti (8 par uniti) valeur c.a.f.)

SECTION 8. ARTICLES MANUFACTU-

RtS DIVERS

841-02 Sous-v~tements et v~tements de nuit
en bonneterie ou au crochet ou en
tissus imitant la bonneterie ou le

crochet
841-02-01 Articles ci-dessus en soie naturelle

pure ou m~langde ......... ... K.B. 10,00 25

Instrument modifi : Lisle A du Pro-
tocole de Managua

841-02-02 MXmes articles en fibres synthd-

tiques, L l'exception de fibres de
rayonne, pures ou mdlangdes . . K.B. 10,00 25

Instrument modifid : Lisle B du Pro-
tocole de Managua

841-02-03 M~mes articles en rayonne pure ou
mdlangde .. .......... . K.B. 10,00 25

Instrument modifig : Liste B du Pro-
tocole de Managua

841-04 Sous-v~tements et vdtements de nuit,
sauf ceux qui sont en bonneterie

on au crochet
841-04-01 Articles ci-dessus en soie naturelle

pure ou mdlangde .... ....... K.B. 10,00 25

Instrument modifig : Liste B du Pro-

tocole de Managua

841-04-02 MWmes articles en fibres synthd-
tiques, ' l'exception de la rayonne,

pures ou mdlangdes ... ...... K.B. 10,00 25

Instrument modifig : Lisle B du Pro-

tocole de Managua

841-04-03 Mmes articles en rayonne pure ou
mdlangde ... .......... .. K.B. 10,00 25

Instrument modifid : Liste B du Pro-
tocole de Managua

863-01-00 Films cindmatographiques exposes,

d~veloppds ou non
863-01-00-01 Films cindmatographiques exposds

en Amdrique centrale (l'importa-
tion en franchise consentie dans la
Convention sur l'uniformisation
est maintenue)

N- 6542
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Standard import duty

NA UCA Specific Ad valorem
classification Description Unit (S per unit) (% c.i.f.)

863-01-00-02 Educational and scientific (the duty
agreed in the Equalization Agree-
ment shall remain in force)

863-01-00-09 Others .... ............. ... G.K. 3.00 Free

Standard Central American Tariff
Note

The cinematographic films included

in this item are dutiable whenever

the corresponding rolls and syn-
chronized discs or tapes are impor-
ted or reimported. This provision

applies to importation or reimpor-

tation of rolls or synchronized

discs and to separate rolls forming
part of one theme or subject, or to

any separate roll which it may be
necessary to superimpose on the

original rolls or copies of the same
theme or subject.

Instrument to be amended : Schedule B
of the Guatemala Protocol

899-13 Brooms, brushes, paint brushes and
similar articles of all kinds

899-13-02 Paint brushes ............ ... G.K. 1.72 10

Instrumtent to be amended : Schedule A

of the San Josl Protocol
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Droils uniformes
4 l'importation

Ad valorem
Spdoifiques (% de la

Code de la NA UCA Dinomination Uniti ($ par unitd) valeur c.a.f.)

863-01-00-02 Films cindmatographiques 6ducatifs
et scientifiques (l'importation en
franchise consentie dans la Conven-
tion sur l'uniformisation est main-
tenue)

63-01-00-09 Divers ...... ............. K.B. 3,00 Franchise

Note sur le tarif uniforme d'Ami-
rique centrale

Les films cindmatographiques inclus
dans cette sous-subdivision sont
soumis t un droit d'importation
chaque fois que les rouleaux et
leurs disques ou bandes synchro-
nis6s sont import6s ou rdimportds.
Cette disposition s'applique 6gale-
ment dans le cas de l'importation
ou de ]a rdimportation de rouleaux,
disques et bandes synchronisds et
de rouleaux sdpards correspondant
au m~me th~me ou scenario, ou de
nimporte quel rouleau s~pard
devant 6tre remis sur les rouleaux
originaux ou sur les copies du m~me
th~me ou scenario

Instrument modifig : Liste B du Pro-
tocole de Guatemala

899-13 Balais, brosses, pinceaux, et articles
analogues de toutes categories

899-13-02 Pinceaux et brosses pour peintres . K.B. 1,72 10

Instrument modifi : Liste A du Pro-
tocole de San Josg

N- 6542
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

ACCESSION

Instrument deposited on

29 July 1971

JORDAN

(To take effect on 28 August 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648,
649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695,
700, 703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754,
755, 760, 771, 778 and 785.

NO 7310. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE
LE 18 AVRIL 19611

ADHIRSION

Instrument dipos6 le

29 juillet 1971

JORDANIE

(Pour prendre effet le 28 aofit 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608,
610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638,
640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669,
679, 683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720,
737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778 et 785.
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No. 7412. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO MAINTE-
NANCE OBLIGATIONS TOWARDS
CHILDREN. DONE AT THE
HAGUE ON 24 OCTOBER 19561

DECLARATION under article 2 of the
Convention

Notification addressed to the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 July 1971

LUXEMBOURG

NO 7412. CONVENTION SUR LA
LOI APPLICABLE AUX OBLIGA-
TIONS ALIMENTAIRES ENVERS
LES ENFANTS. FAITE A LA
HAYE LE 24 OCTOBRE 19561

DRCLARATION faite en application
de l'article 2 de la Convention

Notification adressie au Gouvernement
nderlandais le:

15 juillet 1971

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 2 of the Conven-
tion on the law applicable to main-
tenance obligations towards children,
done at The Hague, on 24 October
1956,2 the law of Luxembourg is de-
clared to be applicable even if the
child has his place of habitual resi-
dence abroad, if the claim for main-
tenance is lodged with a court of
Luxembourg, the child and the per-
son from whom maintenance is clai-
med are of Luxembourg nationality
and the latter has his place of habi-
tual residence in the Grand Duchy
of Luxembourg.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 161, and annex A in volumes 700 and 745.

2 Ibid., vol. 510, p. 161.

, Par application de l'article 2 de la
Convention sur la loi applicable aux
obligations alimentaires envers les
enfants, sign~e h La Haye le 24 octobre
19562, la loi luxembourgeoise est d6-
clar6e applicable m6me si l'enfant a
sa r~sidence habituelle h l'6tranger,
lorsque la demande d'aliment est porte
devant un tribunal luxembourgeois,
que l'enfant et la personne h qui les
aliments sont r~clam6s sont de natio-
nalit6 luxembourgeoise, et que cette
derni~re personne a sa residence
habituelle au Grand-Duch6 de
Luxembourg. ))

La diclaration certifije a 86 enregistrde
par les Pays-Bas le 31 juillet 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510,
p. 161, et annexe A des volumes 700 et 745.

2 Ibid., vol. 510, p. 161.
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No. 7920. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS
EUROPE ON THE SPECIAL CONDITIONS APPLICABLE TO THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF INTERNATIONAL MILITARY
HEADQUARTERS WITHIN THE EUROPEAN TERRITORY OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT PARIS ON 25 MAY
1964'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONCERNING A NUMBER OF

ITEMS WHICH, IN CONNECTION WITH THE MOVE OF THE HEADQUARTERS OF THE
A1T.thD FORCES IN CENTRAL EUROPE (AFCENT) TO THE NETHERLANDS, SHOULD
BE ADDED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 26 MAY AND

17 JUNE 1969

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 29 July 1971.

Brussels, May 26, 1969
My dear General,

By your letter dated 12th December, 1966 you proposed a number of items
which, in connection with the move of the Headquarters of the Allied Forces in
Central Europe (AFCENT) to the Netherlands, should be added to the Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and SHAPE of 25th May, 1964 3 or
alternatively be agreed by exchange of letters.

Those items concerned which affect existing Netherlands legislation and which,
accordingly, have to be submitted for parliamentary approval, are dealt with in a
separate exchange of notes of today's date.4

With regard to the remaining items proposed by you, my Government suggests
the following arrangements:

1. Registration of vehicles.

(a) Motor vehicles of the AFCENT Headquarters shall be registered and
licensed by the Headquarters. They will bear a clearly recognizable sign
indicating that they belong to AFCENT. The distinctive plate RC will
continue to be used.

(b) Private motor vehicles of AFCENT-members and their dependents imported
free of duty and/or tax shall be registered and licensed by AFCENT in
accordance with a procedure to be agreed with the competent Netherlands
authorities.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 237, and annex A in volume 694.
2 Came into force on 17 June 1969 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 237.
I See p. 358 of this volume.

1973United Nations - Treaty Series352
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7920. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE QUAR-
TIER GtNIPRAL SUPREME DES FORCES ALLIIES EN EUROPE AU
SUJET DES CONDITIONS PARTICULIIRES D'INSTALLATION ET DE
FONCTIONNEMENT DES QUARTIERS GIPNtRAUX MILITAIRES
INTERNATIONAUX SUR LE TERRITOIRE EUROPPEEN DU ROYAUME
DES PAYS-BAS. SIGNP- A PARIS LE 25 MAI 1964'

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A UN CERTAIN NOMBRE

DE QUESTIONS LItES A L'INSTALLATION DU QUARTIER GINIRAL DES FORCES

ALLI9ES DU CENTRE EUROPE (AFCENT) AUX PAYS-BAS ET QUI DOIVENT ETRE

COUVERTES PAR L'ACCORD SUSMENTIONNI. BRUXELLES, 26 MAI ET 17 JUIN. 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.

Bruxelles, le 26 mai 1969
Monsieur le Gdndral,

Dans votre lettre date du 12 d~cembre 1966, vous avez propos6 qu'un certain
nornbre de questions lides h l'installation du Quartier g~ndral des forces allides
du Centre Europe (AFCENT) aux Pays-Bas, soient vis6es par l'Accord entre le
Royaume des Pays-Bas et le SHAPE du 25 mai 1964 3, ou fassent l'objet d'un accord
par un 6change de lettres.

Un 6change sdpar de notes en date de ce jour 4 traite de ces questions qui ont
des incidences sur la ldgislation n~erlandaise et doivent donc tre soumises a l'appro-
bation du Parlement.

En ce qui concerne les autres questions que vous proposez, mon Gouvernement
sugg~re les arrangements suivants

1. Immatriculation des vdhicules.
a) Les v6hicules A moteur du quartier g~ndral de I'AFCENT seront imma-

tricul~s et mis en circulation par le Quartier gdndral. Ils porteront un
embl~me facilement identifiable indiquant qu'ils appartiennent A I'AFCENT.
La plaque distinctive RC continuera A &tre utilis~e.

b) Les vdhicules A moteur priv~s des membres de I'AFCENT et des personnes
a leur charge, qui sont import~s en franchise de droits ou taxes seront
immatricul6s et mis en circulation par 'AFCENT selon une procedure
arrte avec les autoritds n~erlandaise comptentes.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 544, p. 237, et annexe A du volume 694.
2 Entrd en vigueur le 17 juin 1969 par l'4change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 544, p. 237.
4 Voir p. 359 du present volume.
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2. Concession agreements with Netherlands business firms.

AFCENT is authorized to grant, within its premises, concessions relating to
the establishment of barber and beauty shops, laundry and dry cleaning pick-up
points, banking and travel facilities and other concessions as appropriate, provided
that the firms concerned are qualified in accordance with relevant Netherlands
legal and statutory regulations.

3. Exemptions and privileges accorded to non-host country commercial enter-
prises.

Pursuant to article XI, paragraph 4 of the Status of Forces Agreement' as
further extended to Allied Headquarters by article 8 of the Protocol of 28th August,
1952,2 the kinds and quantities of goods which entitled persons may procure free
nf duty and/or tax will be determined in agreement with the competent Netherlands
authorities. AFCENT shall cooperate closely with the competent Netherlands
authorities to prevent unauthorized re-sales on the local market of such goods,
or other abuses of the privileges and immunities granted.

4. Identification of civilian personnel, exempt from entering in the population
registers.

In the personal identity card issued, in conformity with article 5 of the Protocol,
to civilian personnel, shall be specified whether the person concerned enjoys inter-
national status.

5. Information.

In connection with the implementation of certain privileges and immunities
AFCENT shall provide the Netherlands authorities with relevant information.

6. National elements.

The various benefits and privileges accorded to AFCENT will also be accorded
to personnel, both military and civilian and their dependents, of national elements
serving in the Netherlands in support of AFCENT. The personnel concerned shall
be provided the identity cards mentioned in article 5 of the Protocol.

7. International Military Police.

(i) The international military police of AFCENT shall have the right to police
the premises of the Headquarters and shall be responsible therein for the
maintenance of order and security and discipline. For this purpose, the
term "the premises of the Headquarters" includes shopping area.

(ii) The international military police may be employed outside the premises
of the Headquarters in places to which the public has access only for the
purpose of taking action with respect to AFCENT personnel as is necessary
to maintain order and discipline, such employment to be subject to specific
arrangements between AFCENT and the competent Netherlands author-
ities.

(iii) The operation of international military police vehicles carrying a distin-
guishing police sign recognizable as such in the Netherlands is authorized.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

2 Ibid., vol. 200, p. 340.
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2. Octroi de concessions a des entreprises commerciales n6erlandaises.

L'AFCENT est autoris6 h accorder, A l'int6rieur de ses locaux, des concessions
pour l'installation de salons de coiffure et de beaut6, de d6p6ts de blanchisserie et
de teinturerie, d'agences de banque et de voyage et toutes autres concessions appro-
pri6es, h condition que les entleprises int6ress6es soient conform6ment aux lois
et rglements des Pays-Bas.

3. Exemptions et privieges accordis aux entreprises commerciales itrangres
au pays h6te.

Conformrment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 11 de la Convention
sur le statut des forces 1 , telles qu'elles ont 6t6 6tendues ult6rieurement aux Quartiers
g6nr-ux alli6s p-r l'article 8 du Protocole du 28 aofit 19522, les vari6t6s et les quan-
tit6s de march-tndises que les personnes autoris6es peuvent obtenir en franchise
de droits ou de taxes seront d6termin6es en accord avec les autorit6s n6erlandaise
comp~tentes. L'AFCENT coop6rera 6troitement avec les autorit6s n6erlandaises
comp~tentes pour emp~cher la revente illicite de ces marchandises sur le march6
local, ou d'autres abus des privileges et immunit6s accord6s.

4. Identification du personnel civil non astreint 4 l'inscription sur les registres
de population.

I1 sera pr6cis6 sur la carte d'identit6 personnelle d6livr6e au personnel civil,
conform ment h l'article 5 du Protocole, si l'int6ress6 jouit du statut international.

5. Renseignements.

Pour l'octroi de certains privileges et immunit6s, I'AFCENT fournira aux
autorit6s n6erlandaises les renseignements pertinents.

6. Elments nationaux.

Les divers avantages et privileges accord6s h 'AFCENT seront 6galement
accord6s aux nimbres du personnel, militaire et civil, ainsi qu'aux personnes h
leur charge, des 616ments nationaux servant aux Pays-Bas dans les services d'appui
de 1'AFCENT. Le personnel int6ress6 recevra les cartes d'identit6 mentionn6es
A l'article 5 du Protocole.

7. Police militaire internationale.
i) La police militaire internationale de 'AFCENT aura le droit d'assurer

la police des locaux du Quartier g6n6ral et sera charg6e d'y maintenir
l'ordre, la s6curit6 et la discipline. A cette fin, l'expression (( les locaux du
Quartier g6n6ral )) comprend le centre commercial.

ii) La police militaire internationale ne peut 6tre utilis6e hors des locaux du
Quartier g6n6ral dans les lieux accessibles au public qu'afin de prendre
a l'6gard du personnel de 1'AFCENT les mesures n6cessaires au maintien
de l'ordre et de la discipline, cette utilisation 6tant soumise h des accords
particuliers entre 'AFCENT et les autorit6s comptentes.

iii) L'utilisation de vhicules de la police militaire internationale portant un
embl~me distinctif de police, reconnu comme tel aux Pays-Bas, est autoris6e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 199, p. 67.

2 Ibid., vol. 200, p. 341.
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(iv) A suitable channel for the operation of police very high frequency radio
network shall be allocated by the qualified Netherlands authorities.

8. Medical.
AFCENT may install and use medical and dental facilities for its personnel

and their dependents.

9. Recruiting of Civilian Personnel.
AFCENT may recruit directly the categories of civilian personnel mentioned

in article 3, paragraph 1 (b) (ii) of the Protocol.
AFCENT may also recruit directly and employ in the Netherlands the civilian

labour it requires, subject to the provision of article X of the Agreement of 25th May,
1964.

I propose that, if the foregoing provisions are acceptable to you, this letter
and your affirmative reply will be considered to constitute an arrangement to that
effect between the Netherlands Government and SHAPE.

Please accept, my dear General, the assurances of my highest consideration.

H. N. BOON

Permanent Representative of the Netherlands
to the North Atlantic Council

General Lyman L. Lemnitzer
Supreme Allied Commander Europe
Casteau
Belgium

II

SUPREME ALLIED COMMANDER EUROPE

17 June 1969
Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of 26 May 1969 reading
as follows

[See letter I]

I have the honor to inform you that the provisions set forth in the above men-
tioned Note are acceptable to SHAPE, so that the said Note and the present reply
constitute a supplementary agreement between the Netherlands Government and
SHAPE.

Sincerely,

L. L. LEMNITZER
General, U. S. Army

Supreme Allied Commander
His Excellency Dr. H. N. Boon
Netherlands Permanent Representative

to the North Atlantic Council
Brussels

No. 7920
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iv) Une chaine appropri~e pour l'utilisation par la police d'un rdseau radio
de haute frdquence sera accord~e par les autorit~s n~erlandaises comp~tentes.

8. Soins midicaux.
L'AFCENT peut installer et utiliser des locaux pour les soins m6dicaux et

dentaires i l'intention des membres de son personnel et des personnes i leur charge.
9. Recrutement de personnel civil.
L'AFCENT peut recruter directement les categories de personnel civil men-

tionn~es l'article 3, paragraphe 1, b, ii, du Protocole.
L'AFCENT peut aussi recruter directement et employer aux Pays-Bas la

main-d'oeuvre civile dont il a besoin, sous r~serve des dispositions de l'article 10
de l'Accord du 25 mai 1964.

Je propose que, si les dispositions qui prdc~dent vous sont acceptables, la
prdsente lettre et votre r~ponse affirmative soient consid~rdes comme constituant
un accord h cet effet entre le Gouvernement nderlandais et le SHAPE.

Je vous prie d'agr~er, etc.

H. N. BOON

Repr6sentant permanent des Pays-Bas
aupr~s du Conseil de l'Atlantique Nord

Monsieur le g~n~ral Lyman L. Lemnitzer
Commandant supreme alli6 en Europe
Casteau
(Belgique)

II

COMMANDANT SUPRtME ALLII EN EUROPE

Le 17 juin 1969
.Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 mai 1969, qui se lit
comme suit :

[Voir lettre 1]

Les dispositions 6noncdes dans la note ci-dessus sont acceptables pour le SHAPE,
et ladite note et la prdsente rdponse constituent donc un accord suppl~mentaire
entre le Gouvernement nderlandais et le SHAPE.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L. L. LEMNITZER
G~n~ral de l'arm~e des t-tats-Unis

Commandant supreme alli6
Son Excellence Monsieur H. N. Boon
Repr~sentant permanent des Pays-Bas

aupr~s du Conseil de l'Atlantique Nord
Bruxelles

No 7920
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 SUPPLEMENTING THE AGREE-

MENT OF 25 MAY 1964 BETWEEN THE KINGDOM OT THE NETHERLANDS AND

THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE ON THE SPECIAL

CONDITIONS APPLICABLE TO THE ESTABLISHEMENT AND OPERATION OF INTER-

NATIONAL MILITARY HEADQUARTERS WITHIN THE EUROPEAN TERRITORY OF

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, 2 ON THE.OPERATION IN THE NETHERLANDS

OF THE HEADQUARTERS OF THE ALLIED FORCES IN CENTRAL EUROPE (AFCENT).
BRUSSELS, 26 MAY AND 17 JUNE 1969

Authentic text : English.

Registered by the Netherlands on 29 July 1971.

Brussels, May 26, 1969

My dear General,

I have the honour to refer to the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE) on
the special conditions applicable to the establishment and operation of Inter-
national Military Headquarters within the European territory of the Kingdom
of the Netherlands, signed at Paris on 25th May, 1964.2 Considering that the Head-
quarters of the Allied Forces in Central Europe (AFCENT) are being located within
the Netherlands in accordance with Article II of the said Agreement, and considering
that my Government is prepared to grant privileges and immunities to AFCENT
on conditions no less favourable than those granted by the French Government,
my Government deems it desirable to formulate, together with SHAPE, certain
provisions with respect to AFCENT as a supplement to the Agreement of May 25th,
1964. To this end, I have the honour to propose the following provisions :

1) AFCENT and its assets, income and other property shall be exempt from
all direct taxes : however, they shall be liable to rates, taxes or dues which are
no more than charges for public utility services.

2) AFCENT shall be exempt from all taxes levied on goods sold, or on services
rendered, in the messes, bars and canteens operated by it, provided that access

1 Came into force provisionally on 17 June 1969, the date of the letter in reply, and definitively
on 7 June 1971 (with-retroactive effect from 15 March 1967), the date on which SHAPE had
been notified by the Netherlands Government that the conditions constitutionally required in
the Netherlands had been complied with, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 237.
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P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLItTANT L'ACCORD DU 25 MAI
1964 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE QUARTIER GItN1tRAL SUPRP-ME
DES FORCES ALLIItES EN EUROPE AU SUJET DES CONDITIONS PARTICULIP-RES
D'INSTALLATION ET DE FONCTIONNEMENT DES QUARTIERS GtNtRAUX MILITAIRES
INTERNATIONAUX SUR LE TERRITOIRE EUROPtEN DU ROYAUME DES PAYs-BAS 2

,
EN CE QUI CONCERNE LE FONCTIONNEMENT DU QUARTIER GtNtRAL DES FORCES
ALLIAES DU CENTRE EUROPE (AFCENT). BRUXELLES, 26 MAI ET 17 JUIN 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.

Bruxelles, le 26 mai 1969

Monsieur le Gdndral,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et
le Quartier g~nral supreme des forces allides en Europe (SHAPE) au sujet des
conditions particuli~res d'installation et de fonctionnement des Quartiers gdndraux
militaires internationaux sur le territoire europden du Royaurne des Pays-Bas,
sign6 h Paris le 25 mai 19642. Consid6rant que 1'emplacement du Quartier gdndral
des forces allies du Centre Europe (AFCENT) est situ6 sur le territoire des Pays-Bas,
conformdm. nt t l'article II dudit Accord, et consid~rant que mon Gouvernement
est dispos6 h accorder des privileges et immunit~s t F'AFCENT h des conditions
aussi favorables que celles accord~es par le Gouvernement fran ais, mon Gouverne-
ment juge souhaitable de formuler, conjointement avec le SHAPE, certaines dispo-
sitions concernant 'AFCENT qui compldteraient l'Accord du 25 mai 1964. A
cette fin, j'ai l'honneur de proposer les dispositions suivantes :

1) L'AFCENT et ses avoirs, revenus et autres biens sont exondr~s de tout
imp6t direct : toutefois ils sont redevables des taxes, droits ou redevances qui ne
seraient pas en exc~s de la simple rdmundration de services d'utilit6 publique.

2) L'AFCENT est exon~r6 de toutes les taxes per~ues sur les marchandises
vendues, ou sur les services rendus, dans les mess, bars et cantines qu'il g~re, h

1 Entrd en vigueur k titre provisoire le 17 juin 1969, date de la lettre de r(ponse; et h titre
d finitif le 7 juin 1971 (avec effet rgtroactif au 15 mars 1967), date SL laquelle il avait 6td notifid
au SHAPE par le Gouvernement nderlandais que les conditions requises par la Constitution
des Pays-Bas avaient dtd accomplies, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 544, p. 237.

No 7920



360 United Nations - Treaty Series 1973

thereto is regulated by provisions having received the prior approval of the competent
Netherlands authorities and that they are run on a non-commercial basis.

3) The military and civilian personnel attached to AFCENT who are not
Netherlands nationals shall be exempt from Netherlands motorvehicle tax in respect
of not more than two privately owned motorvehicles each.

4) Military and civilian personnel of AFCENT shall be exempt from the obli-
gation to take out an insurance policy as required by the provisions laid down
by and in virtue of the Motor Vehicle Third Party Liability Act, until 1 April, 1969.

5) General officers attached to AFCENT holding positions of high responsi-
bility shall be authorized to use CD plates, which will be delivered to them, it being
understood that the registration mark shall consist of the letters CD and a number
of two digits preceded by the letter A.

The list of general officers benefiting from this privilege shall be agreed between
the Netherlands Governement and SHAPE.

6) The authorizations to operate vehicles registered by AFCENT, to be issued
by AFCENT in accordance with standards to be agreed upon with the competent
Netherlands authorities shall also be regarded as valid driving licenses as described
in Section 9 of the "Wegenverkeerswet" (Road Traffic Act, 13th September, 1935,
Bulletin of Acts, Orders and Decrees No. 554).

7) The present provisions shall enter into force, with retroactive effect as from
15th March, 1967, on the date on which SHAPE has been notified by the Netherlands
Government that the conditions constitutionally required in the Netherlands for
their entry into force have been complied with.

8) The present provisions shall remain in force during the time that the Agree-
ment of May 25th, 1964 is in vigour and that AFCENT is located within the Nether-
lands. The date on which any one of these two conditions is no longer fulfilled shall
also be the date of the termination of the present provisions.

I have the honour to propose, that, if the provisions set forth above are acceptable
to SHAPE, the present Note and your affirmative reply constitute a supplementary
agreement between the Netherlands Government and SHAPE, and that the fore-
going provisions be applied provisionally as from the date of said reply.

Please accept, my dear General, the assurances of my highest consideration.

H. N. BOON

Permanent Representative of the Netherlands
to the North Atlantic Council

General Lyman L. Lemnitzer
Supreme Allied Commander Europe
Casteau
Belgium
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condition qu'un r~glement ayant recu l'avis favorable des autorit~s n6erlandaises
compftentes r~gisse l'accs A ces locaux et que ceux-ci ne soient pas ouverts h des
fins commerciales.

3) Les membres du personnel militaire et civil affectds . I'AFCENT qui ne
sont pas ressortissants nderlandais, sont exon~ris de la taxe sur les vdhicules A
moteur h concurrence de deux vhicules priv~s chacun.

4) Les membres du personnel militaire et civil de I'AFCENT sont exondr~s,
jusqu'au '1er avril 1969, de l'obligation de souscrire une police d'assurance comme
ils seraient tenus de le faire par les dispositions de la loi relative A la responsabilit6
civile en mati6re de vdhicules automobiles.

5) Les officiers gdndraux affectds A I'AFCENT qui occupent des postes de
rang 6lev6 sont autoris~s A utiliser les plaques CD qui leur seront ddlivrdes, 6tant
entendu que le numdro d'immatriculation se composera des lettres CD et d'un
nombre de deux chiffres prdc~ds de la lettre A.

La liste des officiers gdndraux bdndficiant de ces privileges sera dressde en
accord entre le Gouvernement nderlandais et le SHAPE.

6) Les autorisations'de conduire les vhicules immatriculds par I'AFCENT,
que I'AFCENT doit d6livrer conformement aux r6gles qui seront convenues avec
les autoritds nderlandaises compdtentes, sont 6galement consid~rdes comme des
permis de conduire valables au sens de l'article 9 du e Wegenverkeerswet ), (loi relative
A la circulation routi~re, 13 septembre 1935, bulletin des lois, ordonnances et ddcrets
no 554).

7) Les pr~sentes dispositions entreront en vigueur, avec effet r~troactif au
15 mars 1967, la date A laquelle il aura 6t6 notifi6 au SHAPE par le Gouvernement
nderlandais que les conditions requises par la Constitution des Pays-Bas pour leur
entree en vigueur ont W remplies.

8) Les prdsentes dispositions seront applicables aussi longtemps que l'Accord
du 25 mai 1964 restera en vigueur et que l'emplacement de I'AFCENT sera situ6
aux Pays-Bas. La date A laquelle l'une ou l'autre de ces conditions ne sera plus
remplie sera 6galement la date A laquelle les pr~sentes dispositions cesseront de
s'appliquer.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui prdc~dent sont accep-
tables pour le SHAPE, la pr~sente note et votre rdponse affirmative constituent
un accord suppldmentaire entre le Gouvernement nderlandais et le SHAPE et que
les dispositions ci-dessus soient applicables A titre provisoire A compter de la date
de ladite rdponse.

H. N. BOON

Repr~sentant permanent des Pays-Bas
aupr~s du Conseil de l'Atlantique Nord

Monsieur le G6n~ral Lyman L. Lemnitzer
Commandant supreme alli6 en Europe
Casteau
(Belgique)
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II

SUPREME ALLIED COMMANDER EUROPE

17 June 1969
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 26 May 1969, reading
as follows

[See letter I]

I have the honour to inform you that the provisions set forth in the above
mentioned Note are acceptable to SHAPE, so that the said Note and the present
reply constitute a supplementary agreement between SHAPE and the Netherlands
Government and that the foregoing provisions shall be applied provisionally as
from the date of the present reply.

Sincerely,
L. L. LEMNITZER

General, U. S. Army
Supreme Allied Commander

His Excellency Dr. H.N. Boon
Netherlands Permanent Representative

to the North Atlantic Council
Brussels

No. 7920



1973 Nations Unies - Recueil des Traite's 363

II

COMMANDANT SUPREME ALLI EN EUROPE

Le 17 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 mai 1969, qui se lit
comme suit

[Voir lettre I]

Les dispositions 6nonc6es dans la note ci-dessus sont acceptables pour le SHAPE.
En consequence, ladite note et la pr~sente rdponse constituent un accord supp6-
mentaire entre le SHAPE et le Gouvernement nerlandais et les dispositions ci-
dessus sont applicables provisoirement h compter de la date de la pr6sente rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L. L. LEMNITZER

G~n~ral de 'arm~e des ttats-Unis
Commandant supreme alli6

Son Excellence Monsieur H. N. Boon
Repr~sentant permanent des Pays-Bas

aupr~s du Conseil de l'Atlantique Nord
Bruxelles
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No. 8235. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM ESTABLISH-
ING A FREE TRADE AREA. SIGNED AT LONDON ON 14 DECEMBER
19651

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX C TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 17 JUNE 1969

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 28 July 1971.

I

From the British Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

Dublin, 17 June 1969
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
wish to propose certain amendments to Annex C to the Agreement, signed on
14 December 1965 3 between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Ireland establishing a Free Trade Area between their two countries (herein-
after referred to as "the Agreement").

As a result of the recent negociations conducted under the auspices of the
General Agreement on Tariffs and Trade 4 (the Kennedy Round), the United
Kingdom have made amendments with effect from 1 July, 1968, to certain United
Kingdom tariff headings. These amendments vary the rates of duty chargeable
under Commonwealth preference arrangements applicable to goods of the descriptions
to which the tariff headings involved relate. • This accordingly necessitates some
changes to the Rules of Origin prescribed by the Agreement. Article 11(3) of the
Agreement provides that in these circumstances the parties shall jointly determine
what origin rules shall apply to the goods in question when consigned from Ireland
to the United Kingdom. Following consultations with your Government, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 58, and annex A in volumes 580, 643 and 681.
2 Came into force on 17 June 1969 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 58.
4 Ibid., vol. 55, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8235. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI INSTI-
TUANT UNE ZONE DE LIBRE-ItCHANGE. SIGNt A LONDRES LE
14 D]tCEMBRE 1965'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
A L'ANNEXE C DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt. DUBLIN, 17 JUIN 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Irlande le 28 juillet 1971.

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni i Dublin
au Ministre des affaires extdrieures d'Irlande

Dublin, le 17 juin 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite
proposer certains amendements l'annexe C de l'Accord, sign6 le 14 d~cembre 19653
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement irlandais instituant
une zone de libre-6change entre les deux pays (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Accord ))).

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu r~cemment sous les auspices de l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 4 (les n~gociations Kennedy), le
Royaume-Uni a apport6 des modifications, prenant effet le 1er juillet 1968, certaines
positions du .tarif du Royaume-Uni. Ces modifications ont W apportes aux taux
tarifaires applicables en vertu des accords concernant le r~gime pr~f~rentiel du
Commonwealth aux marchandises dont la description est donn~e aux positions
tarifaires pertinentes. En consequence, il convient de modifier quelque peu les
r~gles d'origine prescrites par 'Accord. I1 est pr~vu au paragraphe 3 de l'article II
de l'Accord que les parties d~termineront ensemble, dans ces circonstances, quelles
r~gles d'origine s'appliqueront aux marchandises en question lorsqu'elles seront

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 59, et annexe A des volumes 580, 643 et 681.

2 Entr4 en vigueur le 17 juin 1969 par 1'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 59.
4 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Government of the United Kingdom propose that the Rules of Origin shall be
amended as follows :

(1) Annex C Part III Schedule 1

(a) Tariff Heading Number: 50.03(B)(1)(a)
Amend the "Description of Goods" corresponding to the above tariff heading

number to read:
"Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, silk noils and pulled

or garnetted rags), not carded or combed, in which the textile material which
predominates by weight is man-made fibre";

(b) Tariff Heading Numbers : 65.04 (A) and (B), 65.05 (A) and (B), 94.04 (A) and
(B).

Delete from the "Description of Goods" corresponding to each of the above
tariff heading numbers the words:

"Containing silk or man-made fibres, where the value of the silk or man-
made fibre component, or the aggregate of all the values of all such components,
as the case may be, exceeds 5 per cent. of the aggregate of the values of all the
components";
Insert "containing more than 5 per cent. by weight of silk and/or man-made

fibres".

(2) Annex C Part III Schedule 2

Tariff Heading Number: 87.12(A)
Amend the "Description of Goods" corresponding to the above tariff heading

number to read:
"Parts and accessories of articles falling within heading No. 87.09, 87.10

or 87.11:
"Of motor-cycles, side-cars, autocycles, cycles fitted with an auxiliary

motor, motorised invalid carriages".

(3) Annex C Part IV

(a) Brussels Nomenclature number: ex 40.10
Amend the "Finished Product" description corresponding to the above Brussels

Nomenclature number to read:
"Transmission, conveyor or elevator belts or belting, of vulcanised rubber,

containing more than 5 per cent. by weight of man-made fibres";

(b) Brussels Nomenclature numbers : ex 58.01, ex 58.02, ex 58.03, ex 58.07, ex 59.02,
ex 59.03, ex 59.05, ex 59.06, ex 59.15, ex 59.16, ex 59.17, ex 60.02, ex 60.03,
ex 60.04, ex 60.05, ex 60.06, ex 61.01, ex 61.02, ex 61.03, ex 61.04, ex 61.05,
ex 61.06 ex 61.07, ex 61.08, ex 61.09, ex 61.10, ex 61.11, ex 62.01, ex 62.02,
ex 62.03 ex 62.04 and ex 62.05
Where the phrase "containing more than 5 per cent. by value of silk and/or

man-made fibres" occurs in the "Finished Product" description corresponding to
any of the above Brussels Nomenclature numbers,

No. 8235
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exp4di~es d'Irlande au Royaume-Uni. Comme suite aux consultations qu'il a eues
avec votre Gouvernement, le Gouvernement du Royaume-Uni propose de modifier
comme suit les r~gles d'origine :

1) Liste 1 de la partie III de l'annexe C

a) Position tarifaire : 50.03(B)(1)(a)
Modifier comme suit la (( Description des marchandises )) correspondant ?i la

position tarifaire ci-dessus :
(( D~chets de soie ( y compris les cocons de vers a soie non d~vidables

et les effilochds); bourre, bourette et blousses, non cardds ni peignds, dans les-
quels les mitieres textiles prddominantes quant au poids sont des fibres syn-
th~tiques et artificielles ));

b) Positions tarifaires : 65.04 (A) et (B), 65.05 (A) et (B), 94.04(A) et (B).

Supprimer de la (( Description des marchandises correspondant h chacune
des positions tarifaires ci-dessus les mots :

((Contenant de la soie ou des fibres synth6tiques et artificielles dont la
valeur globale ou distincte excde 5 % de la valeur totale de l'ensemble des 616ments ));

Ajouter (( contenant en poids plus de 5 % de soie ou de fibres synthdtiques
et artificielles )).

2) Liste 2 de la partie III de l'annexe C

Position tarifaire : 87.12 (A)
Modifier cm-rne suit la ((Description des marchandises )) correspondant la

position tarifaire ci-dessus
(( Parties, pi~ces ddtach~es et accessoires des vdhicules repris aux numdros

87.09 a 87.11 inclus :
(( Parties, pices d~tachdes et accessoires de motocycles, side-cars et v~locip~des

avec moteur auxiliaire ou de fauteuils et vhicules similaires avec m~canisme de
propulsion h moteur pour invalides )).

3) Partie IV de l'annexe C

a) Position de la Nomenclature de Bruxelles : ex 40.10
Modifier comme suit la description du (( Produit fini )) correspondant h la position

de la Nomenclature de Bruxelles ci-dessus :
,(Courroies transporteuses ou de transmission en caoutchouc vulcanis6,

contenant en poids plus de 5 % de fibres synth6tiques et artificielles ,;

b) Positions de la Nomenclature de Bruxelles : ex 58.01, ex 58.02, ex 58.03, ex 58.07,
ex 59.02, ex 59.03, ex 59.05, ex 59.06, ex 59.15, ex.59.16, ex 59.17, ex 60.02,
ex 60.03, ex 60.04, ex 60.05, ex 60.06, ex 61.01, ex 61.02, ex 61.03, ex 61.04,
ex 61.05, ex 61.06, ex 61.07, ex 61.08, ex 61.09, ex 61.10, ex 61.11, ex 62.01,
ex 62.02, ex 62.03, ex 62.04 et ex 62.05.

Lorsque l'expression ((contenant en valeur plus de 5 % de soie ou de fibres
synth~tiques et artificielles ), figure dans la description du (( Produit fini )) correspon-
dant A une des positions de la Nomenclature de Bruxelles ci-dessus,

NO 8285
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Amend to read:
"containing more than 5 per cent by weight of silk and/or man-made

fibres";

(c) Brussels Nomenclature number: ex 59.14
Amend the "Finished Product" description corresponding to the above Brussels

Nomenclature number to read:
"Wicks of woven, plaited or knitted textile materials, for lamps, stoves,

lighters, candles and the like; tubular knitted gas mantle fabric and incan-
descent gas mantles containing man-made fibres";

(d) Delete paragraph (5) and renumber paragraphs (6), (7), (8), (9), (10) and (11)
as paragraphs (5). (6). (7). (8). (9) and (10) respectively.

(4) The Government of the United Kingdom further propose that the opportunity
be taken to correct a minor omission from the text of the first "Qualifying
Process" against tariff number 61.01 in Part IV of Annex C to the Agreement
by inserting the words "from the stage of fibres or yarns" immediately following
the word "manufactured".
If these proposales are acceptable to the Government of Ireland I have the

honour to suggest that this Letter and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

A. G. GILCHRIST

II

From the Minister for External Affairs of Ireland to the
British Ambassador at Dublin

Dublin, 17 June 1969
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of to-day's date which
reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to
the Gzvernm~nt of Ireland who therefore regard your Letter and this reply as
constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PROINSIAS MAs AOGAIN

No. 8235
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Modifier cette expression comme suit :
(( Contenant en poids plus de 5 % de soie ou de fibres synthdtiques et

artificielles ));

c) Position de la Nomenclature de Bruxelles : ex 59.14
Modifier comme suit la description du (( Produit fini )) correspondant A la position

de la Nomenclature de Bruxelles ci-dessus :
( ches tissues, tress~es ou tricotdes, en mati~res textiles, pour lampes,

rdchauds, briquets, bougies et similaires; tissus tubulaires servant h la fabri-
cation de manchons A incandescence et manchons h incandescence contenant
des fibres synthdtiques et artificielles ));

d) Supprimer le paragraphe 5 et renumroter en consdquence les paragraphes 6,
7, 8, 9, 10 et 11 qui deviennent ainsi respectivement les paragraphes 5, 6, 7, 8,
9 et 10.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni propose en outre que l'on saisisse l'occasion
pour corriger une omission mineure dans le texte du premier (( Proc~d6 de
fabrication )) correspondant A la position tarifaire 61.01 dans la partie IV de
l'annexe C de l'Accord en insrant les mots (( ? partir de fibres ou fils ) imm~diate-
ment apr~s le mot (( fabriqu6 ).
Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement irlandais, je

sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative soient consid&r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un Accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

A. G. GILCHRIST

II

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande
a l'Ambassadeur du Royaume-Uni ii Dublin

Dublin, le 17 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

En rdponse, je tiens A porter A votre connaissance que cette proposition rencontre
l'agrdment du Gouvernement irlandais qui consid~re par consdquent que votre
lettre et la pr6sente rdponse constitue entre nos deux Gouvernements un Accord en
la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

PROINSIAS MAS AOGAIN

NO 8235
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No. 8953. CONVENTION OF MU-
TUAL ASSISTANCE BETWEEN
BELGIUM, THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG AND THE
NETHERLANDS IN RESPECT
OF THE COLLECTION OF THE
TURNOVER TAX, THE PUR-
CHASE TAX AND OTHER SIMI-
LAR TAXES. SIGNED AT BRUS-
SELS ON 25 MAY 19641

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceas-
ed to have effect on 1 February 1971,
in accordance with article 16 of the
Additional Protocol Establishing Special
Provisions with respect to Taxation
annexed to the Convention of 29 April
19692 concerning administrative and
judicial co-operation in respect of laws
and regulations pertaining to the reali-
zation of the aims of the Benelux
Economic Union.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 29 July 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 620,
p. 149.

Ibid., vol. 779, p. 111.

NO 8953. CONVENTION D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA
BELGIQUE, LE GRAND-DUCHII
DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-
BAS EN MATItRE DE PERCEP-
TION DES IMPOTS SUR LE CHIF-
FRE D'AFFAIRES, DE LA TAXE
DE TRANSMISSION ET DES IM-
POTS ANALOGUES. SIGNtE A
BRUXELLES LE 25 MAI 1964'

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le ler f6vrier 1971, confor-
m~ment l'article 16 du Protocole
additionnel portant dispositions propres
?i la matire des imp6ts annex6 1 la
Convention du 29 avril 19692, concer-
nant la cooperation administrative et
judiciaire dans le domaine des r~glemen-
tations se rapportant A la r~alisation
des objectifs de l'Union 6conomique
Benelux.

La diclaration certifige a !tj enregistrge
par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.

Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 620,
p. 149.

2 Ibid., vol. 779, p. 111.
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No. 9139. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE
REGULATION OF IMPORTS, EX-
PORTS AND TRANSIT TRAFFIC.
SIGNED AT THE HAGUE ON
16 MARCH 19611

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceas-
ed to have effect on 1 August 1971,
in accordance with article 7 of the Addi-
tional Protocol Establishing Special
Provisions with respect to the Regulation
of Imports, Exports and Transit Traffic
annexed to the Convention of 29 April
1969,2 concerning administrative and
judicial co-operation in respect of laws
and regulations pertaining to the reali-
zation of the aims of the Benelux
Economic Union.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 July 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 638,
p. 235.

2 Ibid., vol. 779, p. 111.

NO 9139. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIVE A LA COO-
PtRATION EN MATI]RE DE
R1tGLEMENTATION DES IMPOR-
TATIONS, DES EXPORTATIONS
ET DU TRANSIT. SIGNP-E A LA
HAYE LE 16 MARS 19611

ABROGATION

La Convention susmentionnfe a cess6
de produire effet le ler aofit 1971,
conformiment l'article 7 du Protocole
additionnel portant dispositions propres
h la matire de la r~glementation des
importations, des exportations et du
transit annex6 h la Convention du
29 avril 19692, concernant la coopera-
tion administrative et judiciaire dans
le domaine des r~glementations se rap-
portant A la ralisation des objectifs
de l'Union 6conomique Benelux.

La ddclaration certifije a iti enregistrde
par les Pays-Bas le 29 juillet 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 638,
p. 235.

2 [bid., vol. 779, p. 111.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCEPTANCES and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Inter- Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on:

3 June 1971

(To take effect on 3 September 1971.)

ROMANIA a

(To take effect on 3 September 1971.)
With the following declaration:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

(a) The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers
that the maintenance in a state of dependence of certain territories referred
to in the provisions contained in. Article 32 of the Convention 4 is not in accord-
ance with the Declaration on the granting of independence to colonial countries
and peoples adopted by the General Assembly of the United Nations Organi-
zation on 14 December 1960 in Resolution 1514 (XV),5 which proclaims the
need to put an end rapidly and unconditionally to colonialism in all its forms
and manifestations, nor with the Declaration on principles of international
law on friendly relations and co-operation between States in conformity with
the United Nations Charter, adopted unanimously in Resolution 2625 (XXV)6

on 24 October 1970 by the General Assembly of the United Nations Organiza-
tion, which proclaims solemnly that it is the duty of States to foster the fulfil-
ment of the principle of equal rights between peoples and their right to self-
determination, with the aim of bringing colonialism to a speedy end.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for subsequent actions, see annex A in
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724, 736,
738, 749, 763 and 771.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.
3 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemental consultative de la navigation

maritime.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133.
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement

No. 16 (A/4684), p. 66.
6 Ibid., Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), p. 121.
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No 9159. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATIONS et ADHtSION (a)
Instruments diposis aupr~s de l'Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime les

3 juin 1971

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 3 septembre 1971.)

ROUMANIE a

(Pour prendre effet le 3 septembre 1971.)
Avec la d~claration suivante :

a) (( Le Conseil d'ttat de la R~publique socialiste de Roumanie considre
que le maintien de l'tat de d~pendance de certains territoires auxquels se
r6f~re la r~glementation de l'article 32 de la Convention 2, n'est pas en concor-
dance avec la D6claration sur l'octroi de l'ind~pendance aux pays et peuples
coloniaux, adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies
le 14 d~cembre 1960 par la r~solution 1514 (XV) 3, par laquelle est proclamde
la ncessit6 de mettre fin d'une mani6re rapide et sans conditions au colonia-
lisme sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations, ni avec la D6cla-
ration relative aux principes du droit international touchant les relations ami-
cales et la cooperation entre les P-tats conform~ment . la Charte des Nations
Unies, adopt~e A l'unanimit6 par la resolution 2625 (XXV) 3 du 24 octobre 1970
de l'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies, qui proclame
solennellement le devoir des ttats de favoriser la r~alisation du principe de
l'6galit6 de droits des peuples et de leur droit h disposer d'eux-m~mes, dans
le but de mettre rapidement fin au colonialisme )).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640, p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724,
736, 738, 749, 763 et 771.

2 Ibid., vol. 640, p. 133.
3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde ginkrale, quinziame session, Suppliment no 16

(A/4684), p. 70.
4 Ibid., vingt-cinqui~me session, Suppliment no 28 (A/8028), p. 131.
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(b) The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers
that the provisions of Article 27, paragraph one, of the Convention are not in
accordance with the principle that multilateral international treaties whose
aims and objects concern the international community as a whole, should be
open to participation by all.

(c) The Government of the Socialist Republic of Romania considers as
null and void the approval of the International Convention on Load Lines done
in London on 5 April 1966 on behalf of the self-styled authority of Chiang Kai
Chek, since the only Government with the right to make undertakings on
behalf of China and to represent it at international level is the Government
of the Chinese People's Republic.

(d) The Government of the Socialist Republic of Romania considers that
the approval given by the (( Kepublic oi Korea, to the international Con ven iiiui
on Load Lines done in London on 5 April 1966 has no legal effect, since the
South Korean authorities have no title to speak on behalf of Korea.

19 July 1971

IVORY COAST

(To take effect on 19 October 1971.)

Certified statements were registered by the Inter- Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 30 July 1971.

No. 9159
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b) (( Le Conseil d'etat de la Rdpublique socialiste de Roumanie consid~re
que les dispositions du paragraphe premier de l'article 27 de la Convention, ne sont
pas en concordance avec le principe selon lequel les trait~s internationaux
multilat~raux dont L'objet et le but int~ressent la communaut6 internationale
dans son ensemble, doivent Wre ouverts h la participation universelle )).

c) (( Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie consid~re
comme nulle et non avenue l'approbation par les soi-disant autoritds de Tchang
Kai-chek h la Convention internationale sur les lignes de charge, faite h Londres,
le 5 avril 1966, car le seul Gouvernement en droit d'assuner des obligations
au nom de la Chine et de la representer sur le plan international est le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire de Chine )).

d) (( Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie considre
que 'approbation par la (( R~publique de Corde )) de la Convention internatio-
nale sur les lignes de charge, faite Ai Londres, le 5 avril 1966, est un acte illdgal,
car les autorit~s de la Cor~e du Sud ne peuvent en aucun cas agir au nom de la
Corde )).

19 juillet 1971

C6TE D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 19 octobre 1971.)

Les dclarations certifijes ont W enregistrdes par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime le 30 juillet 1971.

NO 9159
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

WITHDRAWAL

Notification received on:

30 July 1971

THAILAND

(To take effect on 28 October 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691,
699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723, 724, 727, 735, 752, 760 and 771.
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No 9369. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEMBRE 19681

RETRAIT

Notification revue le

30 juillet 1971

THAiLANDE

(Pour prendre effet le 28 octobre 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690,
691, 699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723, 724, 727, 735, 752, 760 et 771.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 July 1971

FRANCE

(To take effect on 27 August 1971.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 4, France wishes to make it clear that it interprets
the reference made therein to the principles of the Universal Declaration of
Human Rights and to the rights set forth in article 5 of the Convention 2 as
releasing the States Parties from the obligation to enact anti-discrimination
legislation which is incompatible with the freedoms of opinion and expression
and of peaceful assembly and association guaranteed by those texts.

With regard to article 6, France declares that the question of remedy
through tribunals is, as far as France is concerned, governed by the rules of
ordinary law.

With regard to article 15, France's accession to the Convention may not
be interpreted as implying any change in its position regarding the resolution
mentioned in that provision.a

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778 and 786.

2 Ibid., vol 660, p. 195.
3 In a communication received subsequently, the Government of France indicated that the

first paragraph of the above declaration did not purport to limit the obligations under the Conven-
tion in respect of the French Government, but only to record the latter's interpretation of
article 4 of the Convention.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADH]RSION

Instrument diposg le

28 juillet 1971

FRANCE

(Pour prendre effet le 27 aofit 1971.)

Avec la d~claration suivante :

(( En ce qui concerne I'article 4, la France tient h pr~ciser qu'elle inter-
prate la r6f~rence qui y est faite aux principes de la declaration universelle
des droits de l'homme ainsi qu'aux droits 6nonc6s dans l'article 5 de la m~me
Convention 2 comme ddliant les ktats parties de l'obligation d'6dicter des dispo-
sitions rdpressives qui ne soient pas compatibles avec les libert~s d'opinion
et d'expression, de r~union et d'association pacifiques qui sont garanties par
ces textes.

(( En ce qui concerne l'article 6, la France ddclare que la question du recours
devant les tribunaux est r~gle, en ce qui la concerne, selon les normes du
droit commun.

(( En ce qui concerne 1'article 15, l'adh~sion de la France la Convention
ne peut 6tre interpr~t~e comme impliquant une modification de sa position

1'6gard de la r~solution vis6e dans cette disposition . ))

L Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763,
771, 774, 778 et 786.

2 Ibid., vol 660, p. 195.
3 Aux termes d'une communication ultdrieure, le Gouvernement frangais a pr4cisd que le

premier paragraphe de la ddclaration prdcitde n'avait pas pour but de rdduire la portde des obli-
gations prdvues par la Convention en ce qui le concernait, mais de consigner son interprdtation
de 1'article 4 de ladite Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 10996. CONVENIO SOBRE EL REGIMEN DE INDUSTRIAS CENTROAME-
RICANAS DE INTEGRACION

PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE EL RI GIMEN DE INDUSTRIAS CENTROAMERICANAS
DE INTEGRACI6N

Los Gobiernos de las Repdblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nica-
ragua y Costa Rica,

Considerando ia importancia de establecel u a turtri3 industr centroame-

ricanas de integraci6n para promover el desarrollo econ6mico, el uso racional de los
recursos y el crecimiento equilibrado entre paises;

Considerando la conveniencia de crear sistemas complementarios de estimulo
al establecimiento de actividades industriales de particular interns para el desarrollo
econ6mico de la regi6n; y

Con base en lo dispuesto por los articulos IX del Convenio sobre el Rfgimen de
Industrias Centroamericanas de Integraci6n y 35 de su Protocolo;

Han decidido, celebrar el presente Segundo Protocolo a dicho Convenio, a cuyo
efecto ban designado a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefior Jefe de Gobierno de la Repfiblica de Guatemala, al Sefior

Carlos Enrique Peralta M~ndez, Ministro de Economia.
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al Sefior Abelardo

Torres, Ministro de Economia.
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de Honduras, al Sefior Manuel

Acosta Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda.
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica de Nicaragua, al Sefior Silvio

Arguello Cardenal, Ministro de Economia.
Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica de Costa Rica, al Sefior Bernal

Jim~nez Monge, Ministro de Economia y Hacienda;
quienes, despufs de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente

Capitulo I

INDUSTRIA DE VIDRIO PLANO 0 EN LAMINAS

I. CAMPO DE APLICACI6N

Articulo I

Los Estados Contratantes declaran como industria de integraci6n a la de vidrio
plano y acogen dentro del Convenio sobre el R~gimen de Industrias Centroamericanas
de Integraci6n a la planta productora de vidrio plano o en laminas, que se estable-
cerd en la Repdiblica de Honduras.

La sociedad propietaria de la planta de integraci6n deberA quedar constituida
en un plazo de seis meses a partir de la fecha de vigencia de este Protocolo, debiendo
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iniciar la construcci6n de las instalaciones a mds tardar doce meses despu~s de dicha
fecha de vigencia.

La producci6n deberd iniciarse dentro de veinticuatro meses, siempre contados
a partir de la fecha de vigencia de este instrumento.

Articulo 2

El Consejo Ejecutivo, mediante acuerdo y con base en el programa de producci6n
de la planta y un dictamen que al efecto preparard el ICAITI, determinard las clases
y espesores de vidrio plano o en lIminas, que serdn amparados por este Protocolo y
en su fecha inicial de vigencia. Asimismo, podrd incluir nuevas clases o espesores,
siempre mediante acuerdo, previa comprobaci6n de que la fdbrica los produce en
condiciones adecuadas para abastecer el mercado centroamericano. Dichos acuerdos
serAn publicados en el diario oficial de cada uno de los paises, para los efectos legales
correspondientes, dentro del tdrmino de treinta dias a que se refiere el articulo 16.

II. INVERSI6N Y cOMPosIcI6N DEL CAPITAL

A rticulo 3

La sociedad propietaria de la planta de integraci6n invertird el equivalente
aproximado de dos millones de d6lares de los Estados Unidos de Amdrica. El capital
social inicial de la empresa, de aproximadamente un mill6n de d6lares, de los Estados
Estados Unidos de America, estarA constituido en proporci6n no menor de un
sesenta por ciento de origen centroamericano.

Esta proporci6n de capital centroamericano deberA mantenerse en todo
momento, inclusive en casos de ampliaci6n del capital social, y serd aplicable a
cualquiera otra persona natural o juridica, que liegare a adquirir la propiedad de la
planta o el derecho de su explotaci6n.

Los titulos que representen el capital social de origen centroamericano serAn
siempre nominativos.

III. CAPACIDAD

Articulo 4

La planta de integraci6n tendrA como minimo una capacidad instalada inicial
de producci6n anual de 6 100 toneladas mdtricas de vidrio plano o en laminas
en la secci6n de hornos. Tambidn tendr unacapacidadmfnimainstaladadelaminaci6n
de 8 500 toneladas m~tricas para satisfacer la demanda de los paises signatarios en la
forma prevista en este Protocolo.

IV. GARANTfA DE ABASTECIMIENTO DEL MERCADO

Articulo 5

La sociedad propietaria de la planta de integraci6n no podrd constituirse en
distribuidora de los productos especificamente amparados por este Rdgimen,

NO 10996
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ni vender a travds de distribuidores exclusivos; tampoco dejard de cubrir sin causa
justificada los pedidos que le sean formulados por los distribuidores.

Articulo 6

La Sociedad propietaria de la planta deberi garantizar un suministro adecuado
y constante de vidrio plano o en laminas, de las clases y espesores cuya producci6n
estd protegida por el Rdgimen Arancelario que se establece en este Protocolo, y
dentro de la capacidad a que se refiere el Articulo 4.

La Secretaria Permanente determinari, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes, los casos de incumplimiento de esta garantia. Para ello, tendrd en
cuenta el monto de las existencias registradas y los demds elementos de juico que
i uzLue pertinentes. En tales casos y en aquellos en que la capacidad total de la
planta resultare insuficiente para satisfacer la demanda centroamericana, ios gobie iuz
con base en resoluciones del Consejo Ejecutivo tomadas por mayoria de votos,
podrdn autorizar mediante licencias, la importaci6n de los productos amparados
por este Protocolo, la cual estard sujeta al pago de un aforo de 0,05 de d6lar de los
Estados Unidos de America por kilogramo, peso bruto, y 15 por ciento ad valorem
c.i.f. La autorizaci6n se harA por el monto que sea necesario para asegurar un
abastecimiento adecuado del mercado.

Articulo 7

Si la producci6n o el abastecimiento de vidrio plano o en laminas, de cualquiera
de las clases y espesores a que se refiere el articulo anterior, fuere interrumpido la
empresa darA aviso inmediato a la Secretaria Permanente, quien a su vez lo comuni-
carA al Consejo Ejecutivo.

En caso de interrupci6n, el Consejo adoptard todas las medidas que estime
necesarias para asegurar el abastecimiento adecuado del mercado de los paises
miembros. Con base en la resoluci6n que adopte el Consejo, los Gobiernos podrdn
extender licencias para la importaci6n de dicho producto, procedente de terceros
paises, sujeto al pago del gravamen establecido en el pArrafo final del articulo 6.
Las resoluciones se adoptardn por mayoria de votos.

V. GARANTIA DE PRECIOS

Articulo 8

La empresa deberd abastecer el mercado de los paises signatarios en condiciones
de precios razonables y competitivos.

El Consejo Ejecutivo fijarA, mediante acuerdo, los precios por metro cuadrado
al distribuidor y al consumidor, con base en un estudio de la Secretaria Permanente
que tenga en cuenta los precios y condiciones normales en el comercio del vidrio
plano en o en ldminas, en una 6poca anterior y cercana a la vigencia del Protocolo.
Los precios se entenderAn para los productos puestos en la bodega del distribuidor,
incluyendo seguro. AdemAs, para fijar los precios al consumidor, deberi tomarse
en cuenta los distintos factores que intervienen en la comercializaci6n del vidrio,
tales como servicios adicionales prestados por el distribuidor y las p~rdidas y desper-
dicios derivados del manejo del producto.

No. 10996
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En todo caso, los precios m~ximos por metro cuadrado a los distribuidores,
serdn fijados por el Consejo Ejecutivo, con base en un estudio exhaustivo que realizar.
la Secretaria Permanente dentro de un plazo de tres meses a partir de la suscripci6n
del presente Protocolo. Dichos precios mAximos se fijardn de tal modo que se obtenga
una adecuada protecci6n del consumidor, al mismo tiempo que se asegure la viabilidad
econ6mica de la planta de integraci6n.

El Consejo Ejecutivo serd el 6rgano encargado de vigilar, a travis de la Secretaria
Permanente, la correcta aplicaci6n de estas disposiciones, y de autorizar, en su caso,
siempre mediante acuerdo, las modificaciones que sean aconsejables introducir en los
precios en raz6n de variaciones en los costos de producci6n. Los acuerdos a que
se refiere este articulo serAn publicados en el diario oficial de cada uno de los paises
para efectos legales, dentro de los treinta dias a que se refiere el articulo 16.

VI. NORMAS DE CALIDAD

Articulo 9

Los productos de la planta de integraci6n deberAn cumplir las normas de calidad
que serAn formuladas por el ICAITI y aprobadas por el Consejo Ejecutivo.

El ICAITI queda encargado de comprobar peri6dicamente el cumplimiento de
dichas especificaciones, comunicando el resultado de esta comprobaci6n a la Secretaria
Permanente. El Consejo Ejecutivo, por mayoria de votos, determinar las medidas
que deberAn aplicarse en caso de incumplimiento, incluyendo entre ellas la autori-
zaci6n de impartaciones mediante el pago de los aforos que se indican en el articulo 6.

VII. RtGIMEN ARANCELARIO

Articulo 10
Los Estados Contratantes adoptan la clasificaci6n y los gravamenes a la impor-

taci6n que se expresan en seguida:

Gravdmenes Uniformes
a la Importaci6n

Parfida Especifico Ad valorem
de la NA UCA Descripci6n Unidad (8 por unidad) (% c.i.f.)

664-03-00 Vidrio en lUminas (comnmente
usado para ventanas), no elabo-
rado, con o sin color ...... ... K.B. 0,10 10

664-04-00 Vidrio en l~minas, claro, plano, afi-
nado y pulido por ambos lados
(cominmente usado para espejos,
vitrinas, mostradores, etc.), sin
otra elaboraci6n ..... ........ KB. 0,10 10

664-05-00 Vidrio colado o laminado (transli-
cido), estriado, impreso, ondulado,
escarchado, esmerilado, estam-
pado, prensado o reforzado con
alambre, con o sin color, pero sin
otra elaboraci6n ..... ........ KB. 0,10 10

N- 10996
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VIII. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 11

Los productos de la planta de integraci6n gozardn de libre comercio entre los
territorios de las Partes Contratantes.

Los productos de las plantas que se establecieren dentro de la misma rama
industrial con posterioridad a la fecha de suscripci6n del presente Protocolo, pero que
no estdn acogidas al Convenio sobre el Regimen de Industrias Centroamericanas de
Integraci6n, gozardn de rebajas arancelarias sucesivas de un diez por ciento anual de
los aforos uniformes centroamericanos establecidos en el articulo 10 de este Protocolo.

Dichas rebajas comenzarin a contarse desde la fecha en que est6 obligada a
iniciar su producc16n !a p!antn ;mprada. por este Protocolo.

Articulo 12

Los beneficios del Convenio sobre el Rgimen de Industrias Centroamericanas
de Integraci6n no podrdn restringir o limitar el intercambio conercial que se estuviese
realizando al amparo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 13

La planta de integraci6n gozari por un periodo de diez afhos, de exenci6n de
gravdmenes sobre la importaci6n de materias primas o productos intermedios
utilizados por dicha planta; tambidn estarA exenta de los impuestos que recaigan
sobre la producci6n o el consumo de dichas materias primas o productos intermedios,
o en su caso se le devolverd el monto correspondiente. Los demds beneficios tributarios
se regiran por la legislaci6n vigente en materia de fomento industrial.

Sin embargo, el gobierno no otorgara exenciones ni reducciones de derechos
aduaneros a la importaci6n procedente de fuera de Centroamfrica, para articulos
producidos en los Estados Contratantes en condiciones adecuadas.

Articulo 14

La incorporaci6n de las plantas adicionales que se requieren ,para satisfacer
la demanda del Mercado centroamericano, se efectuard sin necesidad de nuevo
Protocolo, mediante decisi6n del Consejo Ejecutivo adoptada por mayoria de votos
y conforme a los procedimientos previstos en el articulo IX del Convenio sobre
el R6gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, quedardn sujetas a las
misrnas condiciones en cuanto a composici6n de capitales, precios, calidad y garantia
de abastecimiento, exigidas en este Protocolo a las primeras, y se les otorgard los
mismos privilegios.

Articulo 15

Si la sociedad no fuera constituida en el plazo que se estipula en el articulo 1
o no se iniciare la construcci6n de las instalaciones y la producci6n dentro de los
plazos que alli mismo se mencionan, quedari sin efecto la disposici6n por medio
de la cual se acoge la planta dentro del Convenio sobre el R~gimen de Industrias
Centroamericanas de Integraci6n, pudiendo acogerse cualquiera otra planta en
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otro pals de Centroam~rica, de conformidad con el procedimiento estipulado en el
articulo 14 anterior.

Sin embargo, de lo dispuesto en el p.rrafo anterior, el Consejo Ejecutivo deberA
prorrogar los plazos mencionados por causas debidamente justificadas.

Articulo 16

Los acuerdos del Consejo a que se refieren los articulos 2 y 8 anteriores, deberdn
tomarse a mAs tardar quince dias despu~s de que la Secretaria Permanente haya
notificado a los gobiernos que la capacidad inicial de la planta es la que figura en el
articulo 4, y que sus productos lenan los requisitos de calidad a que se refiere el
articulo 9, ambos del presente Protocolo.

El R6gimen Arancelario previsto en el articulo 10 entrari en vigencia treinta
dias despues de la fecha en que la SIECA comunique a los gobiernos los acuerdos
a que se alude en el pirrafo anterior. La Secretaria Permanente deberd publicar en
esta mismi fecha y en forma simult~nea en uno de los diarios de mayor circulaci6n de
cada pis, dicha comunicaci6n asi como los acuerdos de referencia.

Articulo 17

La sociedad propietaria de la planta a que se refiere el articulo I, deberd presentar
ante su Gobierno, una declaraci6n debidamente legalizada, obligindose a cumplir con
todas las condiciones establecidas en este Protocolo, como requisito para el goce de los
beneficios del R6gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n. Dicha
declaraci6n serA remitida a la Secretaria Permanente, para los efectos legales, conforme
el articulo XXIV del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.
La Secretaria Permanente, a su vez, lo comunicar al Consejo Ejecutivo.

Articulo 18

A fin de evitar importaciones especulativas de productos extranjeros, el Consejo
Ejecutivo, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, podrd decidir sobre
la necesidad de que los paises sometan restricciones o cuotas a la importaci6n de vidrio
plano o en 16minas, en cualquier tiempo anterior a la fecha en que hubiere de iniciarse
la producci6n centroamericana. Los Gobiernos actuardn conforme a las resoluciones
adoptadas por el Consejo.

Articulo 19

Cuando a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes el Consejo Ejecu-
tivo compruebe la existencia de importaciones realizadas a un precio inferior a su
valor normal, o a las cotizaciones regulares del mercado internacional, o bajo
pr~cticas de comercio desleal que causen o amenacen causar perjuicio a la planta
de integraci6n, los Gobiernos ordenardn la suspensi6n de las importaciones procedentes
de exportadores que hayan incurrido en las prdcticas sefialadas, sin perjuicio de las
demAs medidas que acuerde el Consejo Ejecutivo de conformidad con las disposiciones
del Capitulo III del Protocolo de San Jos6 sobre equiperaci6n arancelaria, del
31 de julio de 1962. La suspensi6n se mantendrA por el tiempo que se estime necesario.
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Articulo 20

Se considera que una mercancia extranjera ha sido importada a un precio inferior
a su valor normal, cuando el precio en fdbrica cobrado por ]a mercancia en el pais
exportador fuere menor que :
a) El precio comparable, en condiciones normales de comercio, de una mercancia

similar destinada al consumo del mercado interno del pais exportador; o
b) El precio comparable mds alto, en condiciones normales de comercio, de una

mercancia similar, destinada a la exportaci6n a un tercer pais; o
c) El costo de producci6n de esta mercancia en el pats de origen, mds un aumento

razonable por gastos de venta y utilidad.

-411' .xI 21

El Consejo Ejecutivo a travis de la Secretaria Permanente, vigilard el cumpli-
miento de las disposiciones del presente Protocolo en lo que se refiere a los derechos
y obligaciones relativos a la planta de integraci6n; para lo cual 6sta deberd suministrar
a la Secretaria un informe mensual sobre producci6n y existencias de sus productos
y cualquiera informaci6n adicional que se le solicite.

Capitulo II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 22
Los Estados Contratantes convienen, mediante el presente Protocolo, en

adicionar a la lista de productos contenida en el articulo 31 del Protocolo al Convenio
sobre el R6gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, suscrito en la
ciudad de San Salvador, Repdblica de El Salvador, el veintinueve de enero de mil
novecientos sesenta y tres, los siguientes rubros, a los cuales les serdn aplicables
las disposiciones pertinentes contenidas en el Capitulo IV del referido Protocolo

GCavdmenes Uniformes

Subpartida a la importaci6n
de la NA UCA

o inciso arancelario Especifico Ad valorem
uniforme Descripci6n Unidad (8 por unidad) (% c.i.f.)

511-01-02 Acido sulffirico ........... ... K.B. 0,04 13
641-19-08 Papel n.e.p., en rollos o pliegos
641-19-08-01 Papel absorbente no cortado, en ro-

los grandes o bobinas para uso sa-
nitario ...... ........... KB. 0,10 12

642-09-06 Papel higidnico, en hojas o en rollos . K.B. 0,20 10
684-02-01 Hojas y fojas delgadas de aluminio

con o sin forro de papel, con impre-
sos o sin ellos (papel de aluminio). K.B. 0,20 25

699-21-04 Cilindros metAlicos para gases com-

prirnidos y recipientes anAlogos que
resistan presi6n, sin soldadura o
con fondos soldados .... ...... KB. 0,10 10
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Capitulo III

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 23

Este Protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad con
las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberdn depositarse en la Secretaria General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. El Protocolo entrard en vigor ocho
dias despuds de la fecha en que se deposite el tercer instrumento de ratificacion para
los tres primeros depositantes, y para los subguientes, en la fecha de ddp6sito de sus
respectivos instrumentos.

Articulo 24

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos serd
depositaria del presente Protocolo y enviard copias certificadas del mismo a las
Cancillerias de cada uno de los Estados Contratantes, y a la Secretaria Permanente del
Tratado General, a las cuales notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno
de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigor el Protocolo, procederd, tambidn
a enviar copia certificada de 6ste a la Secretaria General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas, para los fines de registro que sefiala el articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

Articulo 25

La duraci6n del presente Protocolo estard sujeta a la del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo
en la ciudad de San Salvador, Repfiblica de El Salvador, el dia cinco del mes de
noviembre de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala : Por el Gobierno de Honduras
CARLOS ENRIQUE PERALTA M1tNDEZ MANUEL AcOSTA BONILLA

Ministro de Economia Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de El Salvador: Por el Gobierno de Nicaragua

ABELARDO TORRES SILVIo ARGiJELLO CARDENAL

Ministro de Economia Ministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Rica

BERNAL JIMtNEZ MONGE

Ministro de Economia y Hacienda

PROTOCOLO AL CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE EQUIPARAcI6N DE GRAVAMENES

A LA IMPORTAcI6N Y AL CONVENIO SOBRE EL RtGIMEN DE INDUSTRIAS CENTRO-

AMERICANAS DE INTEGRAcI6N (SISTEMIA ESPECIAL DE PROMocI6N DE ACTIVIDADES

PRODUCTIVAS - SEGUNDO PROTOCOLO DE MANAGUA)

[Published under No. 6542: see page 181 of this volume -Publi sous le no 6542:
voir page 181 du prisent volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10996. AGREEMENT ON THE RIGIME FOR CENTRAL AMERICAN
INTEGRATION INDUSTRIES. SIGNED AT TEGUCIGALPA ON 10 JUNE
19581

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SAN SALVADOR ON

5 NOVEMBER 1965

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,
acting on behalf of the Parties in accordance with article 24 of the Protocol, on
27 July 1971.

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Considering that the establishment of Central American Integration Industries
in their territories is important for the promotion of economic development, the
rational use of ressources and balanced growth among countries;

Considering the desirability of creating complementary systems to promote
the establishment of industrial activities of particular interest for the economic
development of the region; and

On the basis of the provisions of article IX of the Agreement on the Regime
for Central American Integration Industries' and article 35 of the Protocol thereto ;'

Have decided to sign this Second Protocol to the Agreement, and for that
purpose have appointed as their respective plenipotentiaries:
His Excellency The President of the Republic of Guatemala: Mr. Carlos Enrique

Peralta M~ndez, Minister for Economic Affairs;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 151.

2 Came into force on 26 January 1968 for the following States, i.e. eight days after the date

of the deposit of the third instrument of ratification with the General Secretariat of the Organi-
zation of Central American States, in accordance with article 23 :

State Date of deposit

Costa Rica ........ ..................... ... 11 August 1967
Honduras ........ ..................... ... 18 January 1968
Nicaragua ........ ..................... ... 18 January 1968

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the date of deposit
of their instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article 23

State Date of deposit

01\ Guatemala ....... ..................... .... 27 February 1968
El Salvador ....... .................... ... 14 March 1969
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10996. CONVENTION RELATIVE AU RIRGIME DES INDUSTRIES
CENTRAMP-RICAINES D'INTt1GRATION 1tCONOMIQUE. SIGNIRE A
TEGUCIGALPA LE 10 JUIN 19581

PROTOCOLE 
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNE X SAN SALVADOR LE

5 NOVEMBRE 1965

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Secretariat de l'Organisation des JEtats d'Amirique centrale, agissant
au nom des Parties contractantes, conformiment ii l'article 24 du Protocole, le
27 juillet 1971.

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Honduras,
du Nicaragua et du Costa Rica,

Considdrant qu'il importe d'dtablir sur leur territoire des industries centram6-
ricaines d'int6gration afin de promouvoir le ddveloppement 6conomique, l'utilisation
rationnelle des ressources et l'6quilibre de la croissance entre les pays,

Consid~rant qu'il est souhaitable de crder des syst~mes compl~mentaires des-
tin~s encourager l'tablissement d'activitds industrielles prdsentant un int~r~t
particulier pour le d~veloppement 6conomique de la r~gion,

Se fondant sur les dispositions des articles IX de la Convention sur le r~gime
des industries centramdricaines d'int~gration 6conomique1 et l'article 35 de son
protocole1,

Oat d~cid6 de conclure le present Protocole et ont, A cet effet, ddsign6 leur
pldnipotentiaires respectifs, A savoir :
Le Chef du Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala, M. Carlos Enrique

Peralta M~ndez, Ministre de l'6conomie;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 770, p. 151.
2 Entrd en vigueur le 26 janvier 1968 pour les Etats suivants, soit huit jours apris la date

du d~p6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du secretariat de l'Organisation des
Etats de l'Amrique centrale, conformrment h l'article 23 :

Ptat Date du dip6t

Costa Rica ....... ..................... .... 11 aoflt 1967
Honduras ........ ...................... . 18 janvier 1968
Nicaragua ........ ...................... . 18 janvier 1968

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour les Etats suivants le jour du ddp6t de
leur instrument de ratification auprZs du Secrdtariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique
centrale, conformdment A l'article 23

ftat Date du dipdt

Guatemala ........ ..................... ... 27 fdvrier 1968
El Salvador ........ ..................... ... 14 mars 1969
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His Excellency The President of the Republic of El Salvador: Mr. Abelardo Torres,
Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Honduras: Mr. Manuel Acosta
Bonilla, Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Silvio Argiello
Cardenal, Minister for Economic Affairs;

His Excellency The President of the Republic of Costa Rica: Mr. Bernal Jimdnez
Monge, Minister for Economic and Financial Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Chapter I

PLATE OR LAMINATED GLASS INDUSTRY

I. FIELD OF APPLICATION

Article I

The Contracting States declare that the plate or laminated glass industry
is an integration industry, and they admit to the benefits of the Agreement on the
Rgime for Central American Integration Industries the plant producing plate or
laminated glass to be established in the Republic of Honduras.

The entreprise owning the integration plant shall be set up within six months
from the date on which this Protocol enters into force, and construction of the
installations shall begin not later than twelve months from that date.

Production shall start within twenty-four months from the date on which
this instrument enters into force.

Article 2

The Executive Council, by agreement and on the basis of the production pro-
gramme of the plant and a report to be prepared by the Central American Research
Institute for Industry (ICAITI), shall determine the kinds and thicknesses of plate
or laminated glass to be covered by this Protocol immediately upon its entry into
force. It may also include new kinds and thicknesses, also by agreement, after it
has been ascertained that the factory is able to produce enough of them of good
enough quality adequately to supply the Central American market. These agree-
ments shall be published in the official gazette of each country, for all appropriate
legal purposes, within the period of thirty days referred to in article 16.
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Le President de la Rdpublique d'El Salvador, M. Abelardo Torres, Ministre de
l'6conomie;

Le President de la Rdpublique du Honduras, M. Manuel Acosta Bonilla, Ministre
de l'6conomie et des finances;

Le President de la R~publique du Nicaragua, M. Silvio Argiiello Cardenal, Ministre
de l'6conomie;

Le Pr6sident de la R~publique du Costa Rica, M. Bernal Jimdnez Monge, Ministre
de l'6conomie et des finances;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier

INDUSTRIE DU VERRE PLAT

I. CHAMP D'APPLICATION

A rticle premier

Les Ittats contractants d6clarent l'industrie d'int~gration l'industrie du verre
plat et appliquent les dispositions de la Convention relative au r~gime des industries
centram~ricaines d'int~gration 6conomique . l'usine de verre plat qui sera construite
en R~publique du Honduras.

La socift6 propri~taire de l'usine d'int~gration devra 6tre constitute dans un
ddlai de six mois A compter de la date d'entre en vigueur du present Protocole.
La construction des installations devra commencer douze mois au plus tard apr~s
ladite entrde en vigueur.

L'usine entrera en exploitation dans un d~lai de vingt-quatre mois, toujours
h compter de la date de l'entr~e en vigueur du present instrument.

Article 2

Le Conseil exdcutif, apr~s 8tre parvenu h un accord sur ce point, d6terminera,
A partir du programme de production de l'usine et de l'avis formul6 par l'Institut
centram6ricain de recherche et de technologie industrielle (ICARTI), les types et
les 6paisseurs de verre A vitre ou de verre I glace auxquels le present Protocole
sera applicable h la date de son entree en vigueur. Le Conseil pourra, par voie d'accord,
en 6tendre l'application h de nouveaux types ou h de nouvelles 6paisseurs apr~s
s'6tre assur6 que l'usine les produit dans des conditions addquates pour alimenter
le march6 centramdricain. Les accords du Conseil seront publi~s au Journal officiel
de chacun des pays aux fins des effets juridiques pertinents, dans le ddlai de 30 jours
6tabli l'article 16.

No 10996



392 United Nations - Treaty Series 1973

II. INVESTMENT AND COMPOSITION OF CAPITAL

Article 3

The company owning the integration plant shall invest the equivalent of approx-
imately $US 2 million. The initial registered capital of the enterprise, equivalent
to $US 1 million, shall comprise not less than 60 per cent of capital of central Ameri-
can origin.

This proportion of Central American capital shall be maintained at all times,
even in the case of increases in the capital, and shall be applicable to any other
natural or juridical person who may acquire ownership of the plant or the right
to oDerate it.

The certificates represenindi thc capital of Central American origin shall always
bear the names of their owners.

III. CAPACITY

Article 4

The initial annual installed capacity of the furnaces of the integration plant
shall be at least 6,100 metric tons of plate or laminated glass. The plant must
also have an installed lamination capacity of at least 8,500 metric tons in order
to meet the demand of the signatory countries as provided in this Protocol.

IV. MARKET SUPPLY GUARANTEE

Article 5

The company owning the integration plant may not set itself up as a distri-
butor of the products specifically covered by this Regime, nor may it sell through
exclusive distributors; and it may not, without justification, refuse to fill orders
submitted to it by distributors.

Article 6

The company owning the plant shall be required to guarantee an adequate
and steady supply of plate or laminated glass, of the kinds and thicknesses whose
production is protected by the tariff r6gime established in this Protocol, within
the limits of the capacity referred to in article 4.

The Permanent Secretariat shall, at the request of any of the Contracting
Parties, determine the cases in which this guarantee is not being complied with.
It shall for this purpose take into account the registered inventory and any other
factors it considers relevant. In such cases, and if the total capacity of the plant
is insufficient to meet Central American demand, the Governments may authorize,
on the basis of Executive Council resolutions adopted by a majority vote, the import-
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II. MONTANT DES INVESTISSEMENTS ET R1tPARTITION DU CAPITAL

Article 3

La soci~t6 propridtaire de l'usine d'intdgration investira l'6quivalent d'environ
2 millions de dollars des ]tats-Unis d'Am~rique. Le capital social initial de l'entre-
prise, 6quivalant h environ 1 million de dollars, sera constitu6 pour 60 p. 100 au
moins de capitaux d'origine centram6ricaine.

Ce pourcentage de capital d'origine centramricaine devra tre maintenu
tout moment, notamment en cas d'augmentation du capital social et sera applicable
h toute autre personne physique ou morale qui viendrait h acqu~rir la propridt6
de l'usine ou le droit de l'exploiter.

Les titres qui repr~sentent le capital social d'origine centram~ricaine seront
toujours nominatifs.

III. CAPACITI DE PRODUCTION

Article 4

L'6tablissement d'int~gration aura au minimum une capacit6 initiale de pro-
duction de 6 100 tonnes m~triques de verre plat par an en ce quiconcerne les fours
et une capacit6 install6e de laminage de 8 500 tonnes mttriques par an, en vue de
satisfaire la demande des pays signataires dans la forme pr~vue dans le present
Protocole.

IV. GARANTIE D'APPROVISIONNEMENT DU MARCHIt

Article 5

La socit6 propri~taire de l'6tablissement d'int~gration ne pourra assurer elle-
m~me la distribution des produits expressdment visas par le pr6sent r6gime, ni
vendre lesdits produits par l'interm~diaire de distributeurs exclusifs. Elle ne pourra
pas non plus, en l'absence d'une cause justifi~e, refuser de satisfaire les commandes
adress~es par les distributeurs.

Article 6

La socidt6 propri~taire de l'usine sera tenue de garantir un approvisionnement
addquat et constant en verre plat des types et 6paisseurs dont la fabrication est
protdg~e par le regime douanier 6tabli dans le prdsent Protocole, dans les limites
des capacit~s de production 6nonc6es h I'article 4.

A la demande de l'une quelconque des parties contractantes, le Secretariat
permanent constatera les cas d'inex~cution de ladite garantie. A cette fin, il tiendra
compte du montant des stocks d~clards et des autres 6lments d'appr~ciation qu'il
estimera pertinents. Dans les cas d'inex6cution et lorsque la capacit6 totale de l'usine
s'av~rerait insuffisante pour satisfaire la demande du march6 centram~ricain, les
gouvernements, se fondant sur les r~solutions adopt~es par le Conseil ex~cutif ih la
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ation under licence of the products covered by this Protocol, subject to the payment
of a duty of $US 0.05 per kilogramme of gross weight and 15 per cent ad valorem
c.i.f. The authorization shall be granted for the volume necessary to ensure an
adequate market supply.

Article 7

If the production or supply of plate or laminated glass of any of the kinds or
thicknesses referred to in the preceding article is interrupted, the enterprise shall
forthwith inform the Permanent Secretariat, which in turn shall notify the Executive
Council.

In the event of suci itel-rrupticn, the Cnilncil shaall take whatever measures
it considers necessary to ensure that the markets of the member countries are ade-
quately supplied. On the basis of a resolution adopted by the Council, the Govern-
ments may grant licences for the import of the aforementioned product from third
countries, subject to payment of the duty established in the final paragraph of
article 6. Such resolutions shall be adopted by majority vote.

V. PRICE GUARANTEE

Article 8

It shall be incumbent upon the enterprise to supply the markets of the signatory
countries at reasonable and competitive prices.

The Executive Council, by agreement, shall establish the prices per square
metre to the distributor and the consumer, on the basis of a study by the Permanent
Secretariat, taking into account prices and normal conditions in the trade in plate
and laminated glass over a period prior but close to the date of this Protocol. The
prices shall be for products delivered to the distributor's warehouse, including
insurance. In establishing prices to the consumer, account shall also be taken of
the different factors involved in the marketing of glass, such as additional services
provided by the distributor and losses and waste resulting from handling.

In every case, the maximum prices per square metre to distributors shall be
established by the Executive Council on the basis of an exhaustive study to be made
by the Permanent Secretariat within a period of three months from the signing
of this Protocol. These maximum prices shall be set in such a way as to obtain
adequate protection for the consumer, while at the same time ensuring the economic
viability of the integration plant.

The Executive Council shall be the body entrusted with ensuring, through
the Permanent Secretariat, the proper application of these provisions, and with
authorizing, if necessary, and always by agreement, any price changes which may
be advisable in the light of changes in production costs. The agreements referred
to in this article shall be published in the official gazette of each country, for all
legal purposes, within the thirty-day period indicated in article 16.
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majorit6 des voix, pourront octroyer des licences aux fins de l'importation des produits
vis6s au present Protocole, lesquels devront acquitter un droit de 0,05 dollar des
]-tats-Unis par kilogramme brut et de 15 p. 100 de la valeur c.a.f. Les licences
d'importation seront limit~es aux quantitds n~cessaires pour assurer un approvi-
sionnement addquat du march6.

Article 7

Si la production ou la fourniture de verre plat de 'un des types ou de l'une
des 6paisseurs visas A l'article pr6cddent est interrompue, l'entreprise productrice
en avisera imm~diatement le Secrdtariat permanent, lequel avertira A son tour
le Conseil ex~cutif.

Le Conseil prendra alors toutes les mesures qu'il estimera n6cessaires pour
assurer l'approvisionnement addquat du march6 des pays membres. Apr~s que le
Conseil aura adopt6 une rdsolution h cet effet, les gouvernements pourront ddlivrer
des licences aux fins de l'importation dudit produit A partir de pays tiers; les articles
ainsi import~s devront acquitter le droit fix6 au dernier paragraphe de l'article 6.
Les r~solutions du Conseil seront adopt~es k la majorit6 des voix.

V. GARANTIE DES PRIX

Article 8

L'entreprise est tenue d'approvisionner le march6 des pays signataires 6 des
prix raisonnables et compdtitifs.

Le Conseil ex6cutif fixera, par voie d'accord, les prix de gros et de dtail au
mtre carr6, sur la base d'une 6tude du Secretariat permanent tenant compte des
prix et des conditions normales du commerce du verre plat A une date prdcddant
de peu l'entr~e en vigueur du Protocole. Les prix de gros s'entendront rendus chez
le distributeur, assurance comprise. Les prix h la consommation devront tenir
compte des facteurs particuliers qui interviennent dans la commercialisation du
verre, comme les services additionnels fournis par le distributeur et les pertes et
chutes ddcoulant de la manutention du produit.

En tous cas, les prix de gros maximums au m~tre carrd seront fixes par le Conseil
ex~cutif sur la base d'une 6tude exhaustive qu'effectuera le Secretariat permanent
dans un drlai de trois mois h compter de la signature du pr6sent Protocole. Ces
prix maximums seront fixes de mani~re h prot6ger addquatement le consommateur
et h assurer en mme temps la viabilit6 6conomique de l'6tablissement d'intdgration.

Le Conseil ex6cutif, par l'intermddiaire du Secretariat permanent sera charg6
de veiller h la stricte application des dispositions qui prdc~dent; il autorisera, le cas
6ch~ant, toujours par voie d'accord, les modifications de prix qu'il conviendrait
d'apporter en raison des variations des coftts de production. Les accords dont il est
question dans le present article seront publi~s au journal officiel de chacun des pays,
aux fins des effets juridiques pertinents, dans le d~lai de trente jours fix6 h 1'article 16.
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VI. STANDARDS OF QUALITY

Article 9

The products of the integration plant shall meet the standards of quality
laid down by the Central American Research Institute for Industry and adopted
by the Executive Council.

The Institute shall periodically investigate whether these standards are being
complied with and shall communicate the results of such investigation to the Per-
manent Secretariat. The Executive Council shall determine, by a majority vote,
the action to be taken in case of non-compliance, including authorization to effect
imports subject to payment of the tariffs indicated in article 6.

VII. TARIFF RtGIME

Article 10

The Contracting States shall adopt the following
duties and charges:

classification and import

Standard import duty

Specific
NA UCA item Description Unit ($ per unit) (% c-i.f.)

664-03-00 Plate glass (commonly used for

windo~ks), unworked, coloured or
not ...... ............. G.K. 0.10 10

664-04-00 Plate glass, unobscured, flat glass,
ground and polished on both sides
(commonly used for mirrors, show-
windows, display cases, etc.), not
otherwise worked ......... ... G. K. 0.10 10

664-05-00 Obscured or rolled glass (translu-
cent), wired, printed, corrugated,
frosted, ground, stamped, impres-

sed or reinforced with wire, colou-
red or not, but not otherwise
worked .. .. .......... . G.K. 0.10 10

VIII. GENERAL PROVISIONS

Article 11

The products of the integration plant shall enjoy free trade between the terri-
tories of the Contracting Parties.

The products of the plants which are set up within the same branch of industry
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VI. NORMES DE QUALITt

Article 9

Les produits de l'tablissement d'int~gration devront satisfaire aux normes
de qualit6 qui seront tablies par l'ICARTI et approuv~es par le Conseil ex~cutif.

L'ICARTI est charg6 de v6rifier p6riodiquement le respect desdites normes
et de communiquer le r~sultat de ses enquites au Secretariat permanent. Le Conseil
ex~cutif d~cidera, h la majorit6 des voix, des mesures A prendre en cas d'inapplica-
tion des normes, et pourra notamment autoriser des importations, sous r~serve que
les droits visas ;. l'article 6 soient acquitt~s.

VIi. REGIME DOUANIER

Article 10

Les 1stats contractants conviennent d'adopter la classification et les droits
l'importation dnonc6s ci-apr~s

Droits uniformes
al' importation

Ad valorem
Classification Spicifiques (% de la

de la NA UCA Dinominatio-. Unitd (S par unild) valeur c.a.f.)

664-03-00 Verres vitres (commun6ment uti-
lisds dans la construction), non
travaillds, color~s, ou non . . .. K.B. 0,10 10

664-04-00 Verres h glaces non opacifies, doucis
ou polis sur deux faces (commun6-
ment utilisds pour les miroirs, les
vitrines, les 6talages, etc.), non
fa~onnds ...... ........... K.B. 0,10 10

664-05-00 Verres couMs ou laminds (translu-
cides), rainurds, imprim6s, ondu-
Ids, irises, martelds, presses on
arms color~s ou non, mais non
travailds . .......... . K.B. 0,10 10

VIII. DISPOSITIONS GI N] RALES

Article 11

Les proluits de 1'6tablissement d'int~gration circuleront librement en franchise
entre les territoires des Parties contractantes.

Pour les produits des tablissements cr66s h l'intdrieur de la mme branche
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subsequent to the date on which this Protocol is signed, but which are not admitted
to the benefits of the Agreement on the Rgime for Central American Integration
Industries, shall enjoy successive tariff reductions amounting to an annual rate of
10 per cent of the standard Central American Tariffs established in article 10 of this
Protocol.

These reductions shall start to come into force as from the date on which the
plant covered by this Protocol is to begin production.

Article 12

The benefits of the Agreement on the R6gime for Central American Integration
Industries shall neither restrict nor limit the trade carried on under the General
Treaty on CeLjal Amcric- Frnnomic Integration.'

Article 13

The integration plant shall be granted a ten-year exemption from duties and
charges on imports of raw materials or intermediate products used by it; it shall
also be exempted from taxes on the production or consumption of such materials
or products, or, if necessary, the corresponding among shall be refunded to it. Other
tax benefits shall be governed by the legislation in force on industrial development.

However, the Government may not grant exemptions or reductions in customs
duties on imports from outside Central America, if the articles are produced satis-
factorily in the Contracting States.

Article 14

The establishment of the additional plants that may be needed to meet the
demand of the Central American market shall be effected without the neccessity
of a new Protocol, by decision of the Executive Council, taken by a majority vote
and in accordance with the procedure laid down in article IX of the Agreement
on the Rgime for Central American Integration Industries, the said plants to be
subject to the same obligations as those imposed under this Protocol on the original
plants with respect to the composition of their capital, prices, quality and supply
guarantees, and to enjoy the same general rights.

Article 15

If the company is not set up within the period stipulated in article 1 or the
construction of the installations and the production are not begun within the time-
limits indicated in that article, the provision under which the plant will be covered
by the Agreement on the Rgime for Central American Integration Industries

1 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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d'activit6 industrielle post~rieurement A la date de signature du pr6sent Protocole
auxquels la Convention relative au rdgime des industries centram~ricaines d'int6-
gration n'est pas applicable, les droits de douane seront r~duits chaque annie d'un
montant repr~sentant 10 p. 100 des droits uniformes pour l'Am~rique centrale
6tablis hi l'article 10 du pr6sent Protocole.

Ces abattements prendront effet h compter de la date h laquelle l'usine visde
au present Protocole doit entrer en exploitation.

Article 12

Les avantages accord~s en vertu de la Convention relative au r~gime des indus-
tries centram6ricaines d'intdgration ne pourront restreindre ou limiter les 6changes
commerciaux qui s'effectuent en vertu du Trait6 gdndral d'int6gration 6conomique
de l'Am~rique centrale'.

Article 13

Pendant une p~riode de 10 ans, l'6tablissement d'int~gration pourra importer
en franchise les mati~res premieres ou les produits interm~diaires qu'il utilisera
et sera en outre exon~r6 des imp~ts frappant la production ou la consommation
desdites mati~res premi~res ou desdits produits interm~diaires ou, le cas 6chdant,
sera rembours6 du montant correspondant. Les autres avantages fiscaux seront
regis par la Convention centramricaine sur les stimulants fiscaux du ddveloppement
industriel.

Toutefois, le gouvernement n'octroiera ni exoneration ni abattement des droits
de douane au cas oii des articles fabriqu6s dans des conditions ad~quates sur les
territoires des I~tats contractants seraient import~s de pays ext~rieurs h l'Amdrique
centrale.

Article 14

Si, pour satisfaire la demande du march6 centramdricain, il devient ndcessaire
d'6tendre l'application du prdsent r~gime A des 6tablissements suppl~mentaires,
cela se fera sans qu'il soit besoin de conclure un nouveau protocole, sur d~cision
du Conseil exdcutif, adoptde la majorit6 des voix, et conformdment aux procddures
prdvues A l'article IX de la Convention relative au r~gime des industries centramdri-
caines d'int~gration 6conomique; ces 6tablissements seront soumis aux dispositions
du present Protocole et auront les m~mes droits et les mmes obligations que les
6tablissements plus anciens en ce qui concerne les prix, la qualit6 et la garantie
d'approvisionnement.

Article 15

Si la soci~td n'a pas R6 constitude dans le d6lai fix6 l'article premier, ou si la
construction des installations ou la production n'a pas d~but6 dans les ddlais prdvus
audit article, la clause qui rend les dispositions de la Convention relative au r~gime
des industries centramricaines d'intdgration 6conomique applicables A l'6tablisse-

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 455, p. 3.
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shall be null and void, and some other plant in another Central American country
may obtain the benefits, in conformity with the procedure laid down in article 14
above.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Executive
Council shall, for duly justified reasons, extend the time-limits mentioned.

Article 16

The agreements of the Council referred to in articles 2 and 8 above shall be
entered into not later than fifteen days after the Permanent Secretariat has notified
Governments that the initial capacity of the plant is that indicated in article 4
?..rl that its products meet the standards of quality indicated in article 9 of this
Protocol.

The tariff rdgime provided for in article 10 shall enter into force thirty days
from the date on which the Permanent Secretariat of the General Treaty on Central
American Economic Integration (SIECA) shall have communicated to Governments
the agreements referred to in the preceding paragraph. The Permanent Secretariat
shall publish the communication and the agreements in question on the same date
and in the same form in one of the newpapers with the widest circulation in each
country.

Article 17

The company owning the plant referred to in article 1 shall submit to its Govern-
ment a duly legalized statement binding itself to comply with all the conditions
established in this Protocol, as a requisite for the enjoyment of the benefits of the
R~gime for Central American Integration Industries. This statement shall be
transmitted to the Permanent Secretariat, for all legal purposes, in conformity with
article XXIV of the General Treaty on Central American Economic Integration.
The Permanent Secretariat shall in turn communicate it to the Executive Council.

Article 18

In order to prevent speculative imports of foreign products, the Executive
Council may decide, at the request of any of the Contracting Parties, that countries
must make the importation of plate or laminated glass subject to restrictions or
quotas, at any time before the date on which Central American production is to
begin. The Governments shall act in conformity with the resolutions adopted
by the Council.

Article 19

Where, at the request of any Contracting Party, the Executive Council finds
that imports are effected at a price below the normal value or below the regular
quotations on the international market, or by means of unfair trade practices which
have or may have an adverse effect on the integration plant, the Governments
shall order the suspension of imports from exporters who have engaged in such
practices, without prejudice to such other measures as may be agreed upon by the
Executive Council in accordance with the provisions of chapter III of the San Jos6

No. 10996



1973 Nations Unies - Recueil des Traitjs 401

ment susvis6 demeurera sans effet; lesdites dispositions pourront tre appliqu~es
h toute autre usine d'un autre pays d'Am~rique centrale, conform~ment a la proc6-
dure prescrite h l'article 14.

Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~c~dent, et lorsqu'il aura des
raisons dment justifi6es de le faire, le Conseil ex~cutif prorogera les d4lais susmen-
tionn~s.

Article 16

Les accords du Conseil visas aux articles 2 et 8 ci-dessus devront tre conclus
au plus tard quinze jours apr~s que le Secretariat permanent aura notifi6 aux gou-
vernements que la capacit6 initiale de l'usine est celle qui est prescrite h l'article 4
et que sa production satisfait aux exigences de qualit6 6nonc~es A l'article 9 du pr6-
sent Protocole.

Le r~gime douanier pr~vu h l'article 10 entrera en vigueur trente jours apr~s
que le Sacrtariat permanent du Trait6 gn6ral d'int~gration 6conomique de l'Am6-
rique centrale aura communiqu6 aux gouvernements les accords vis~s au paragraphe
precedent. A cette m~me date, le Secretariat permanent devra publier simultan~ment
dans un des journaux .grand tirage de chaque pays sa communication et les accords
susvis~s.

Article 17

La socit6 propri~taire de '6tablissement vis6 a l'article premier devra sou-
mettre a son gouvernement une d~claration dfiment 16galis~e aux termes de laquelle
elle s'engage h satisfaire toutes les conditions qui, aux termes du pr~sent Protocole,
sont exig~es pcur qu'elles puissent b~n~ficier du rdgime des industries centram~ri-
caines d'int6gration. Ladite d~claration sera remise au Secretariat permanent, aux
fins des effets juridiques pertinents, conform6ment a l'article XXIV du Trait6
g~nara d'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale. Le Secrtariat permanent
la transmettra a son tour au Conseil ex~cutif.

Article 18

Pour 6viter les importations sp~culatives d'articles 6trangers, le Conseil ex6-
cutif, a la demande de 'une quelconque des Parties contractantes, pourra se pro-
noncer sur la n~cessit6 de soumettre l'importation desdits articles a des restrictions
ou a des contingents, a tout moment pr~c~dant la date a laquelle la production
doit commencer en Am~rique centrale. Les gouvernements se conformeront aux
resolutions adopt~es par le Conseil.

Article 19

Quand, A la demnde de l'une quelconque des Parties contracta ntes, le Conseil
exdcutif aura constat6 l'existence d'importations effectu~es a un prix inf~rieur a
leur valeur normale ou aux cours normaux du march6 international, ou assorties
de pratiques comnerciales d41oyales qui portent ou menacent de porter prejudice
a 'tablissement d'int~gration, les gouvernements ordonneront la suspension des
importations exp~di~es par les exportateurs ayant particip6 aux pratiques vis~es,
sans pr~judice des autres mesures dont le Conseil ex~cutif d~ciderait conform~ment
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Protocol on the Equalization of Import Duties and Charges of 31 July 1962.1 Such
suspension shall remain in effect for as long as is considered neccessary.

Article 20

Foreign goods shall be considered to have been imported at a price below their
normal value if the ex-factory price charged in the exporting country is less than :
(a) The comparable price, under normal trade conditions, of similar goods intended

for consu nption in the domestic market of the exporting country;
(b) The highest comparable price, under normal trade conditions, of similar goods

intended for export to a third country; or
(c) The cost of production of such goods in the country of origin, plus a reasonable

sum for sales expenses and profits.

Article 21

The Executive Council, acting through the Permanent Secretariat, shall ensure
compliance with the provisions of this Protocol in so far as they relate to the rights
and obligations of the integration plant, which shall, for this purpose, submit to the
Secretariat a monthly report on the production and stocks of its products, together
with such other supplementary data as may be requested.

Chapter II

SPECIAL PROVISIONS

Article 22

The Contracting States agree, by means of this Protocol, to add to the list
of products contained in article 31 of the Protocol to the Agreement on the Rdgime
for Central American Integration Industries signed in the city of San Salvador,
Republic of El Salvador, on 29 January 1963,2 the following items, to which the
relevant provisions of chapter IV of that Protocol shall be applicable :

Standard import duty

Specific Ad valorem
NA UCA item Description Unit ($ per unit) (% c-i-f.)

511-01-02 Sulphuric acid .. ......... ... G.K. 0.04 13
641-19-08 Paper, n.e.s., in rolls or sheets

641-19-08-01 Absorbent paper, uncut, in large
rolls or small rolls for sanitary
uses ... ............. .... G.K. 0.10 12

1 United Nations, Treaty Series, vol. 773, p. 196.

2 Ibid., vol. 770, p. 151.
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aux dispositions du chapitre III du Protocole de San Jos6 du 31 juillet 19621 sur
l'uniformisation des droits h l'importation. La suspension sera maintenue pendant
tout le temps jug6 n~cessaire.

Article 20

Un produit 6tranger sera cens6 avoir W import6 h un prix inf~rieur h sa valeur
normale quand le prix de fabrique du produit dans le pays exportateur est inf~rieur :
a) Au prix comparable, dans des conditions normales de commerce, d'un produit

similaire destin6 A la consommation interne sur le march6 du pays exportateur;
b) Au prix comparable plus 6lev6, dans des conditions normales de commerce

d'un produit similaire destin6 A l'exportation vers un pays tiers;
c) Au prix de revient dudit produit dans le pays d'origine, augment6 d'un montant

raisonnable correspondant aux frais de vente et aux b~n~fices.

Article 21
Le Conseil exdcutif, par l'interm~diaire du Secretariat permanent, veillera A

l'ex~cution des dispositions du present Protocole en ce qui concerne les droits et
obligations de l'6tablissement d'int~gration; A cette fin, ce dernier devra fournir
au Secretariat un tat mensuel de sa production et de ses stocks ainsi que tout
renseignement compldmentaire qui pourrait lui 8tre demand&

Chapitre II

DISPOSITIONS SP1tCIALES

Article 22
Les 1Rtats contractants conviennent, en vertu du present Protocole, d'ajouter

A la liste des produits figurant A l'article 31 du Protocole A la Convention relative
au regime des industries centramdricaines d'intdgration 6conomique sign6 A San
Salvador (R~publique du Salvador) le 29 janvier 19632, les rubriques suivantes
auxquelles s'appliqueront les dispositions pertinentes du chapitre IV du Protocole
susvis:

Droits uniformes
a l'importation

Classification
de la NA UCA Ad valorem

ou position Spicifiques (% de la
tari/aire uni/orme Dinomination Uniti (8 par uniti) vaeur c.a.f.)

511-01-02 Acide sulfurique ........... ... K.B. 0,04 13
641-19-08 Papier n.d.a., en rouleaux ou en

feuilles
641-19-08-01 Papier absorbant non coupd, en

grands rouleaux on en bobines, h
usage sanitaire ..... ........ KB. 0,10 12

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 773, p. 197.

2 Ibid., vol. 770, p. 151.
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Standard import duty

Specific Ad valorem
NA UCA item Description Unit ($ per unit) (% c.i.f.)

642-09-06 Toilet paper, in sheets or rolls . . . G.K. 0.20 10

684-02-01 Thin aluminium sheets or foil, with
or without paper lining, with or
without printing .......... ... G.K. 0.20 25

,3^-21-01 Teta! cylinders for compressed gases
and similar pressure-resistant con-
tainers, unwelded or with welded
bottoms ..... ........... G.K. 0.10 10

Chapter III

FINAL PROVISIONS

Article 23

This Protocol shall be submitted for ratification in each State in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central American States. The Protocol shall enter into force,
in the case of the first three States to ratify it, eight days after the deposit of the
third instrument of ratification, and, in the case of States which ratify it subse-
quently, on the date of deposit of the relevant instruments.

Article 24

The Secretariat of the Organization of Central American States shall act as
depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the Ministry
of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secre-
tariat of the General Treaty, and shall notify them forthwith of the deposit of each
instrument of ratification. Upon the entry into force of this Protocol, it shall also
transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for
registration in conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

Article 25

The duration of the present Protocol shall be contingent upon that of the General
Treaty on Central American Economic Integration.
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Droils uniformes
SL'importation

Classification
de la NAUCA Ad valorem

ou position Spicifiques (% de la
tarifaire unilorme Dinomination Uniti (8 par uniti) valeur c.a.f.)

642-09-06 Papier hygidnique, en feuilles ou en
rouleaux ..... ........... K.B. 0,20 10

684-02-01 Feuilles et feuilles minces d'alumi-
nium, doubldes de papier ou non,
imprimdes ou non (papier d'alumi-

nium) ... ............ .. K.B. 0,20 25

699 21-04 Tubes m~talliques pour gaz compri-
mds et recipients analogues r6sis-
tant It la pression, sans soudure ou
4 fond soud6 ............ .. K.B. 0,10 10

Chapitre III

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 par chaque Rtat conformdment A ses dispo-
sitions constitutionnelles ou 16gales.

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Secretariat de l'Orga-
nis-tion des 8tats d'Amnrique centrale. Le Protocole entrera en vigueur I l'6gard
des trois premiers l tats qui le ratifieront, huit jours apr~s la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification et, pour les Etats qui le ratifieront ult~rieure-
ment, h la date du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

Article 24

Le Secr6tariat de l'Organisation des P-tats d'Am~rique centrale sera le d~posi-
taire du present Protocole. I1 en adressera une copie certifi6e conforme au Ministre
des relations ext6rieures de chacun des ]ttats contractants et au Secretariat perma-
nent du Trait6 g~n~ral d'int~gration 6conomique de l'Am~rique centrale auxquels
elle notifiera sans d~lai le d~p6t de chacun des instruments de ratification. A
I'entr6e en vigueur du present Protocole, elle en d~livrera 6galement une copie
certifi6e conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins
d'enregistrement, conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 25

Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que le Trait6
gtn~ral d'int~gration 6conomique de l'Am~rique centrale.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on 5 November 1965.

For the Government of Guatemala:

CARLOS ENRIQUE PERALTA MNDEZ

Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:

ABELARDO TORRES

Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

vaIN uEL AcST BOIL

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:
SILVIO ARGOELLO CARDENAL

Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

BERNAL JIM9NEZ MONGE

Minister for Economic and Financial Affairs
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EN FOI DE QUOI, les p1dnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
en la ville de San Salvador (Rdpublique d'El Salvador), le 5 novembre 1965.

Pour le Gouvernement du Guatemala

Le Ministre de l'6conomie
CARLOS ENRIQUE PERALTA M1tNDEZ

Pour le Gouvernement d'El Salvador
Le Ministre de l'6conomie

ABELARDO TORRES

Pour le Gouvernement du Honduras
Le Ministre de l'6conomie et des finances

MANUEL ACOSTA BONILLA

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Le Ministre de l'6conomie
SILVIO ARGOELLO CARDENAL

Pour le Gouvernement du Costa Rica

Le Ministre de l'6conomie et des finances
BERNAL JIMANEZ MONGE
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PROTOCOL' TO THE CENTRAL AMERICAN AGREEMENT OF 1 SEPTEMBER 19592 ON

THE EQUALIZATION OF IMPORT DUTIES AND CHARGES BETWEEN GUATEMALA,

EL SALVADOR, HONDURAS, NICARAGUA AND COSTA RICA AND TO THE AGREE-

MENT OF 10 JUNE 1958 ' ON THE RtGIME FOR CENTRAL AMERICAN INTEGRATION

INDUSTRIES (Special system for the promotion of productive activities-Second
Protocol of Managua) (WITH SCHEDULE AND APPENDIX). SIGNED AT MANAGUA

ON 16 NOVEMBER 1967

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American States,
acting on behalf of the Parties, on 27 July 1971.

[Published under No. 6542: see p. 306 of this volume.]

1 Came into force on 22 March 1969 for the following States, i.e. eight days after the deposit

of the third instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article XXII :

State Date of deposit

Nicaragua ........ ..................... ... 18 January 1968
Costa Rica ........ ..................... ... 25 October 1968
El Salvador ........ .................... ... 14 March 1969

Subsequently, the Protocol came into force for the following State on the date of the deposit
of its instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article XXII

State Date of deposit

Guatemala ....... ..................... .... 17 May 1969
2 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289, and p. 202 of this volume.
a Ibid., vol. 770, p. 151.
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PROTOCOLE
1 k LA CONVENTION CENTRAMtRICAINE DU 1er SEPTEMBRE 19592 ENTRE

LE GUATEMALA, LE SALVADOR, LE HONDURAS, LE NICARAGUA ET LE COSTA

RICA SUR L'UNIFORMISATION DES DROITS A L'IMPORTATION ET A LA CONVENTION

DU 10 JUIN 1958 3 RELATIVE AU RtGIME DES INDUSTRIES CENTRAMPRICAINES

D'INTtGRATION tCONOMIQUE (Systime spicial de promotion des activitis produc-
tives - Second Protocole de Managua) [AVEC LISTE ET APPENDICE]. SIGNt A
MANAGUA LE 16 NOVEMBRE 1967

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Secrdtariat de l'Organisation des ltats d'Amirique centrale, agissant
au nom des Parties, le 27 juillet 1971.

[Publij sous le no 6542 : voir p. 307 du present volume.]

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1969 pour les ttats indiqu6s ci-aprbs, soit huit jours aprbs le

ddp6t aupr~s du Secretariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale du troisi~me instru-
ment de ratification, conformdment t l'article XXII

9wta Date du dIpt

Nicaragua ........ ..................... ... 18 janvier 1968
Costa Rica ........ ..................... ... 25 octobre 1968
El Salvador .. ......................... ... 14 mars 1969

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour l'Rtat suivant a la date du ddp6t de son
instrument de ratification auprbs du Secretariat de l'Organisation des ktats d'Amdrique cen-
trale, conformdment L l'article XXII

a ttat Date du dip6t
2 Guatemala ....... ..................... .... 17 mai 1969
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454, p. 289, et p. 203 du prdsent volume.
3 Ibid., vol. 770, p. 151.
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